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(مقاربات تطبيقية في الأدب المقارن) 
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(ج ) جامعة لك سعود » 5 ها ۸۲۰۱۵ 


فهرسة مكتبة ا ملك فهد الوطنية أثناء النشر 
الفيفي » عبدالله بن أحمد 


هجرات الأساطير مقاربات تطبيقية في الأدب المقارن. / عبدالله أحمد الفيفي 
- الریاض :۱۳۲ ه. 
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هذا الکتاب صادر عن كرسي الأدب السعودي وفق الاسس العلمية 


والمنهجية التي أقرتها اللائحة التنفيذية لكراسي البحث التابعة لجامعة الملك سعود. 





جميع حقوق النشر حفوظة لا يسمح بإعادة نشر أي جزء من الكتاب بأي شكل وبأي وسيلة سواء كانت إلكترونية أو آلية 
با في ذلك التصوير والتسجیل أو الإدخال في أي نظام حفظ معلومات أو استعادتها بدون الحصول على موافقة كتابية من 
كرسي الأدب السعودي بالتنسيق مع دار جامعة الملك سعود للنشر. 


3 وتاه | 

ا للنشر 
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طبقًا للقوانین الدوليّة لحماية الملكيّة الفكريّة 
لا يجوز نسخ آي جزء من هذا الكتاب أوا ستعماله أو ترجمته. في أي 
شكل من الأشکال أو بأيّة وسيلة من الوسائل- سواء أكانت تصويريّة 


أم إلكترونيّة أم ميكانيكيّة» با في ذلك النسخ الفوتوغراني» والتسجيل 


على أشرطة أو سواهاء وحفظ العلومات واسترجاعها- دون yl‏ خطم 
من المؤلّف! 
كما يجب أن تخضع الإفادة من الكتاب لمعايير الأمانة العلميّة المرعيّة! 


ولسوف تقع أ تجاوزات فى ذلك als‏ تحت طائلة القوانين الدوليّة 
لحاية الملكيّة الفكريّة ! 
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52200 قراءة نقديّة مقارنة‎ UU 


أ. آوجه التشابه والاختلاف RS‏ 


ب. كيف تر حلت حكاية PEG y AEs)‏ 


الأسطورتان باللغة الإنجليزيّة (ترحمة) 
ere The Legend of Emham Ogaista!‏ 
ae The Legend of Maya and Majada!‏ 
VK OK 0‏ 
الصادروالراجع E‏ ی موه 
teas OOS:‏ ۹( 
-GE‏ بالانجليزية NG‏ 
-ÉL‏ مواقع إلكترونية e.‏ 
کشاف P E EEEE‏ 
ooo‏ 
الولّف e‏ 
كين آخری statis ge‏ ی 
المؤلّف (باللغة الإنجليزية) PETTEN‏ 


۲۶۵-۲ 


۱۸۹- ۲ 


۲۵-۰ 


۲۲۷-۷ 


۲۵۵-۹ 


لكت ا 


۲۸۵-۵ 


۲۸۰-۹ 


۲۸۱ 


تصدير 


يعد نشر الكتب من أهم أهداف نشأة كرسي الأدب السعودي في 
جامعة الملك سعود؛ لأنه كرسي SLT‏ ونشر في الدرجة الأولى» وفق 
الأسس المنهجية والعلمية التي استند إليها تأسيس برنامج كراسي البحث 
في الجامعة. 

ويعد مجال الأدب السعودي الحديث من أهم Ye‏ البحث» 
والدراسة» والنقد في الدراسات العليا في الكليات الإنسانية» وبخاصة في 
كلية الاداب. وبالذات قي أقسام اللغة العربية وآدابکا. 

بدأ كرسي الأدب السعودي بإصدارات ضمن ثلاث سلسلات من 
الكتب» ثم غدت سبع سلسلات. وهي على النحو SAV‏ 

-١‏ سلسلة "إصدارات رائدة"» يعيد فيها الكرسي نشر بعض كتب 
الرواد في الأدب السعودي» مع التقديم لما بمقدمة حديثة» تبرز 
أهمية الكتاب» وتعرّف بالرواد» وتبرز القيمة العلمية» والتاريخية» 
والأدبية للكاتب وكتابه. 

۲- سلسلة "المنتخب من دراسات الأدب السعودي" وقد حددت 
مبدئيًا هذه الدراسات في ستة بالات هي: الشعر والرواية» 
والقصة القصيرة» والقصيرة جدًاء والسرحية, والسيرة الذاتية» وأدب 
الرسائل والرحلات. وستصدر الدراسات الختارة لكل جنس أدبي 


ATE‏ من إصدار. 


۳- سلسلة "الرسائل الجامعية"» وهي تتم بنشر الرسائل العلمية 
(رسائل طلاب الاجستیر والدکتوراه) في موضوعات الأدب 
السعودي المختلفة» وكذلك ترجمة الرسائل العلمية التي تکتب 
بلغات آخری في جامعات آجنبية عن الأدب السعودي؛ تم نشرها 
في اللغة العربية. 

4 - سلسلة "الترجمات"» وهي إصدار ترجمات الأدب السعودي إلى 
اللغات الأخرى» وترجمات OSL‏ في اللغات الأخرى عن الأدب 
السعودي إلى اللغة العربية. 

ه- سلسلة "الأدباء السعوديون: شهادات وتحارب"» وهي إصدار 
OS‏ تضم شهادات الأدباء والأديبات في المملكة العربية 
السعودية وجحاركم. 

5- سلسلة "أبحاث الندوات والمؤتمرات"» وهي إصدار كتب تضم 
أوراق الأبحاث العلمية التي تقدم في الندوات الكبرى والمؤتمرات 
والملتقيات؛ حيث تكون GSE‏ موضوع معين أو جنس أدبي 
معحدد. 

۷- سلسلة "أبحاث طلاب الدراسات العليا"» وهي إصدار كتب تضم 
أبحانً لطلاب الدراسات العلیا في مجال الأدب السعودي. 

۸- سلسلة اببلیوجرافیا الأدب السعودي"؛ وهي إصدار کتب 
پبليوجرافية ببلومترية عن حركة التألیف والنشر الأدبي. 


G 


كذلك» یصدر كرسي الأدب السعودي الدراسات النقدية والشاریع 
البحثة الجماعية والفردية. 

يأمل كرسي الأدب السعودي من إصداراته هذه أن تفيد متلقيهاء 
وبخاصة الباحثين وطلاب الدراسات العلياء Oly‏ تسهم في خدمة أدبنا 
الوطني فتقدمه للآخرين داخل المملكة وخارجها. 

كما يسعدنا أن نتلقى ملحوظاتكم جاه إصداراتنا؛ بل نتوقع منكم 
أن تسهموا بمشاركاتكم البحثية والنقدية الفاعلة في هذه الإصدارات؛ لأن 
الكرسي يحرص على أن يتبنى أي مشاريع بحثية ونقدية في مجال الأدب 
العربي السعودي قي أجناسه كافة» بكل المقاربات والناهج النقدية التي 
يتبناها الدارسون. 

يشكر كرسي الأدب السعودي كل الذين ساندوه في مشاريعه 
وفعالياته» Gets‏ بالشكر معالي مدير الجامعة» وسعادة وكيل الجامعة 
للدراسات العليا والبحث العلمي» وسعادة عميد البحث العلمي» وسعادة 
وكيل عمادة البحث العلمي للكراسي البحثية. 


aly‏ ولي التوفیق. 


المشرف على كرسي الأدب السعودي 
د. صاخ بن معيض الغامدي 


Gay,‏ هذا الکتاب إلى مقارباتٍ في آصول ترائنا الشعيي 
العربي وما هاجر منها إلى ثقافات أخرى» غربًا وشرقاء 
وتقدیم بحث تطبيقي في ذلك. من خلال نموذجین من 
Bratt‏ القصصي ف جبال (LES)‏ جنوب (المملكة العربية 
السعوديّة). لا لاستعادة تراث مجهول إلى ety‏ الأولى وأهله 
فحسب. ولكن أيضًا للإسهام في الدرس الأدبي المقارن le‏ 
ag‏ المادّة المدروسة من إسهام في هذا الميدان. ذلك أن 
الآدب المقارن يفتح الآفاق للتعرّف على الذات والاخره 
ولسبر العلاقات الثقافيّة SLY‏ بين شعوب dll‏ 
متخطیّا بمنهاجه الحدود اللغويّة EE ly‏ فضلا عن 


الحدود الجغرافيّة والتاريخيّة. ليأخذنا فى رحلة إنسانية ماتعقف 


هجرات الأساطس 


تكسر الفواصل المصطنعة بين بني الإنسان في تجار بهم على 
هذه الأرضء Glas‏ قيمتها الثقافيّة والجاليّة إلى قيمة 
أدواتها النقدی الأنجع في تناول 5L‏ كادّة هذا الكتاب. 
بت ۲ - 

وکنت قد نشرت مادّة الفصل الأول من الکتاب حول 
«أسطورة Fl‏ عقيستاء)» سنة (۲۰۰۸) في بحثي تحت 
عنوان «يين أسطورة ام EL‏ ني جبال US‏ وأسطوري 
کلکامش وآودیسیوس Sait «(Odysseus‏ آصداء جیدة. 
والیوم مد بين يدي القارئ نضا آخره في فصل الکتاب 
الثاني» هو حكاية أسطوريّة تحرف في جبال (CUS)‏ بحکاية 
La)‏ وكحَادَة) . وتبدو تلك الحكاية الأصلّ الاصیل لما أصبح 
E E‏ (سندریلاا التي le Kane Sid‏ 
ie jes‏ وبلغابٍ شتّی. 


dhe) )۲۰۰۸( ۱‏ «الخطاب الثقافي». Ye‏ (جامعة اللك سعوده الریاض) 


ص۱۳۱- ۱۵5). 





والح أن من هذا التراث الشعبي AS gall‏ لعلي 
آفزغ aot‏ بعضه و حقیقه ونشره یوتا. وهو ترا نستخف 
به dale‏ حتی GAD ES bes‏ إلى جالیّاته أو إلى 
دلالاته» أو إلى قِيّمه الإنسانيّة. والأنكى أن ننام عليه حتی 
تجد الا خر نفسه قد سطا علیه آو قل: «أفاد منه»؛ بعيدًا عن 
حُكم في شأنٍ ما فتی محل التّحَرّي والبحث. 

لم یسبق أن عرض دارس قبل للتصين غل دراسة هذا 
الكتاب» من قريب أو بعيد» وإن حظیث نظائرهما- أو ربا 
صح القول: سخهیا المستنسخة في الثقافات الأخرى- 
بالدراسات الكثيرة. وأحسب أن هذا الكتاب يسعى» في ما 
يسعى إليه» إلى تقديم حلقات مفقودة في تلك الدراسات؛ 
لتي ظلّت تجهل- آو تتجاهل- التراث في (شبه الجزيرة 
العربية)» موطن الانسان JIV‏ ومرتع الکباء الک 
للحضارة البشرية. 

وکا حاولنا في البحث الأول (الفصل الاوّل) استقراء 
نظائر النص الشعبيّة في الثقافات الأخرى» حاولنا في البحث 


هجرات الأساطس 


الآخر (الفصل (GW‏ استقراء نظائر Gal‏ الشعبيّة في 
الثقافات الأخرى» فألفينا منها ما لم يكن في الحسبان من 
النصوصء من أقطار العالم که تقريبًاء عملنا على ترجمة 
gal‏ أو ترجمة ملخّصات منها. وقد بدا لناء في غضون 
ذلك» أن من المفيد إثبات بعض النصوص RL‏ مع 
ترجمتها إلى العربيّة» كا رأينا ترجمة النصّين القصصیّن القائم 
Lede‏ الكتاب إلى GUI‏ الإنجليزيّة» مُدرجین ترجمتيها في 
(الملحق) في نهاية الکتاب. 
الكل 5 

وحشن Lala‏ الك آمام مصطلح Carad oa)‏ 
الستعمل في هذا الکتاب» لا یکتنفه من لبس وتداخل في 
التداول العامٌ. 

وأكثر أنواع النصوص تلابسًا والأسطورة: (الرافة). 
ويُمكن التفريق بين مفهوم الأسطورة وال ثرافة» بالنظر إلى 
cole alt‏ الاتية gla‏ )23 


ا الأسطورة قِصَّة مسطورةء أي مكتوبة» أو مروية متوارثة 
بتواتر. 

-Y‏ و ا برع اتقو عليه الفط مه البطل» 
اکن كل انه وا اما تک هن شب 
hls‏ 

zy‏ یمکن آن ييدث نی الأْسطورة كل اقى دون انطع 
als‏ الأحداث» بالضرورة. Gee GY‏ واقعي في 
ا 

ادات E G‏ ذات بنية دافم Glad‏ بالاضی 
واحاضر والستقبل. إنها ذات بنية مزدوجة تاريخيّة وغير 
تاره es‏ 

۵- ان الا سطورة تتعلّق- dl) LOLS‏ تقسیمات (فردیناند دي 
سو سير (Ferdinand de Saussure‏ اللغويّة- بمجال (الكلام)» 
ویمکن لیلها في هذا الستوی» وبمجال «اللغة) في 
الوقت نفسه. منطوية على مستوی ثالث آیضاء ذي طابع 


a 


Gls 


هجرات الأساطس 


Oe ws aes‏ طروت ای از سح فيه 
ad‏ بوصفها سطورت وان card‏ ترجمة رديئة 
ویستطیع التلقي إدراكهاء le‏ هي TA‏ وان جهل dal‏ 
الشعب الذي آنتجها أو ثقافته. ذلك OY‏ جوهر 
تا اه ار اما 
يقة سردهاء بل في الحكاية الرمزية التي تعبّر عنها. إنها 
OL-‏ يعمل على مستوى رفيع Mle‏ ينفصل فيه العنی عن 
الأساس اللغوي الذي انبثق 
a gud -۷‏ آهداف LAN GS ais‏ والکون وأهداف 
تربوية تعليمية اجتاعيّة 
وعلیه فان الاسطورة ذات خصائص نوعيّة» وذات 
وظاتف مائزة» فوق مستوی العبارة اللغويّة وأعقد طبيعة 
منها. وهي ذات Bad Mls te‏ بالواقع وبالتاریخ في 


۱ ~ 


ان . 


۱ انظر: لیفی-شتراوس. کلود. الأنثروبولوجيا البنیویٌّف 40 ۰۲ 1۷ ۲- YEA‏ 
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على حين لا ترتبط IAI‏ بذلك کلّه» lily‏ هي جرد 
فکرة بسيطة (غبر معقولة) أو (غير (das‏ لدی نسبة من 
التلقین. ودون أن يكون لها شکلها القصصي بالضرورة. 
تساق للتسلية» أو للإدهاش» أو لتفسیر بعض الظواهر 
الطبيعيّة. مثال ذلك بعض تخاریف الأعراب» کزعمهم أن 
الضفدع كان ذا 3 وأن ol] cho ÉSI‏ أو خرافة 
العرب القديمة حول ما آسموه ب«زمن الفطخل»» زاعمین 
أن الصخور كانت فيه رطبة وکان JS‏ شيء يتكلّم!' وبناءً 
على ذلك 2555 الرواية حول etd‏ النبي (ابراهیم) وأنها 


آثرت في صخرة القام للين الصخر يومئذٍ.' ومن ذلك ما 


' انظر مثلا: الثعالبي» ثمار القلوب» VT‏ ابن منظور لسان العرب. (فطحل)؛ 
الآلوسي» بلوغ الأرب ۲۱۹:۳۰- ۲۲۱. 
۲ انظر: الثعالبي» 4۲ OVW‏ 

جاء هذا روایةً عن (مقاتل -۱۵۰ه- CVA‏ وهو من المفسّرين التهمین 
بالکذب التروك الحديث. (انظر: ابن خلکان وفیّات الأعیان ۵: ۲۰۵- 


ACY OV 
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ربوا به امكل من حديث (خرافة العُذري)» الذي من اسمه 
اشتقوا مصطلح «خرافة).' غیر آن مصطلح (الأسطورة قد 
يُطلق بتوسّع ليشمل A‏ أيضًاء كا أن BI DI‏ قد تكون 
ذات جذور cdl gland‏ أي متعلّقة بقصص أسطوريّة. ' 
ولعل كلمة -Story‏ في الجذر اللغوي اللاتيني وما 
Gabe‏ عنه في لغات (أوربا)- هو «الأسطورة» في العربية. 
وهي Led‏ مسطورة أي مكتوبة» أو مرويّة متوارثة» محفوظة 
في الصدور عن الأوّلين. ad‏ منها جاءت كلمة History?‏ 
في حين يذهب بعض الباحثين إلى أن أصل الكلمة «أستوريا 
مرها باليونانيّة» وربا El‏ منها في العربيّة: سط 
وتسطیر." لكن لِم لا يكون الأمر على العكس: أن الكلمة 
اليونانية مستقاة عن الساميّة» التي تحدّرت منها هذه المفردة 


| انظر: ابن عبدربه» العقد الفريد»7: ۷۰؛ امحاحظ الحيوان» ۵: OVA‏ 

' انظر مثلا: وهبة» جدي معجم مصطلحات الأدب. ۳۳۸- ۳۳۹. 
d ape e fee‏ 4 

۳ انظر: ظاظاء حسن» السامیون ولغاتهم» ۳۰ 


۸ 





6 


العربيةء يرجح عراقتها فيهاء وأن «الأسطورة» مشتقّة من 
«سطر)ء لا بعکس ذلك. آو ربا كان مصدرها مشتركا لغويًا 
أعلى؛ وليست مستقاة عن اليونانيّة بالضرورة. 

وإذا كان (الاغریق) معروفين بأساطيرهم» فأساطير 


الساميّين آقدم» وأوسع انتشاراء وإن اعتمدث على الرواية 


اللغويّة إلى العربيّة؟ وهي ذات تفرع اشتقاقي في اللغة 


أكثر مخ نتوین ولقد كان Ab‏ الإغريق بحضارات المشرق 
وثقافتهم- وبخاصّة حضارة (بلاد الرافدین) و(وادي 
(JA‏ منذ giy‏ مبكّر في التاريخ» غير أا اندثرت 
الأصول المشرقيّة في معظمهاء ois‏ الآثار الإغريقية 


2 
za : ۳ 


ول واشتهرت مر جعبه 


ع 


حديثاء بوصفها آصولا 
للمؤصّلينء في غضون التیار الودلح بالمركزيّة الأوربيّة في 
العقل والفلسفة والحضارة» خلال القرئین التاسع عشر 
والعشرين. وهو ما بات في ذاته اليومَ أسطورة من أساطير 
الأولين! ذلك أن من النتائج التي led‏ عن البحوث 


4 


هجرات الأساطس 


الأنثروبولوجيّة أن العقل الانساني واحد في كل مكان» 
يمتلك القدرات نفسهاء على الرّغم من الفروق الثقافيّة بين 
الشعوب.' 


هذاء وإني لآمل أن أكون بهذا العمل قد سدّدت بعض الدَّين 
الانسانن للثقافة العربيّة» دون غمط شقيقاتها في SRAM‏ 


أ.د/ عبدالله بن أحمد sal‏ 
(عضو مجلس الشورى- الأستاذ بجامعة اللك سعود) 
٠‏ ربيع الأول 575 ١ه- ١‏ يناير ۲۰۱۵م 


و 
۱ انظر: ليفى-شتراوسء کلود. الأسطورة والعنی» ۳۸. 
.\ 





الفصل الأول 


بين أسطورة PU)‏ غقيستاء) 


وأسطورتج (مهلمقامتن) و(أود يسيوس) 


أصل هذا الفصل بحث محكم منشورٌ في: 
dle)‏ «الخطاب الثقانى)ء جمعية اللهجات والتراث الشعبي في 
جامعة الملك سعود بالرياضء العدد الثالث. خريف ١5479‏ ه- 


۸م ص۱۳۱- CLOT‏ 


بين أسطورة PU)‏ غقیستاء) 


و أسطور تچ (gäol2al2a)‏ و([ومدیسیوس) 


3 
ولا :أ رة (انحم (Goce‏ 
ات 


صر 


ae ‘eel‏ وع تال لعله هن E‏ فتل. 
وهم في هجات جبال (فيّفاء) یقلبون الصاد كعادمهم (س + 
ت): «عَقَسْتَ). ویصعب وصف حركة هذه السین في 
اللهجة كتابة؛ إذ لا fas‏ عنها السکون, ولا الفتح «عََسَتَ؛ 
من حيث السین صوت مندغِمٌ في التاء» (lS‏ صوت واحدء 
هو في اللهجة مقابل صوت الصاد. والعقّص: ضفر الشّعر.' 
ولقب (امحم عقيستاء) مشتق» عل الأرجح من ذلك. 


١‏ وني صفة (الرسول 28( op‏ انفرقَت i‏ عقیصته op‏ والا ترگها». وني حدیث 
و 


(ضیام): op‏ صدق ذو العقیصتن LI Sead‏ (انظر: ابن منظور» 


(عقص)). 





هجراتا ساط کک 


Big 
Î الشعبيّة‎ (US) من أساطير جبال‎ 
عَمَيْسْنَاء). وهو کا 65.2 رجل من آهل (مَدَر)» وهم قبيلة في‎ 
من فيّفاء» كانت شم في فیفاء الرئاسة والمشيخة.‎ coe الجبل‎ 
وتنسب ال ام عقيْستاء «جوْرّة»: (بيت خرب» ما زالت‎ 
معروفة إلى الیوم : = اسمه: (رقاعة)؛ في مکان یسمی‎ 


al)‏ معرضية/ العرضية 


١‏ وقیل إنه من (أهل التصب)ء عشيرة من (بني مَدّر)» أمّا قبره» فبالقرب من بيت 
(الشيخ جابر بن سام Ce GA‏ وقريبًا من القبر مكان يسمُونه (رَيْد المتاب)» 
كان Grd‏ فيه الزائر بذنبه ویتوب منه ثم يقدم قربانه؛ إذ كان قر (امْحَمْ 
(CEE‏ قد J‏ مزاژا Leo gill: ail) Lode‏ بن قاسم» (جماقی الأول 
۰ه) He) teli‏ «التهل» السعوديّة)» .)1٩۰‏ ولا عجب في 
هذاء فأهل مَدّر هم آخوال قبيلة آل الم كا تزعم بعض الروایات عن 
تاريخ هاتين القبیلتین. من ذلك قِصّة تحكي أن أصل آل الَشِْيّة قبيلة اسمها 
JT)‏ سيلة)» استحرٌ بين أطرافها القتال» حتى تفای معظمهاء وهاجر آخرون» 


< 


1٤ 





Pa A 


EEE كن‎ NE 


3 


Fail 
oe) signet 


تقول القِصّة: إن ام ELLE‏ هذا كان رجلا 
مباركًا في اعتقاد قومه أو «صوفيًا»» كا یصفون 
بو age‏ پستمطر ون السماء. وکان له أخ آصغر منه. ó‏ 
che ol‏ ذهب ذلك الاخ عند dele‏ یشتغلون في 
إحدى الزارع. فزوّدتهم امرأة بالغدای فلقیها ASUJI‏ 
في آثناء الطریق لاحضار الغداء. ناولته المرأة الاناء من 
مكانٍ Sle‏ فسقطت قطرة G55‏ من جبينها على جبهته 


دون آن ces yaks‏ أحضر الغداء و حد آصحاب 


حتی لم تبق لا امرأة اسمها (ZL)‏ مع أطفاها الأيتام» وكانت مَدَرِيّة فعادت 
إلى أهلها في أهل مَدَر. ولا شب أولادهاء أرادت أن تعود إلى أملاك أبيهم في 
جبل آل ALI‏ فعادت إلى مكان یسمّی (قزاعة)» وكانت البلاد قد استول على 
أكثرها آهل ds‏ فشكت الامر إلى شيخ أهل مَدر» فمنحها مقدار ما تصل إليه 
بقرتها المربوطة بحبلهاء لا أكثر. فزعموا أنها طوّلت حبل تلك البقرة» حتى 
صارت SE‏ في ما تصل إليه في مرعاها fal db‏ مَدَر الأصليّة. oS‏ تناسل 


ء۶ 0 on wa‏ 2 
أبناؤها حتى 155 قبيلة آل GEN‏ منتسبین إلى أمّهم . 
۱۵ 





هجراتا ساط 


ecu pret‏ خر وين" E PN‏ موه ییاه 
أنه قبّلها.. وربا.. وربا.... فتآمروا في قتله فقتلوه 
12355 عل ath‏ التراب في الزرعة التي کانوا یعملون 

فيهاء وم یط على فعلتهم آحد. 
ولا pat‏ الساء ول E cer E AZ‏ 


38 
0072 


آحذا لم يعلم إلى أين ذهب. 


احم عَقَيْسْتَاء أن يسيح في الأرض بحثا عن أخيه 


الفتود لعله قد هاجر إلى بلد ما. ef‏ للأمر cate‏ 


۱ اروش: ما كانت تضعه المرأة KEI‏ من أنواع الطیب وألباب النباتات 
العطريّة بين شعرها تلمّه عليه في کتلتین» عن يمين رأسها ویساره» (STS‏ على 
رأسها سناما jhe‏ صغیران» یتضوّعان حيثما کانت. ولعله تكن هذا الاسنم 
لأنه خلاصة آطیاب مسحوقة مخلوطة؛ جاء في (الزبيدي» تاج العروس, 
(خرش)): Ba L. AED‏ من الشَّىْءِ إذا sade GEE‏ ونّخوهاء على 


لاس كالنْجَارَةٍ والنحَاتةٍ... واخزش:... ج BaF‏ 
۱۹ 





a 5 wa Pd 4 
Lashed ) ۱-اسطومة (امحم عفیستاء‎ 


وزوّد زوجته وابنتهما الصغيرة با یلزمها من نفقة في 
غیابه» ومن ذلك أن اشتری هیا سبع کِسّی لسبع 
سنوات قادمة. إذ قال لزوجته إنه لا یعلم متی سیکون 
اا Galy‏ 0 ها بالزواج إن مرّت السنوات 
السبع وم معو نم نم مضی یطوّف الأرض في نشدان 
أيه 

ويزعم بعضهم أنه كان في إحدى مراحل بحثه 
قد فكّر في اصطناع جناحَين من ادم كي يطير میا 
ol leis G‏ یه مه التو ان عن (ol‏ 
بلغ مغرب الشمس GOS‏ منهاء ذاب الجناحان 
فل حرارة الشمس. فسقط ال الارض لكر 
القن ee Ai‏ له ملائكة تلقفته satay‏ إل 
السیاء. هنالك قابل آخاه في ان فأنبأه ila‏ 
مقتله. لکنه طلب ole 15) Of ad)‏ ال الارض أن 


بکثفی با درته ته من قاتلیه» ولا ینتقم أو یطالب 


۹ 8 


VY 


هجراتا ساط rs‏ 


Ok‏ كي یبقی له بذلك الأجر العظيم عند الله. كما 
TE‏ فق نوه ENR‏ 
الناس على المكان الذي G5‏ فيه» kels‏ ما يزالان 
ينعبان ليلا es‏ ويطيران من ذلك المكان إلى 
شجرة مجاورة ثم من الشجرة إلى ذلك المكان. 
فأوصاه LA Soy gel Sh‏ على وفائهما le‏ أوكله 
الیها. 

وقد Gl‏ بينا CENE (A)‏ يحمل وصيّة أخيه في 
طريقه هابطًا من السماء إلى الأرض» إذ BG‏ على مورّعي 
السحاب والأمطار من اللائکة. فطلب إليهم أن 


Yor 


' في رواية آخری alge‏ لا ترد فيها تفاصیل الطیران ومقابلة GENES (FI)‏ 
آخاه في ELI‏ يذكرها (القَيْفي علي بن قاسم» SE ۰61٩۱‏ أنه كان غرابًا 
lhe,‏ وأنه هو الذي Jo‏ ام ELIS‏ على مكان دفن أخيه. وتفاصيل AI‏ 
التي أحكيها هنا سجّلتها عن والدي (الشيخ dal‏ بن علي بن سالم آل حالية 
(al‏ رحمه الله» وكان قد عاش معظم شبابه في بيئة القِصّة الأصليّة (جبال 
آل الشنية). 


۱۸ 





Pa A 


E‏ لكين اا 
یستوصوا بنصیب قِسْم معن من بلاد fal‏ (مَدَر) بمزید 
من المطرء وکان قد Gal‏ بها الخل. رجاهم أن یمنحوا 
تلك الجهة زيادة ولو بمقدار ما abet‏ رأس -o‏ أي 
BL el‏ عم a‏ فلع a iw hh aed‏ کت 
Oty de‏ من الأصلح Ol‏ يرمّى با قدّروه هم. لکنه JE‏ 
یلم في الطّلب زاعًا أنه أعرف بحاجة البلاد والعباد إلى 
cell‏ وا س دك تین متا اف HCN‏ 
كما تزعم القِصّة- سببًا في خراب ذلك الکان من (قَيّفاء). 
وهي أرض معروفة إلى اليوم لدى أهل تلك الجهة ما تزال 
LED‏ من آثار السيول. 


مد 


| سحاء: جمع aS‏ ویطلقونا على: المكان المنهار من جانب جبل. وقد جاء 

في (ابن منظور» (سحا)): Sy‏ الط عن وَج الأرض وی إذا 

جَرَفْته... السَّحُو: BASU‏ والازالة... والسّحا والسّحاة والسّحاءَةٌ والسّحاية: 

ما ار من الشيء كسحاءة النّواة والقرطاس. وسيل ساجية: یر کل شيءٍ 

ويجرّفه... والساحية: الَطْرة التي یر الأرضء وهي المطرة الشديدة (SGM‏ 
1 





هجراتا ساط 


e GELS fl) Las‏ أو ó‏ کا 
يسمّومها- إلى الأرض» لبحط في GES)‏ تُسمّى (حيفة 


امبقر)» معروفة باسمها إلى اليوم. 


AN Ny والتميلة‎ Mg عو كان العام سيعاب: ذلك أن #التخلة‎ tab 
(ابن منظور»‎ Gals ob & الماء القلیل یبقی في آسفل الحوض أو السّقاء أو في‎ 
che) فمن كلام‎ CLES) (ثمل)). وقد يرد اللفظ في الفصحى بالسين:‎ 
الإداوَقا. (ابن‎ aas has منها لا‎ By في التزهيد في الذّنيا-: «فلم‎ -el 


j 


أبي طالب. علّ» نبج البلاغت CAA‏ 
١‏ حَيمة: de jue‏ زراعيّة» جمعها: جياف» وأحیاف وأحيوف» 9 BES‏ وحیّف. 
EE GS‏ صغيرة dia‏ شه حَرض, يجمعونها على آحاویف. ربا Sei‏ 
Jad Y GEE)‏ مائلة إلى داحلها قلياد لحفظ مائها عليهاء فاطیّف: الیل أو 
لأنها É‏ من حافتها الخارجيّة بم يُسمَّى (الرّبير)» وهو: ارتفاع ترايي od chee‏ 
GE‏ للاء؛ فا یف GH:‏ والمتمخ: حيو nee‏ ف. كا أن حاتف J par JAN‏ 
ke, GLI‏ خی وخیّف. «ومنه tól‏ الوادي» وتصغیره AGH‏ وقیل: 
ا E‏ ناحيته. وحکی ابن الأعرابي عن أي ابراح: جاءنا indy‏ 
سجاجة تری سواد الاء في leia‏ (ابن منظور» (حیف)). وربا سمّیث حَيْفَة 
oY‏ الماء (AZ)‏ فيهاء أي يجتمع ويحير؛ فهم يقولون في اللهجة: «حاف الماء 
يحيف». (وانظر: الزبيدي (حيف)). وجاء فيه: SLI Cath‏ هكذا في 
ی 


۲۰ 





Pa A 


E‏ لكين اا 
وتزعم الحكاية أنه كان قد أمر في السیاء Ob‏ يمضي ولا 
پات gail‏ شرت لكند 1 EEO‏ 
TLE,‏ عظيمة وراءه» فلم يتهالك نفسه من الالتفات. وإذا 
ELL‏ حلفه مكنظة بالبقر» ما أن Call‏ حتی مناحت ف 
الأرض واختفت. 
eh we‏ القريبة من Pike Bde‏ 
فسآها عن شأنهاء وعن آبیها وأمّهاء فحکت له أن آباها غائب 
منذ سنين» منقطعة آخباره. فعلم أا ابنته» لكنّه کت آمره. 
ثمّ دعته الصبيّة إلى منزلاء CS‏ رأته من سوء حاله 


وجوعه ویرده. وأعلمته آن عرشا في تلك الليلة سیقام 


الخ با ماع tag‏ وهو Lie‏ صوابه الجيم» كما هو dad, arom] oa‏ 
pK‏ : التاحية ج: کیت ری و لیا ککتاب: ما بان فك i‏ 
Susy‏ اللهجةً على أن ما عدّه الزبيدى غلطًا ليس بغلط و(ذو الحياف) شاهد 
على ذاك. 

۳۱ 





هجراتا ساط 


لأمّها. قالوا: ELE 621) LE‏ خاقه فجعله في فم 


إداوتها' التی كانت قد LESU‏ بالای قائلا ها: 


و 
cobs) —‏ إذن» هديتى المتواضعة بمناسبة زواج thal‏ 


وک قاتا باه ولا لته غاا خد سواه 


ضحکت الصبية هذه الهديّة المتمثلة في خاتمه الصدئ» 
لكنها els‏ على كل حال. 


7g 
مه‎ YS 


FB‏ الرجل الصبيّة إلى المنزل» متاقلا بتعبه وسوء 
حاله. هنالك لم یعرفه آحد من الضیوف الحاضرين. E‏ كان 
قد Gt‏ به من هزال شدید. ومسّته من وعثاء سفر» وكابة 
منظر. وما أن فتحث Call ft‏ فم الاداوة حتى اندلق الخاتم 
مع الماء: 

- «هذا خاتم رجل «طرشي»» th‏ وجدته عند 


البئر» فلع عَلِم أن الليلة حفل زواجك طلب مني أن 


أ إداوة: قربة ماء. وهم ینطقونا: (داوة». 
YY‏ 





سوم[ E‏ وال وراه 


esi‏ إليك خاقه هذا هديّة. (gob)‏ من برد هذه 
وه 
الليلة الطرة فدعوته للقمة عشاء ودفاء.» (قالت 
a‏ 0 
الصبة لامها). 


طرشي: فقیر متسوٌل» جمعه: طرَوّش. يقولون: oie Sb‏ أي سعی في مناکبهاه 
کالتسوّل. وطارآشّة: فقير. وجاء في (الزييدي» (طرش)): He HE‏ من 

الْرَضٍء إذا قام وقعک یل ‘peal Ais eA‏ اتف بها... وقال J&I‏ 
عَبّث الولید: asdi Bs‏ أل Joly Bb‏ للع JE‏ 2 

في SLID‏ لاء ورواو الفعل» نالا hate:‏ م قال AN‏ 
عر Be‏ وکن أن من Mela dl MLB‏ ( ول تشم هل لفق ial‏ 
في معنی ET reall‏ والدروشة والسّعي في طلب الرزق من فقرء 
ارحس ue RRC ei‏ ومنه 

FoF ولعل المعنى اللهجيّ لا‎ Í o 

شدَّة شراهة. يقولون : «بفلان ط رَد أي eH:‏ میب شا سل 
dil see ani‏ وطرشی» وطَرشّة. fo‏ بمعنی At Ala‏ ولعل 
الأصل: «يا + C1‏ اليم نوا أو العکس وارد كثيرًا في کلام العرب» eed‏ 
ولعدم تفريقهم بين الصوتين. (ینظر مثلا: الأخفش الأوسطء كتاب القوافي» 47 - 
۰ مع أنهم في اللهجة يستعملون كلمة ام في غير هذا الموضع من النداء. gb‏ 
آشفقت على حاله» وأحزنني آمزه وأصابني Sl‏ لأجله. والتعبير فصيح؛ جاء في 
(الأصفهاني الأغاني» ۲۳: ٠١‏ 4 )- مثلا: «کان المنذر بن ماء السماء قد نادمه رجلان 
من بني آسد. أحدهما خالد بن الضلّل والآخر عمرو بن مسعود بن كدة فأغضباه 
في بعض المنطقء فأمر oly JS af ob‏ حفيرة بظهر ابر ثم نجعلا في تابوئین» 
6 


۳۳ 





عرفث AY‏ خاتم زوجها لا آنا اناك آمره. 

E‏ ای بف اس 
«ما تزال تسم ما et‏ من دموعها الثقال». 

Sp) -‏ الله یم ما آشبه مطر هذه الليلة بليالي امْحَمْ 

عُقَيْستَاء!) 

(قال أحدهم.. واتفق مع رأيه الآخرون» فقد كانت 
ليالي (امْحَمْ GEE‏ ليايّ أمطار وغيث Ey‏ کا تقدّمت 
الاشارة). والرجل يُصغي إلى كلامهم من زاوية في المكان. 
~ حینا حان انزال یرم" العشاء عجز مجموع الرجال 


الحاضرين عن PAINS‏ من فوق الأثاني. 


ويُدفنا في الحفرتين fab‏ ذلك ge‏ إذا أصبح سأل عنهيهفأخبربهلاکهینفندم 
على ذلك ECE) y‏ 
۱ عر الله 585 تعبير Bale SWB‏ للتعجب. 
re HII‏ جمع de‏ وهي القذر العظيمة» وقيل: القِدْرُ مطلقًا. وهي ني الأصل 
GAEL‏ في الحجاز واليّمَنْء من نوع معروفٍ من الحجارة. (انظر: ابن منظوره 
(برم)). 
۲٤‏ 
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0 


- «آعطوني «امقانة» وآنا 
التفتوا إلى صوته» متضاحکین من بؤس هیئته وظرفه.. 
لکنهم وافقوا أن یعطوه فرصة ليتفكهوا بطرافة الوقف. 


وقّف الرجل ومد يده متناولا من مکان ما قد خبره أَوَاقِيَ' 


a 
| 


نزها لكم!» (قال ام عميستاء). 


لبدية تو قى lp‏ خرازه القدون. فدهشوا و آخذوا یتلافتون: 
«كيف لهذا الغريب أن يعرف مكان الأواقى الخصوص من 
البيت؟!» 


وإذا به يحمل الیرم واحدة GG‏ الأخرى فينزها. فزاد 


metas‏ وأدركوا أن في الأمر سرًا. 


۱ امْقاثّة/ Sw‏ في اللهجة: ما يلتصق بِقَعْر القذر من طعام. وجاء في (ابن 
منظور» (قتت)): )455 ae‏ قليلًا قلیلا. 9 45 alls‏ واه BEE‏ 
ال جمع الأفاويه US‏ في القذر Mees‏ 

" الأواقي: جمع واقيةء وهي ما یتخذ من قماش أو نحوه للوقاية من حرارة SAN‏ 
قال (الهَلّهل بن ربيعة» دیوانه JOA‏ ۳): 

Whe IG, aps espe‏ وَقَنْكَ الأواقي 
وفي اللهجة يُسمُّونها: امتواقي (آي: CNG‏ جع توقاية. 
۲۵ 





هجراتا ساط 


ثم نا قتَحوا القدور إذا باللّحم كلّه في Js‏ در قد التصقّ 
غرم gh‏ قد صار کله ton‏ وهو ما OS‏ طلبه الرجل مقابل 
مساعدته pall]‏ عندها تأكد شم أن الرجل ما هو لا عم 
عقيستاء).. وها قد ole‏ فانصرفوا مكسوفي البال. وبذا ل يتم 
اش 

= g- 

وبعد أن استقرٌ )21( ESES‏ في أهله عمل على تنفيذ وصيّة أخيه: 
NTI‏ بمكافأة o‏ اللذين وجدهما قد ضویا أشدّ الضّرّى حتى 
دود اه وك وعد لج يروي راد 
والنعيب بين شجرةٍ هناك وجانب من إحدى الزارع» GE‏ ام 
یت فيه فوجد عظام أخيه القتول. gl AU FSB‏ ره وی 
مه |b‏ دون سائر الطيورء FUS‏ وفائهما بم أوكله إليه) أخوه. 

~ 4 واجه US‏ آخیه» مطالبًا all‏ بدفع l‏ 5 
آوصاه آخوه. فاعترفوا بجريمة القتل» واتفقوا معه على 
تسليم RU‏ إليه منجّمة. واستمروا على ذلك حتی لم يبق إلا 


۳۹ 
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3 


قط أخير. فلا ذهب ليتقاضاه من أحدهم أبدى له العشرء 
3565 عليه أن يختار أحد فریرین SUIS‏ مربط لديه مقابل 


r n <f 3% -ooz o7? ۰ سمه‎ oa 
ما تبقی من دية. وافق (امحم عقيستاء)» ومن ثم اخذ بالفریر‎ 
2 


مجره بصعوبة» والرجل من ورائه یدفعه بقوّة» وهو ينازعه| 
الحبل لا يريد الحراك. فيا الفرير الآخر REL‏ عن ثغائه 
وهو «یناتع»" محاولا الفكاك من رباطه واللحاق بأخيه. 


وبعد لأي قال صاحب الفریر لاحم عقَیسْتّا: 


١‏ الفریر: الکبش» ويجمعونه على: فرار» NBs‏ ومن معاني الفریر في العربيّة: 

KOGA :ان مط ی‎ WS ange 
إلا أن نَع في‎ GS NB gb 9 GS جاء في (ابن منظورء (نتع)): «نتعَ العرق ی‎ " 
خرج‎ Es من العين أو ا حجر ینم‎ BW ال من الج‎ es العَرّق َحسنْ؛‎ 
UE كثيرًا. وقال خالد بن‎ Bye قليلًا قليلًا. ابن الأعرابي: ع الرجل إذا عرق‎ 
للحم ولا یکون‎ as من الشّجاج: وهي التي تشق الجلد فل‎ dered في‎ 
آَنْ لا يكون دونه شيء من الجلّد پواریه ولا‎ By للوشبار فيه طریق. قال:‎ 
ويُستخلص من‎ (de VAN خرج. قد حال دون ذلك العَظّمء فتلك‎ RB وّراءه‎ 
هذه المادة أن (النتع) اندفاع شيء من شيء» ليخرج عنه بشكلٍ أو بآخر» وهذا‎ 
(GSU) بصيغةَتَعَ)» أو صيغة المفاعلة:‎ LEI عنه في اللهجة‎ fall هو العنی‎ 
3 


۳۷ 





هجرات الأساطس 
UE fr -‏ هكذا يبدو أن لا أنت ستستفيد من فك 
ولا آنا سأستفيد من فَرِيْريء فهما آخوان ES‏ معا 
وکا ترى لا يمكن أن يعيشا منفصلّين. فلعلّك 
تُعفينا من a‏ هذه الدَية أو تنظرنا فيها إلى مَيْسَرة!) 
ساعتئذ تذكر GELS BI)‏ أخاه الذي قتلوه فجن 
جُنونه» واستل خنجره وانهال على الرجل يُوسعه lab‏ وهو 


يصيح به: 


Pd 
E 


Èk; Í -‏ آنا عن فراق أخي, وهذا A‏ لا 
يسكت عن فراق آخیه؟۱» 
چ 
هذه الأْسطورة علی بساطتها tle‏ بالرموز اا 
cdl all‏ ور الک من E‏ قير امور 


ا وهی led‏ رسای ie Bas‏ لاش 


وذلك نحو مناتعة الدابّة في رباطها ومنازعتها oll‏ لتنفكٌ منه. 
١‏ الهمزة همزة الندای ومه: محمّدء آي: أ محمّد. 


YA 





Pa A 


١-أسطومرة JR (LEE i)‏ یا 

(الیونان) مثلا في قِصّة (إيكاروس (Icarus‏ ضمن أسطورة 
املك (مینوس بن أوربا (Minos‏ وتحكى أن هذا الك كان 
قد طت من والد لیکاروس» الهندس «دیدالوس 
«(Daedalus‏ عمل متاهة لحبس الوحش ممینوئور 


* 


«(Minotaur‏ وهو خلوق نصفه إنسان ونصفه ثور. ثم 


ع 


فرض Jl) dull‏ مجموعة من الشباب سنويًا Bus‏ 
للوحش. dy‏ إحدى السنوات كان القربان هو (ثيسيوس 
(Theseus‏ البطل» ابن الملك (اجه). فل asl,‏ (أريادني 
6 ابنة مینوس» عشقته» وآرادت تخليصه من مصيره 


١‏ وتحكي الأسطورة المتعلّقة به أنه ان امرأة الك (مینوس) نفسه؛ وبذا فكأن 
اسمه يعني: (ثور مینوس). وذلك أن (بوصیدون) al]‏ البحرء كان أهدى 
ال وا جیلا كي يقدّمه قُربانًا إليه» لكن اللك آعجبه الثور» فص بالتضحية 
به. فانتقم منه (بوصیدون) بأن آوقع امرأته (باسيفي) في حب الثور؛ فأنجبت 
منه ذلك المسخ (مينوثور). 

۳۹ 





هجررات الأساطس ee‏ 


فتصح بان يأخذ ثيسيوس بكرة خيوط I‏ خيطا على طول 
طريقه إلى داخل المتاهة إلى الوحش» ليهتدي إلى طريق 
الخروج. ففعل» وقتل الوحش» وعاد أدراجه LAN Gi‏ 
ÉS‏ بالهندس (دیدال) وابنه (لیکاروس) في داخل تلك 
الدهالیز (اللابرینث (Labyrinth‏ فکان ors‏ عن 
طریق جناخین لكل منهماء Led‏ الهندس بشمع في الکتفین؛ 
إذ كان قد قال لابنه: gp‏ طریق الم" والبحر مسدود أمامناء 
أمَا طریق الفضاء والساء فطلیق». وقبل أن يطيراء آوصی 


' تختلف الروایات في سبب حبس (ديدالوس)» أ هو لاعانة (ثیسیوس) على قتل 
(مینوثور)» ومن تم تهریبه oll‏ مع ابنة لك (أريادني)؟ آم لأنه. من قبل» كان 
قد احتال في شأن 22 امرأة AI‏ (باسيفي) للثورء الذي أهداه إليه الاله 
(بوصيدون)» فجعل هما ثال بقرة تدخل فيه لاغواء الثوره فأنجبت منه 


المينوثور؟ 





as a 
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الشباب دفع إيكار للتحليق We‏ وقيل lal‏ فعل ذلك لكي 
یشاهد كيف يشر bain) of‏ فأذانت خرارة الشمس 


BN طيران‎ SENS, وسقط (إيكار) في البحر.'‎ Got 


۳ 
هه و س 


عقيْستاء) بقصص OL pb‏ شبيهة» كقصّة ole)‏ بن فرناس) 


عند E‏ دن 


۱ انظر مثلا: 339 :1 ‘Graves, Robert, The Greek Myths,‏ کورتل آرش 
قاموس أساطير العا -11/١ NOV‏ ۱۷۲؛ سلامة» أمين» الأساطير اليونانيّة 

والرومانية» ENY e -۱۲۷ 71-7٠‏ الخوري» آنطوان مينوس بن أورباء ٠١‏ . 

۲ هو: (عباس بن فرناس التاكرني). ظهر في عصر الحكم الربضي الأندلسي» ووصف بأنه 
حکیم الا ندلس» الزائد على able‏ بكثرة الادوات والفنون. وهو td dye‏ ویهني 

(برابرتاكرنا». وکان فیلسوفا حاذقّاه وشاعرا libel‏ مع le‏ التنجیم. هو JF‏ من استبط 

بالأندلس صناعة الزجاج من الحجارة» ily‏ من فك بالأندلس الوسیقی وکتاب 

العروض (للخلیل)» وکان صاحب اختراع وتوليده واسع (SA‏ حتی سب إليه السحر 

وعمل الكيمياء. ور عليه اَن في e‏ واحتال في تطبير من فکسا نفسه الیش 

على سرق الحرير» deg‏ له جناحين» فتهي له أن استطار في الحو من ناحية (الرصافة)» 

واستقل في اموا» وحلّق في بو مسافةٌ بعيدة» ولكنّه لم جيسن الاحتيال في وقوعه فلم 

عمل له کب فد في موخحره» وم يدر أن الطائر El‏ يقع على رکه [45S]‏ 9 وصنع في پیت 

هيئة السماء» ويل للناظر فيها النجوم والغيوم والبروق والرعود. توفي في أعقاب أيام 

(محمّد بن عبدالرحن» -11/4ه- ۸۸۷م). (انظر: ابن > OY OT ge pall‏ 

<- 


۳۱ 





هجراتا ساط 


وني أسطورة CELE SN‏ إلى هذا دليل على إيهان 
هؤلاء الناس بالبعث واحساب. والجنّة والنارء ون ران على 
ذلك غبر ذلك. وما تلك إلا سطورة عل كز he‏ لا مخلو 
جتمع من أمثالها. بل إن هناك تناصا غير مباشر يبدو مع قصَة 
(هابيل) و(قابيل) و(الغراب). وكذا مع رحلة (ذي القرئّين) 
الذي طوف البلاد حتى بلغ مغرب الشمس» فوجدها تغرب 
في عين حمئة'.. إلخ. ومع قِصّة (bs)‏ الواردة في (القرآن 
الکریم»: ّالوا: یا لوط لا سل رت نیو یت 


$ 


0 


ý i ما اس مت‎ ae A 


ارات له nat‏ ما Be 55 Sf pela‏ الب SH‏ 
لیخ بقريب4' ۰ وفي القصة تفصیل fe)‏ (الکتاب C paali‏ 


ابن سعید الأندلسيّ» الأغرب في حل call‏ :۱۳۳۳ القتري التلمساني call‏ الب 
AYV EY‏ 
۱ انظر: سورة الکهف. الایات AV HAY‏ 
۲ سورة ود الاية AV‏ 
” العهد القدیم سفر التکوین» الاصحاح ۰۱٩‏ العبارات ۰۱۷ ۲۰-۲ . 
۳۲ 





a 5 wa Pd 4 
Lashed ) ۱-اسطومة (امحم عفیستاء‎ 


يُذكر فيه أنه قيل للوط: «لا تنظر إلى ورائك» GEV;‏ في كل 
الدائرة. اهرب إلى ال لتلاتبلك... فأمْطَرَ الربُ على سَدُوْم 
وعَمُورة کبریتا وناژا من عند Sy‏ من السماء. by‏ تلك 
Es gull‏ الدائرة وجميع سکان gill‏ ونبات الأرض. 
ونظرت امرآته من ورائه» فصارت عمو ملح.» 

ویلحظ في عروج (مْحَمْ عمَيْسْتَاء) إلى السماء كذلك 
لَمْحٌّ إلى قصص العراج النبويّة» التي راجت تفاصيلها في 
التراث الإسلامي منذ القرن الثالث ال مهجري.' 

غبر أن لأسطورة احم عقيستاء علاقة- على وجه 
الخصوص - أكثر Arai‏ بأسطورتین قديمتين» شتا من خلال 
ملحمتین شهبرتین» هما: (ملحمة کلکامش) و(ملحمة الاودیسة). 


we 


١‏ ينظر: القشيري» کتاب العراج» ویلیه معراج أبي يزيد البسطامي لأبي القاسم 
العارف. 


۳۳ 





GU‏ : قراءة نشد مقارنة 


أ. التعالق مع أسطورة (كَلْكَامش): 


نقشت أسطورة گلگامش في أقدم ملحمة da ya‏ معروفة 
الیو ومن الحتمل أا نظمت في عهد (سرجون الأول 
الأكدي» ۲۳۲۰- ۲۲۹ق.م). وملخّص الملحمة» في 


آلواخها الائنی P‏ 
أن کلَحٌامش- این الركة (نینسون)» واين UL‏ (لوکال 


باندا»- KL ols‏ عل ol Cy ysl)‏ (له وثلثه انسان. 


' انظر: te‏ سامي» ملحمة کلکامش» NE‏ 

۲ تبدو كلمة (آوروك) هي أصل اسم (عراق). على أن اللغویین العرب قد 
خاضوا في تفسیر اسم (العراق) بأقوال متعددة» ومن ذلك ما يورده (ابن 
منظورء (عرق))» في قوله: «قال آبو زید: اسْتَعْرَقَت الابل إذا رَعَت DŽ‏ 
البحر. وكلّ ما fall‏ بالبحر من مَرْعَى فهو عراق... والعراق: شاطی 
Gat coll‏ بعضهم به شاطی البحر... والعراق: من بلاد فارس مذگر» 
24 بذلك لأنه على شاطی Hes‏ وقیل: le AÈ‏ لقربه من الب 
وأهل الحجاز یُسمُون ما كان قریبّا من البحر عراقاء وقیل: سم عراقا لأنه 


< 
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وكان مستبدّاء لم gI‏ عذراء et‏ ولا زوجًا لبعلهاء ولا 
ولذا لآبيه. فشكا الناس آمره إلى الآهة» فخلقت له نظيرًاء 
هو (آنکیدو) ا وقد استدرج (گلگامش) آنکیدو 
ال که سا Jel eS) ell. cle‏ 


ا لخصم آنکیدو إلى صديق حميم لكَلْكَامشء فیتضافران لقتل 


GI‏ آرض العرب. وقيل: AS‏ به لتواشج عُروق الشجر والنخل به 
als‏ أراد عِرْفَاء نم يع على عراق. وقیل: سَمَّى به العجم سَمَته: إيران 
شهر معناه: كثيرة النخل والشجر فعرّبَ فقيل: عراق؛ قال الأزهري: 
قال آبو افیثم: زعم الأصمعي أن تسميتهم العراق اسمٌ عجميّ معرب نما 
هو إيران GEE‏ فأعربته العرب فقالت: عراق» وإيران شَهْر موضع 
الملوك... قال ابن بري: وقد جاء العراق اس لفناء الدار... [و]العراق بين 
الرّيف وال وقيل: العراق شاطئ النهر أو البحر على طوله. وقيل لبلد 
العراق را لأنه على شاطی dds‏ والفُراتِ He‏ حتى يتصل بالبحر, 
وقيل: العراقُ معرّب وأصله یراق فعرّبته العرب فقالوا: عِرّاق.» وربا 
كانت لكلمة (أوروك) في لغات (العراق) القديمة معنى (عراق) في 
العربيّة» ولا غرابة فالأصل السامي واحد» بدليل أن كثيرًا من مفردات 
(ملحمة كلكامش) ما زالت مستعملة في العربيّة إلى اليوم» مع بعض 
الاختلافات الصوتية. 
۳۵ 
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(LLA)‏ رمز Bly ul‏ نجحا في ذلك» أخذت (عشتار)- 
CAINE,‏ والخصب- تتقرّب من (گلگامش)» خاطبة وده 
ليتزوّج بهاء لکنه رَقَضهاء ساخرًا منهاء مها G‏ بالغدر 
cL,‏ ف لمك ale‏ قوق السیاء ففتله كلكا فقن 
بمساعدة (آنکیدو). وفیا كانت عشتار تطلق لعناتها che‏ 
کلگامش لا اقترف» ضرا آنکیدو على وجهها بفخذ الثور 
الق اتمه امه الا أن عمف ارت عل كيدو 
ااا لکرامة عشتار. فحزن کلام عل آنکیدو حرا 
شدیدا؛ وقرّر الرحيل في طلب المعرفة Fe‏ الخلود. حتى 

وصل إلى (أتونابيشتوم)» الذي يحمل في الملحمة ملامح 
شخصيّة (نوح (eel‏ فحكى له (أتونابيشتوم) قصة 
cob‏ نع fs‏ على نبتة ILHE‏ وقد عثر گلگامش عل 
النبتة» لک حَيّةَ التهمتهاء ee‏ ذهب لیستحم. فرجع إلى 
(أوووك) بخفي SF 65 oS‏ الملحمة أخيرًا أن أنكيدو 
كان قد خالف وصايا كلگامش بمراعاة تقاليد العا SEES‏ 


۳۹ 


a 5 wa Pd 4 
Lashed ) ۱-اسطومة (امحم عفیستاء‎ 


dle)‏ الأموات)؛ ولذلك آمسك به العا ای عن الصعود 
إلى لامش ما دفع ب(کلگامش) إلى السعي لدى الا ة كي 
یستطیع الالتقاء بآخيه» فاستجابت له GAY‏ وفتحت له CE‏ 
خرجت منه روح (آنکیدو)؛ فالتقی الصدیقان وتشاگیا 
وتباکیا. 

فإذا رجعنا إلى هذه اللحمة» آمکن أن نلحظ آوجه 
تشابه بین أسطورة لامش وأسطوزة GLEE BI)‏ من 


خلال ما يأتي: 


z 


۱) كلا البطلین (کلگامش) و(امحم ENES‏ یمثل 
مخلوقا خارقا للطبيعة البشريّة» KE‏ «ثلثاه 
إله وثلثه بسر واحم عَقَيْسْتاء كان رجلا مبار گا 
في اعتقاد قومه» أو NCE pod‏ بوجهه يستمطرون 
السماء. وما حدث في قِصَّته يدل على تصور 


شخصيّته الخوارقيّة. 


.۵۰ الأحمد, اللوح الأوّلء العمود الثاني» السطر ۰۱ ص‎ ١ 
۳۷ 





هجراتا ساط 


op CELE GSN کا هو الحال في أسطورة‎ (Y 
اسطورة ی تسب ال ا‎ 
والشرّ. لقد كانت وراء مقتل أخي الحم عَمَيْسْتَاء‎ 
co pe وما تبع ذلك من أحداث جسام. وهذا ما‎ 
(آنکیدو) مع العاهرة (شمخة) التي‎ Lai عنه‎ 
آغوته» فجعل يكيل عليها اللعنات لا جرته عليه‎ 

من الصائب التي انتهت به إلى املاك. وکذا كان 

موقف گلگامش من (عشتار وما اهمها به من 

خيانة وغدر". واذا كانت حواء [العاهرة شمخة] 

قد أهلكتٌ آنکیدی فان EL‏ قد آهلکت كَلْكَامشُ 

بأكلها ES‏ امخلود. والعلاقة بين حواء والحيّة من 
ge‏ والخطيئة وشجرة UÈ‏ من جهة آخری» تمثل 
نموذجًا نمطيًا في الأساطير القديمة. dy‏ هذا يقول 


۱ م اللوح السابع» العمود الثالث» ص۳۳۱- NNN:‏ 
۲ م اللوح السادس» العمود السادس» ص۳۰۸- YANA‏ 


۳۸ 





Pa A 


EEE كن‎ NE 


3 


(۷ =a. بن زید العبادی» -نحو ۵و‎ (gas) 


ره مع ره و مه oz‏ | 
لم ينهه ربه عن غير واحد 


فكانث tb BL‏ إِذْ CMS‏ 
كما تَرَى ناقة في GLI‏ أو WE‏ 
فلاطها الله إِذْ أَغْوَّتْ AEE‏ 
طُوْلَ (Sebi‏ ولم جع ها أَجَلا 
Gl dei SG) - 6s‏ 
الکتاب- أن LL‏ كانت في شكل JE‏ وأن الله 
لاطها بالأرض BEY‏ دخول (إبليس) في جوفها 
والوسوسة إلى (آدم) من فيها. 
۲ ديوان عي بن زید» ATEN OA‏ 
۲ انظر: ۱: ۲۹۷ AVE‏ وقارن: الراغب الأصفهاني» محاضرات الأدباء ٤‏ : 


7 ابن الأثير» عزالدّین» الکامل في التاریخ» ۱: ۲۱-۲۰ الآلوسي» ۲: 
۳5۹ 


۳۹ 





هجرات الأساطس سس 

(Y‏ معاناة (گلگامش) EE BN‏ نشأت عن 
لاخ سیب الوت توف CRS) OB‏ 
لکلکٌامش بمثابة آخیه اذ کانت Sy‏ (آرورو) 
التي CHE‏ گلگامش قد Cale‏ آنکیدو لیکون له 
منافسًا نع زمیلا وعضیذا. بل إنه ليتكرّر تلقیب 
و یت 

J55 )٤‏ (كَلْكَامش) من أجل فقدان آخیه (أنکیدو) 
وحاض الغامرات» JESS‏ )21 عم ar‏ عقیستاء) (Sls‏ 
عل مه سر أجل تدان ۳ وخاض 


المغامرات للعثور عليه 


' انظر: الأحمد, اللوح الثالث» العمود السادس» السطر ۰7۰ ص95 :١‏ «لیذهب 
أمامك آخوك»؛ اللوح السادسء العمود السادس» السطر ۰۱۵۲ ص۱۵ ۳: 
«جلس الأخوان کلاهما»؛ اللوح السابع» العمود الأول» السطر ۰۱٩‏ ۰۲۲ 
ص۳۱۸: sl‏ آخي العزیز.../ هل سوف لا آری آخي العزیز بعيني 
ثانیة؟ »+ اللوح الثاني عش السطر ۸۱ ص٤‏ ۵ ۵: «حتی تتکلّم [روح آنکیدو ] 
إلى آخیه». 





a 5 wa Pd 4 
Lashed ) ۱-اسطومة (امحم عفیستاء‎ 


0( مکی عن «کلگامش) في کتابات الروماني 
(کلودیوس ایلیانوس) أن (الکلدانیّین) کانوا قد 
آنذروا (سیوخوروس»» SU!‏ خکمه (بابل) OL‏ 
É‏ سوف یولد لابنته يغتصب الاک منه. فما كان 
منه- للحيلولة دون ذلك- الا أن سَعَى إلى oe‏ 
act‏ وجعلها قت LU,‏ مشددت حتی لا تعرف 
رجلا. غير أنها خلت من رجل غير معروف. فا 
وضعت lA‏ رى الحرس المولود من القلعة التي كانت 
,2 اكلك Seren‏ فيهاء فتيخطّفه نس وألقاه في بستانه فرّاه 
تا وسیّاه كلكاموس). فتحمّقت او بحکم 
گلگامش Sd‏ (ابل).' ونجاء كَلْكَاموس من الوت 
بتلك العجزة شبيةٌ بنجاء EI)‏ عقيستاء) من 


الوت؛ )3 ذاب الجناحان اللذان اصطنعه| للطران 


١‏ انظر: م.۵» ۰۲۹-۲۵ نقلاعن: 
Hugo Gressmann, Mose und seine Zeit, (Gottingen, 1911), 11- 12.‏ 
3 





هجراتا ساط 


be‏ عن أخيه» فسقط آرضا لولا أن BS‏ الله له 
ملاتكة aad» aad‏ إلى السماء. 

CO‏ ترد في أسطورة (كَلكامش) )225 الط فان)الذي 
نجا منه (آتونابیشتوم) ومن JE‏ معه في CUB‏ 
ومن تم کب لاأتونابیشتوم الخلود. وهي قصة 
یل إلى 225 (نوح» (IEE‏ العروفة في الكُتب 
السماويّة. ونجد بعض تفاصیلها في (الکتاب 


(dll‏ بصفة خاصّة. ولقد قَصّد گلگامش 


| انظر: العهد القديم» سفر التكوين» الإصحاح A =T‏ 
وکانت قِضّة (نوح) متداولة LAÍ‏ لدی العرب في العصر الجاهلي, ربا بأثر نا 
ورد عنها لدى البهود بخاصّة. یثی بذلك قول (الأعشى. -YA [¥ V0‏ 
۹ مثلا: 
جَرَى sons ELI UY‏ كما جزی الرء نوخ بَعدّما شابا 
في 458 إذ Latics‏ لِيَصنمَها acd Lb,‏ آلواخا Ligh,‏ 
تفای Nol)‏ ااا و /٠١8-٠‏ ۰۱۱۵ ص۱۱۷/ 
Yog‏ ب۳- ۰۱ ص۹٩۱/‏ ۰۱۵7۲8 ص 2-۱۵۱ ۱۵۲/ 2۱۵۸8 ۱۵۹) 
في iall‏ تفصیلا. 
fos‏ ک(کمال الصليبي)- الذي عد C)‏ (جبل جلعاد) الوارد في 
«نشيد الانشاد» التوراتي- فلو علم عن «أسطورة ام ee ELE‏ 


٤۲ 





UTES (es سره اه‎ 


(آتونابیشتوم) بعد فقده (آنکیدو)؛ É>L‏ لدیه عن 
age cl es‏ ری وروی ها 


این 


بوقوف (احم ا على موزّعي السحاب 


عن مصدر الأساطير التوراتيّة» ومنها أسطورة الطوفان التوراتيّة» ولا عزا هذه 
الأخيرة إلى ملحمة كلكامش! (انظر كتابه: التوراة جاءت من جزيرة العرب» 
(YA‏ وقد قرأتٌ كتابه هذا قراءة متانية بعد إنجاز هذا البحث ونشره بسنوات» 
سنة ۰۲۰۱۶ فوجدت إشارته تلك» ثم م قرات کتابه الآخر «خفايا التوراة 
وأسرار شعب إسرائيل»» فألفيته یل عن عزو أسطورة الطوفان إلى ملحمة 
(گلگامش) ويعزوها إلى أساطير (جنوب غرب الجزيرة DGB all‏ سياق 
عزوه التوراة وتاريخ (بني إسرائيل) إلى تلك المنطقة. (انظر: حديثه عن «مسألة 
pons Hes‏ وهو ما | يتفق مع 00 3 هذا البحث» ٠‏ عل افتراق 
عزو جوانب We‏ (سطوره مق 
LTE‏ الفا فد متداولة في بقاع شی من العام بروايات اوح بين 
تصوير طُوفانٍ من ماء Ay‏ من نار. فقد عثر على أقدم نصوصها في خرائب 
(نفر) السومریة. ضمن ملحمة GLI‏ «عندما في الأعالي» إينوما إيليش». 
وتعود احضارة السومريّة إلى ما قبل الألف الثاني قبل الیلاد. وبطل Oi pl‏ 
لدی السومرین اسمه: (زیوسدرا). کا غُرفت تلك الاسطورة لدى 
(الاغریق). وهي شائعة» مثلاء في: (بوليفيا»» و(نیوزیلندة ولدی هنود 
(كاليفورنيا»» وقبائل (البرازیل)» وقبائل (غينيا البريطانيّة)» و(أميركا الوسطی 
والشاليّة)» pars‏ قبائل (آوربا) القديمة» و(افند). (انظر: السواح» فراس» 
مغامرات العقل الأولى» 5 ۱۵- ۱۵۵). 

<۳ 





هجراتا ساط rs‏ 


والأمطار من ASE‏ وطلبه أن يستوصوا بقسم 
من البلاد باکثر ما قدّروه؛ فکان أن تسبّب في 
خراب ذلك الکان من (eS)‏ نتيجة OB gb‏ من 
الأمطار والسيول. فانقلب ما آراد من ابر إلى 
خراب. هذا فضلا عن مَشاهد الأمطار الأخرى في 
ملحمة (گلگامش)» وذلك كرؤية (أنكيدو) التي 


قصّها عل كلكامش وهما نی سبیل قتل الوحش 
(خبابا)» إذ قال في (اللوح الخامس)": 


۳- يا صديقى لقد رأيتٌ BEE‏ 
z e ۳ 3‏ 
6 - وکان جمیع الحلم الذي رأيته Úa‏ 


—\o‏ آرعدت cele‏ استحابت الأرض 


"وحن ca‏ عل اصل هذاالتضور الا سطوری طن ملافکه السخاب والطرق 
التراث العربي» من مثل ما أورد (العلبي عرائس الجالس في قصص الأنبياءء 
۰ من أن في السیاء الدنیا ملائكة من نار وريح» علیهم AG‏ يقال له 
(الرعد)» هو الموكل بالسحاب والطر. 

.۲ ۲۹-۸ ۰۵۲ 


فك 





Pa A 


٥ Ao 70 z 
عفیسناء ) 2 جبال فیفاء‎ aal) ۱-اسطومة‎ 
وتلاشی النهاژ وحلّت الظلمة.‎ -5 
أَبْرَقَّ ا الق واشتعلت النار‎ - ٠ 


۸- امتلأت السحب وأمطرث موتّا... 


ولا AB‏ على الدارس الميثولوجيّ ما وراء فكرة 
U‏ في الأسطورتين- (م GELEE‏ ورگلگامش)- 
من دلالة رمزيّة على التطهير والعقاب والتجديد. 
ولهذا كان هطول الأمطار الغزير C352‏ بعودة ام 
عَقَيْستاء: Sagal en‏ ما آشبه مطر هذه الليلة بليالي ام 
Up certs‏ بوصفه ارجا مبارگا... بوجهه كانوا 
يستمطرون السیاء!. ومن نم تکون للمطر وظيفة 
لغسل الخطيئة التی حدئت بقتل الفتی» أخى a‏ 


pa 
Zo و‎ 


عقيستاء. وهو ما يقتضىء في الوقت نفسه. Clie‏ 


' في المصدر: «ومضى»» والصواب «وَمَض). ولکن ISU‏ تحريف الكلمة «S50‏ 
إلى «وَمَضض»» وهی في الأكديّة والعربيّة بمعنى واحد؟ ذلك أن الأصل الأكدي 
هو: (إيبريق Be‏ أي: Assi Sain‏ (انظر: م.ن» ص V0‏ ۰۲ السطر VV‏ 


۶۰۵ 





هجراتا ساط 


من قبيل الدّمار الذي لحق بذلك الکان من (LES)‏ 
الذي نزلت عليه الأمطار التي آوصی بها EN)‏ 
عََيْسْنَاء). وكأن ما بدا جهلا من البطل بعواقب 
الآمور» حين طلب زيادة الأمطار على تلك الجهة 
من الجبل» ليس على ظاهره» بل هو عن قصدٍ منه» 
عل سبیل العقاب. 

۷ كلا البطلین يلتقي آخاه بعد الوت في FM Í‏ الا 
أن (گلگامش) يلتقي Gass)‏ الذي كان في العا 
de‏ فيا التقی GAN‏ عقيستاء) بأخيه في العا 
العلوي. لحف هنا احتلاف dag II‏ بین الأسطورتین؛ 
فالعا] ESI‏ حسب أسطورة کلگامش هو tad‏ فیا 


3 ِ رم وم 
هو علوي حسب أسطورة ام ELS‏ 


١‏ على أن أساطير سومرية وبابليّة أخرى تشر إلى صعود البطل إلى السماء مثل 
by gland‏ العروج السؤمريّة لا(زيعانا)- حاکم مدينة (کش) بعد الطّوفان- ال 
Sa‏ عل gl‏ شد وز سمطو ae SoCal‏ لبانق cad yl)‏ 


< 


3 





Pa 


E‏ لكين اا 

CA‏ عودة (گلگامش) إلى بلاده» كسيرًا حزیناه شبيهة 

بعودة (ZI)‏ عقَيْستاء) إلى بلاده» وإن كان الأخير 

نفو خنع انول فش شا کف اح زها Lol‏ 

به من تسامح» وكذا في عودته إلى بيته وزوجه؛ 

فكان fil‏ طموحًا من كَلْكامش في المستحيل وأكثر 
آملا منه في الحياة. 

4( لقد Sus‏ (امحم CEE‏ للغرابين اللذين دلاه على 
مكان دفن أخيه بثوره» US‏ وفائه) بها أوكله إليهم| أخوه. 
أفجاء اختيار التضحية ب«الثور» هنا تعبيرًا عن إجزال 
المكافأة Gul all‏ فقط؛ من حيث إن الثور أكر ما يمكن 
أن Se‏ به وأغلاه في Bey‏ زراعيّة؟ أم أن لتلك 
التضحية علاقة am gl tll) Ma yep‏ أيضًا؟ وقد جاء 

مقدّمة في تاريخ الحضارات القديمة» EVO -٤۷١‏ نعمة» حسن» موسوعة 
ميثولوجيا وأساطير الشعوب القديمة» ۱۳۰). ذلك أن العالم العلوي في 
الأساطير السومريّة والبابليّة هو WV le‏ والنعيم» والعالم EEN‏ هو عام 


z بات‎ ESE ۹ 


Ey 





هجررات الأساطس تت 


عنصر الثور في أسطورة (گلگامش) من خلال الثور 
لسياوي الذي سلّطته (عشتار) على گلگامش حینا 
رفض الزواج منها؛ فقتله هو و(أنكيدو) وقموه آمام 
(لاله شیاش/ الشمس» وكا (geal‏ عشتار رقی 
آنکیدو فخذ الثور الأيمن في وجهها.' وللئور دلالته 
الدّينية في ميثولوجيا شعوب مختلفة» ومنها العريّة 
paki He tN,‏ وا و 
گلگامش وأنكيدو أمام (شماش/ الشمس» PS‏ 
الأنوثة. وكانت عبادة الم (ورمزه الثور) ین في 
جنوب (الحزيرة العرييّة)) انتقلت مع بدايات الحجرات 
الساميّة إلى olf ULE‏ العصر (الباليوليئي 
«Palaeolithic‏ وكان (الثور/ fot Gail‏ صفات 


تعظيم في نقوش العرب الجنوبيين: كابم» وكهلن» 
۱ انظر: م.ن» اللوح السادس» العمود السادس» السطر NOY‏ ۰۱۲۷ ص6١‏ ۳. 


ve 60-6 انظر:‎ ' 
ZA 
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وبعل. وقد وجدت آثار عبادة (الثور/ الَمَر) في أجزاء 
مختلفة من (الَيَمَن)؛ فکان: سن» وعم» ووذ والمقه» 
وشهر. ولیست التضحية -Í al‏ أو رمز الإله 
الحيواني- وأکل aad‏ بغریب على عقائد الأمم ÉS J‏ 
القديمة. مثلا أن الصراع بر الل 
والقمّر ورموزهما في الميثولوجيا القديمة يجعل التضحية 
برمز الخصم لخصمه- أي رمز القمر (الثور) للشمس- 
مارسةٌ مألوفت Jeet‏ صفة العید لدی تلك an‏ 
وعلیه فلا ییعد أن یکون تخر CEL N‏ الثور 
ضربًا من Fall‏ للشمس» شّكرًا لعثوره على أخيه مثلا 
دم (گلگامش) و(أنكيدو) الثور السماويّ (القمر) 
A‏ بين يدي (شماش/ الشمس) as‏ یی 
ف قصره بتلك الناسبة حفلة طرب." 


bce 


' انظر: e tall‏ عبدالله بن أحمد, مفاتیح القصيدة الجاهليّة , ۸۳- ۸۷. 
' انظر: الأحمد, اللوح السادس1» العمودا» السطر ۰۱۸۹ ص5١".‏ 
£4 





— PULO 


ا تضادًا في ترتیب الأحداث القصصيّة 
فالتضحية بالثور في سطورة كلامش كانت السبب في 
موت أخي البطل» (آنکیدو) انتقامًا من الاطة لقتل 
الثور ا في التتضحية بالثور في أسطورة (احْحَمْ 
عقَيْستاء) كانت نتيجة لعثور البطل على أخيه» شكرًا على 
ing‏ آي آن التضحية ق الأسطورة الأول کانت 
جریمة اقتضت جزاءً (هو موت أخي گلگامش)» وني 
الأسطورة eel‏ كانت التضحية جزاء عن كشف 


حيئيّات جريمة (هي مقتل أخي ام عقيشتاء)." 


' انظر: م.ن» اللوح السابع» العمود الأولء النصّ الأكديء السطر ۰7 ص ۱۷ ۳. 
۲ وتتداخل هنا الأساطير الشرقيّة بالغربيّة في رمزيّة (الثور)ء كا تتداخل ملامحها 
في أسطورة (مْحَمْ CELE‏ فإذا US‏ قد لحظنا فكرة الثور في ملحمة 
)55( ومرّت بنا الإشارة إلى (الونیثور) اليوناني» في أسطورة 
(إيكاروس)- حیث كان عاقبة قتل الونیثور سجن إيكاروس وأبيه» ومن a‏ 
اضطرارهما إلى الطیران- فسنجد أن SYD‏ ثور) كان معبودًا لدی بعض 


الشعوب الأوربيةء B)‏ للرعد والبرق والریح والطر متحكًا في الطقس 


ج 





Pa A 


EEE كن‎ NE 


3 


)٠‏ من اللافت أن طائر (الغراب)- الذي يُتشاءم به 

ی 
عادة- قد جاء بعکس ذلك في اسطورة (احم 
عَقَيْسْتَاء)» رامرًا للوفاء» وللهداية والعرفة. ولئن 

Ga “8 au a Bu ۰ 

ols‏ هذا SL‏ برمزية الغراب في قصة (قابیل 
وهابيل)» كما سبقت الاشارة فانه یتوافق SUIS‏ 
مع رمزیّته في ملحمة (گلگامش)؛ حيث Slt‏ 
(آتونابیشتوم) LS‏ فعل بعد الطوفان 
قائلا: 

0 - وعند خلول الیوم السابع 

7 - آرسلت الحمامة وأطلقت 

۷ - ذهبث الحامةٌ ورجعث J‏ 

۸ -/ تجد مكانَ وقوفٍ فا تشاهده فرجعث 

۹ - آرسلت الستونو وأطلقت 


والخصب. تدم إليه القرابين في سنين القحط. وبه جاءت تسمية الیوم الخامس 
من الأسبوع (ثورزداي «(Thrusday‏ أي: ايوم الإله ثور». (انظر: كورتل» 
2-۳ ۱۵۵). 


وه 





هجراتا ساط rs‏ 


۰ - ذهب السنونو ورجع إِلّْ 
۸-۱ يجد مکان وقوف له يراه فرجع 
۲- آرسلت الفراب وأطلقت 
۳ - ذهب الغرات ورأى جفاف الاء 
4 - آکل ودار وتجول ول يرجع.' 
iy j on 4 . 2‏ 
3 لها جاءت فكرة عراب (cel‏ من هذاء إلا أن 
if E wih 3‏ 
عدم رجوع الغراب ف قصة الطوفان ols‏ فالا 
و و ee‏ 
وبشارة. وعلیه فقد كانت وظيفة الغراب وظيفة خير 


في أسطورة (گلگامش) كوظيفته في أسطورة eB)‏ 
BONT‏ 


' انظر: الأحمد, اللوح الحادي عشر» ص OVO‏ 

' يُعَدَ الغراب من أذكى الطیور» وأکثرها تنظيًا سلوكيّاء (انظر مثلا: موسوعة 
(ال و کیبیدیا»: .(http://ar.wikipedia.org/wiki/ ol;‏ على الرغم من تلك 
الصورة الشعبيّة التطیرة منه؛ حتی بلغ من تأثیرها أن نجد باحثتين تتصدیان 
لنشر موضوع ينادي بقتل العُراب؛ وإذ لم تجدا في COT AND‏ ما يويد leg Si‏ 
بل يقوّضهاء انصبٌّ إنجازهما على تأویل بعض الرویّات؛ للقول «بإعجاز 


Hole‏ یقضی بمشر BLY -Dade o Luo Ley‏ الغربان من الطبیعة! (انظر: 
< 


oy 








Pa A 


E‏ لكين اا 
وکذا تشه ETT‏ اس رح Bl)‏ 
عمَيْسْنَاء) وظيفته في القِصَّة الأسطورية المتعلّقة بحفر 

(زمزم)» التي يرد فيها أنه قيل ل(عبدالمطلب) في النام: 

إن موقعها «عند نقرة الغراب الأعصم. عند قرية 

النمل»؛ فاستدل بالغراب على مكانهاء فاحتفرها. ' 

gels ١‏ يمكن أن يلحظ أن بيئة املو 
(گلکامش» ولا سیا في مغامراته» هي بيئة جبليّة 
غالبا حتى لیرد في (اللوح الثاني- العمود الاوّل)؛ 
حول رؤيا گلگامش المناميّة التقاءه (أنكيدو): 


3 


-١5‏ قالت Fi‏ كَلْكَامش 

gale)‏ الأول ٠‏ ١ه‏ «قتل وا هذا الفاسق/)» ile)‏ «الإعجاز العلمی» 
ع CAE)‏ ص۵۰- 00( وحول فطنة الغربان التي تدهش الباحثين» 
(انظر أيضًا: صحيفة «الجارديان»» (الثلاثاء ۱ فبراير ۰6۲۰۱۱ على الرابط: 
.Chttp://q9r.me/ufv‏ 

۵6٩-01۸ KS ۱؛ الأزرقي» آخبار‎ ٤١:۱ انظر: ابن هشامء السّيرة النبويّة‎ ١ 
.۱۸ :۲ dS الفاكهي. آخبار‎ 

oY 





هجررات الأساطس ee‏ 


۷- حقا يا كَلْكَامش إن الذى HEE‏ 
۸- قد ولد فى اليريّة 
۹- وراه الجبل...' 
وكذلك هي بيئة oF!)‏ عقيستاء)» بيئة جبليّة» وتربیته 


dy 3)‏ احبل). 


ب: التعالق مع آسطورة (آودیسیونن): 
كثقافات كثير من الشعوب. فان الثقافة النتجة لأسطورة 
Glee Fl)‏ تست المرأة ختلف الشرور التي تنجم 
عن حماقات le Jl‏ حسب تقدّم. SUL Sy‏ أسطورة 
ام عقَيْسْنَاء بها قيل في سبب حرب (طروادة على سبیل 
JU‏ حیث كانت هناك المرأة (هیلانة) التي اختطفها 
(باریس) إلى طروادة. 

بل إن جوانب من ارو (آودیسیوس (Odysseus‏ 
نفسه» بطل تلك الحرب» iil‏ بعض ما ورد في أسطورة 


' الأحمد. اللوح الثاني» العمود الأول» ص ۰۱۱۰ 
o‏ 
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Gene 21)‏ ولا سيا في هایتها. ومشهورة أسطورة 
(أوديسيوس»» التي خلّدها (مومیروس) في ملحمتیه 
etl‏ عن ن «الالیاذة» و«الأوديسة». اللتین آنشآهما في القرن 
الثامن قبل الیلاد. وتتحدّث أولاههما عن حرب (الیونان) 
E‏ ال a‏ كو کت آن 
أوديسيوس- وهو مَلك (إيثاكا)» ويُطلّق عليه أيضًا: 
س —(Ulysses‏ قد AF‏ بلده كي يكون من قادة حرب 
(طروادة)» وكان صاحب ilt‏ في حصان طروادة» التي 
بسببها انهزم pall‏ اديك GÍ‏ «الأوديسة)» فتتحدّث عن 
ترحال البطل أوديسيوس» عائدًا من حرب طروادة إلى 
موطنه إيثاكا. وهي ما تعنينا من قِصَّة آودیسیوس؛ لا يبدو 
ا ا 

وخلاصة «الأوديسة»: أنه بعد انتصار (الیونانین) 
في حرب طروادة بَطِرُوا آمرهم. وأغضبوا IBY‏ التي 
ساعدتهم في نصرهم فانقلبت عليهم لمعاقبتهم. 


00 


هجراتلاساط — 
آثار إله البحر (بوصیدون)» بطلب من الالهة (أثينا)» 
عواصف البحار في طریق عودتهم UG‏ من Ha‏ وتاه 
من تام ومنهم آودیسیوس الذي تاه في البحر عشر سنين» 
Be pe esa, Ig ote Nal SN‏ 
oer‏ إلى مساعدة (آودیسیوس) للعودة إلى بلاده 
وأعلمته أن CI‏ في ملکته يأتمرون بزوجته. وکان 
غیابه الطویل قد جعل الناس یعتقدون موته. الا زوجته 
(بنلوب) وابنه (تلاك). وکان قصر آودیسیوس قد امتلاً 
GUL‏ الطامعین في الزواج بزوجته الجميلة الوفيّة 
ig le‏ علیها ما ترید. bd stra gly‏ القص مقیویت 
الولائم» col Geode‏ في انتظار أن تختار بنلوب أحدهم 
زوجٌا. الا eI‏ قاومتهم PLL‏ الختلف ومنها جيلة 
نسج ثوب جديدٍء كانت تغزله في النهار لتنقض SURE‏ 
الليل أنكانًا. طالبة منهم الانتظار ريشا تنتهي من عمل 
الثوب» فیما كانت تترقب عودة زوجها. 


كه 
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ول طال ole‏ أوديسيوس» سافر تلماك يتحسّس من 
آبیه» ويسأل عنه في المالك الجاورة. نم عاد إلى (إيثاكا) بعد 
یأس؛ فتعرّف عليه أبوه هناك فقد كان عاد إليها. 

وفي اليوم التالي CT‏ (تلماك) إلى القصرء يتبعه أبوه في 
هيئة متسول عجوزء وذلك بعد عشرين سنة من غيابه. 
وعندما دخل (أوديسيوس) القصر تعرّض إلى السخرية من 
اضر وه Acai‏ الطامعين في الزواج من 
(بنلوب)؛ حتی لقد ترا آحدهم فصَرَّبَه بكري صغير. 
رت بنلوب لاله وهي له مُْكِرَة ولاطفته doles‏ 
فأخبرها أنه كان في oe Al‏ وأنه التقی زوجهاء فبکت. لکن 
آودیسیوس 6S‏ عنها آمره. ثم إنها طلبت إلى مربيّة عجوز 
لديها أن تغسل ey‏ التسوّل العجوز. فاذا المربيّة تتعرّف 
على شخصيّة أوديسيوس لعرفتها Gu‏ كان في رجله ما أن 
شاهدته حتى أسقطث من يدها Joy‏ أوديسيوس في قصعة 


co UI‏ ولکن آودیسیوس طلب متها الكتمان. 


ov 


هجراتا ساط 


وكان التحدّي في اليوم التالي لحسم مسألة الزواج. حيث 
أعدّت بنلوب وليمةٌ لجميع أولئك الا نم أحضرت قوس 
زوجها العظیمة» واشترطت في من ستقبل به زوجا أن يستطيع SE‏ 
ای ee‏ نی التي عشرة حلقة متابعة. SE‏ 
الجميع حظوظهم. لکنهم عجزوا عن ذلك. إذا بالتسول العجوز 
(آودیسیوس) يفاجئهم صوته: 

- «هل لي oi‏ أرى ما إذا كانت لي قُوّة (SLIDE‏ 
التفتوا إلى صوته» وتصايحوا مستنکرین. لكن (ME)‏ أسكتهم. 
وق أوديسيوس متناولًا القوس ود L955‏ بسهولة» وأطلق 
السّهم في الحلقات الاثنتي عشرة. نم أتبع ذلك بالفتك بأولئك 
الا لفن مار ا واا واحدا. فعرفث (بنلوب) tare‏ 
أن ذلك ما هو الا زوجها آودیسیوس, وها قد عاد. وشهد القصرٌ 


م ع 
عرس عودة البطل أوديسيوس إلى بيته وزوجه وابنه.' 


' يُنظر في هذا: البستاني» سليان» إلياذة هوميروس؛ هوميروس. الأوديسة؛ 
و 
الخوريء أنطوان م.» مغامرات أوليس. 
0۸ 
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TE اسطورة آودیسیوس‎ Ou التشابه‎ ball, 
ASV عقيستاء) من خلال املامح‎ (ZI) 

1( عودة LLM!‏ آودیسیوس إلى امرأته وابنه في صورة 
متسوّل ثم تعرّفه على ابنه (تلماك) VST‏ مثلما عاد 
العظیم في قومه ام عقَيْستاء إلى امرأته وابنته في 
هيئة sll gh jb)‏ متسوّل» وتعرّف على ابنته وا 
على البثر. 

۲ لقد ale‏ (آودیسیوس) ال Coe‏ امر أنه السبدة 
(بتلوب) DIN LoL‏ یطلبون الزواج چاق 
قصره. كا عاد GSI)‏ عقَيستاء) إلى بيته في لبلة 
عُرس امرأته والقوم Osu‏ بها لزفها إلى أحدهم. 

۳ إذا كانت وسيلة تعرّف المربّية العجوز على 
شخصيّة أوديسيوس من خلال معرفتها بندب كان 
في رجله- إذ ما أن شاهدت تلك العلامة حتى 


أسقطت من يدها رجل أوديسيوس في قصعة الا 


0۹ 


هجراتا ساط 


لکن آودیسیوس طلب منها الکتمان- فان £95 
ام GLS‏ عرفته من خلال خاتم يده الذي قدمه 
إليهاء عن طریق ابنته» هديّة في ليلة عرسهاء حيث 
ما أن فتحث فم الإداوة» حتى اندلق الخاتم مع 
LESS coll‏ كتمث الأمر. 

وفي عنصر (الخاتم) قد يلمح القارئ bala‏ تناضًا 
أيضًا بين خاتم (امْحَمْ GENS‏ وخاتم (الرفش 
الأكبر)» حيث Gg‏ حكاية عشقه (أسماء). 
وتزويجها col pes‏ وهيامه مها- أنه: 

«كان في الكهف. وم يزل فيه حتى إذا هو بغنم تنزو 


على الغار الذي هو فيه. وأقبل راعيها إليها. فلا 
nat‏ به» قال له: من أنت وما شأنك؟ فقال له 
مرقس: أنا رجل من مُراد. وقال للراعي: من أنت؟ 
قال: راعي فلان» وإذا هو راعي زوج أساء. فقال 
له مرقّش: أتستطيع أن تکلّم أسماء امرأةٌ صاحبك؟ 
قال: لاء ولا أدنو منهاء ولكن تأتيني جاريثها JS‏ 


1. 


۱-اسطويرة امیس Mende‏ فا 
ليلة Lb‏ ها عنرًا فتأتيها بلبنها. فقال له: JÅ‏ 
خانمي هذاء فإذا حلبت فألقه في الب فان 
ستعرفه» وانك Lael‏ به dt‏ ُصبه ر ف إن 
آنت فعلت ذلك. فأخذ الراعي الخاتم. کت 
ابخارية بالقدّح وحَلب ها العنز طرح الخاتم فیه؛ 
فانطلقت الجارية به وترکته بين يديها. فلا سكنت 
الرغوة. أخذته فشربته» وکذلك كانت تصنعء 
فرع الخاتم ts‏ فأخذته واستضاءت بالنار 
فعرفته؛ فقالت للجاریة: ما هذا الخاتم؟ قالت: ما 
لي به علم؛ فأرسلتها إلى مولاها وهو في SÉ‏ 
بنجران؛ فأقبل ES‏ فقال ها: لِمَ دعوتني؟ قالت 
له: ادعٌ عبدّك راعي غنمك فدعاه؛ فقالت: cil ala‏ 
وجد هذا الخاتم؟ قال: dies‏ مع رجل في AS‏ 
-ob‏ قال: ويقال كهف جبار- فقال: اطرخه في 
لین الذي تشربه أسماء فإنك مصيبٌ به خيرّاء وما 
أخبرني من هوء ولقد ترکته SL‏ رَمَق. فقال لها 
زوجها: وما هذا الخاتم؟ قالت: خاتم مرقش 


11 


هجراتا ساط کک 


فاعجل السّاعة في طلبه. فر كب aw‏ وحملها على 
AT» 33‏ وسارا حتی طرقاه من ليلتهماء فاحتملاه 


إلى أهلهماء فيات عند أسماء.)' 


وقريبٌ من هذا Lal‏ برد في قصة (عروة بن حزام) 
ومحبوبته Gl ie)‏ ولقد دخل مكوّن (الخاتم) في 
التراث Goel‏ الإنسانٌ بضروب متعدّدة من 
AB gl‏ بدءًا من خاتم (سلیمان) ومُلکه إلى خواتم 
العُشّاق» إلى غير ذلك. " بَيْدَ أن ما يعني الدارس bala‏ 


لاعنصر الخاتم في ذاته- الذي قد يرد في حكايات شتی 


۱ الأصفهانيء الأغای 5: ۱۲- ۱۲۵. 

۲ انظر : ۵۶ ۶:۳ ۳. 

۳ وكذا يرد عنصر (الخاتم) ف بعض ناذج ae‏ (سندریلا)» التي 
ستكون موضوع الفصل الثاني من هذا الكتاب- كما في: ) Grimm,‏ 
«(Jacob and Wilhelm, All-Kinds-of-Fur‏ أو ( Perrault,‏ 
-(Charles, Donkey Skin‏ لکن لا للتعرّف على نام بل Sad‏ من 
خلاله إلى قادم مثیر. أي أنه هناك GL‏ مستقبل» بدل کونه باعث 
ذکری. 

1۲ 
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على آنحاء متشايهة- بل موقع الخاتم من سياق حكاية 
(حَمْ le] (CELE‏ بوصفه (علامة) استدلّت بها 
al yl‏ احغ عَمَيْستاء على عودته» |S‏ استدلّت مريية 
(بنلوب) على عودة (أوديسيوس) بعلامة جسليّة. ثم 
إن تداخل عناصر من القصص الشعبيّة» بعضها في 
بعضء Jel‏ وارد شائع» ربما لأصول مشتركة تمتح منها 
تلك القتصص أو لمحض BLES‏ بينهاء ناجم عن وحدة 
الهن الإنساني» والتوارد الطبيعي في طرائق التصوّر 
والتعبير» أو قد ينشأ ذلك عن اقتباس رواة القصص 
عناصر حكائيّة وظيفيّة من هنا وهناك. 

£( تعرّض أوديسيوس في هینته الرلّة إلى السّخرية من 
احاضرین من المراء والّلاءالطامعین في الزواج 
من بنلوب. حتی لقد تج آحدهم وضربه بکرم 
صغير. وذلك ما حدث GENES MANJ‏ مع 
ضیوف بيته» الحاضرين زواج آحدهم من امرأته. 


۳ 


هجراتا ساط 


YI (o‏ أن التحدّي الذي ES‏ به ترق (آودیسیوس) 
كان Of‏ أحدًا سواه لم یستطع أن ALY‏ ونر قوسه 
العظيمة ویطلق سهًا في اثنتي عشرة حلقة متتابعق 
كما كان شرط (بنلوب) لمن ستقبّل الزواج به من 
اطا Ges:‏ :غو عن للقي سد 
آودیسیوس» الذي كانوا یستهینون به» وتر قوسه 
بسهولة» وأطلق Gee‏ في الاثنتي عشرة حلقة 
لمتتابعة» شم تك بالأمراء AEI‏ جميعًا. ثم 
إلى زوجه سانا غاتا. مفلا أن Ú GELE BN)‏ 
قال للمحتفلين بزواج امرأته من أحدهم: «أعطوني 
«امقانّة» وأنا Jf‏ لكم البرّم!»» التفتوا إلى صوته» 
متضاحكين من بؤس هيئته وظرفه.. لكنهم وافقوا 
آن تعطوه فرصة لیتفکهم] ظطرافة ad AV‏ .فاذا به 
يحمل pA‏ واحدة GE‏ الأخرى فینزها بسهولة. 
فکان ذلك هو التحدّي الذي ES‏ به تفوّق a2!)‏ 


1٤ 


a 5 wa Pd 4 
Lashed ) ۱-اسطومة (امحم عفیستاء‎ 


GLS‏ إذ لم يستطع آحد سواه ٍنزال eII‏ هذا 
BLY‏ إلى الإعجاز الاک وهو أنهم Ú‏ تحوا 
القدورء وَجَدُوا اللّحمٌ eds‏ قد التصق le Ab‏ أي 
upd‏ كله MEE‏ فبات من حق ام عقیستاء 
وحده» بحسب شرطه عليهم في مقابل مساعدته 
eak]‏ بانزال الم عندها تأكّد هم أن الرجل ما 
هو الا الحم عَمَيْسْنَاء.. وها قد عاد. فانصرفوا 
مكسوفي البال» وأوّی الرجل إلى زوجه ÓL‏ غانا. 
A‏ بل إن الاي الأفظي بين اسمّي (comers)‏ 
و«آودیسة» أو «آودیسیوس»- وهو عند الرومان: 
أوليس». وعند العرت: «عولیس»۱- لیلفت 
النظر. مثلما يمكن القول من der‏ آخری: إن 
تجانسًا لفط بين اسمي «(عقيستاء) و«کلکامش». 


aA 


أو «كَلْكاموس»» لیلفت النظر كذلك» وإِنْ بدر جة 


۱ انظر: کورتل» VEE‏ 
10 





هجراتا ساط 


أقل. واسم اعقيستاءا لیس اسا مستعملا في 
Hees)‏ قر يده ا Dda‏ 

ومع أن أسطورة (اْحَمْ CELE‏ قد تکون أطول 

سطورة متداولة في جبال CLS‏ ولا سيما في الجبال AES‏ 

منهاء فلا يُدَّ أن هناك أطراقًا منها وتفاصيل منسيّة؛ لأنها انا 


تنوقلت شفهیّاه وما تلك لا بقاياها في ذاكرة بعض كبار السن. 


Í 


ماد ياد يد 
3 


وبعد هذه الوقفات المقارنة» تتبادر الأسئلة: 

al‏ جرد تواردات عَرَضيّ تلك التي بدت بين أأسطورة ام 
y SEE‏ وأسطوري rel SIS)‏ ( و(أوديسيوس) اللتين كوّنتا خام 
SÍ‏ الأو od‏ الشُعريين- أم تدل على علاقات تارييّة 
al‏ الأمر هنا لسن dewis‏ 
GLa oils‏ عليا خبوءة في السلوك البشري ‘(Archetypes)‏ 
فحسب ولكنه gle‏ أيضًا بتشابهات تفصيليّة لافنة. 
' تعود فكرة «الناذج العليا» إلى نظريّة (كارل غوستاف يونج) النفسيّة» الذاهبة 


ج 
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E‏ اه ا 


لقد رصد الدارسون تأت (الیونان) (leg Ms‏ بملحمة 


(گلگامش» ولاحظوا التشابه بينها وقِصّة (آودیسیوس» IS‏ 


2 


صورت في «الأودیسةا . ولکن ماذا عن أسطورة ELE BN‏ 
Pa‏ 
التي تنداخل مع تلكا الاسطورتين معا؟ 
(sl,‏ الأساطير الثلاث هي الأصل وا ها الفرع؟ 
أم أن ها جميعًا el‏ مشترگا؟ 
Ao ai‏ سا tao,‏ 
اسئلة رهينة إجاباتها بمزيد من البحث. غير ان ظاهرة 
التشابه بين تراثات الشعوب وأساطيرهم المهاجرة ليست- 
على كل حال- بالآمر النادر أو الغريب» ما دامت التجربة 
إلى أن الإنسان يختزن في أنسجة الدماغ صُوَّرًا ابتدائيّة لا شعوريّة» ورواسب 
نفسيّة لتجارب GI‏ خاضها أسلافه في عصور بدائيّة» تظهر ناذجها É‏ 
يسمّيه (اللاوعي (at!‏ في جذور Js‏ 2 ذي ميزة عاطفيّة خاصة. 
(للاستزادة» انظر مثلًا: يونج» كارل غوستاف. علم النفس التحليلي» ۲۳۰- 
۱ ۲ -- ۲+ هايمن» استانل» النقد الأدبي ومدارسه الحديثة» 
(VET -۲۵ ١‏ وقامت على آساس هذه النظريّة دراسات أدبية مقارنة 
è ¿S‏ منها: Bodkin, Maud, Archetypal Patterns in Poetry.‏ 
۱ انظر: الاحد VE‏ 
VV‏ 





هجراتا ساط 


البشريّة قد مرّت بالطريق نفسهاء وبالأسئلة عينها. 

غر أن التعالق oy‏ هذه الاساطمر يلفتنا إلى OF‏ كرا من 
ats‏ الأب ase‏ المدوّنة أجناسه الادبیّت لا مزيّة له 
بالضرورة» على ثرائنا الشعبي الشفهي- غير الحفوظ 
بالتدوین- ولا a‏ له بالضرورة» من حیث الطاقة الكل 
GLSV SOL‏ المتسائلة» الساردة» قائمة في کل شعب» 
ون م حظ مأثوراته بالحفظ الکتوب والدّرس والتطویر. 

وفله. تیه تشن BIAS)‏ ما Assi OS‏ عضن 
الستشرفین من ST‏ العرب کجمیع الأمم ES‏ لا بعرفون من 
الأجناس ÉY‏ تلك القصص Gly ASM‏ طبيعة السامی غير 
طبيعة wl‏ الأخريئ من حيث الخيال والتصور ونحو تلك من 
القولات العتيقة التي روج ها (رنان (Renan‏ على سبيل المثال» 
cal pals‏ وردّدها بعض مادنا العرب ف القرن العشرین.! 
۱ انظر: e ial‏ عبدالله بن أمد. في LEI)‏ التأسيسيّة لنقدنا العري ا حديث: 
(«مقدّمة لدراسة بلاغة العرب): ÉA) (ES pat‏ الأردنيّة في اللغة É pall‏ 


ج 


VA 





7 ۰ Ze a 2 
Lashed ) ۱-اسطومة (امحم عفیستاء‎ 


إن هذه SU‏ القارنة تضع آمام الدارس جملة من 
الرموز والأسئلة» التي تستتبع خطوات تالية من البحث» 
لعله ينهض بها لاحقاء أو lay‏ وجد فيها غيرُه من الدارسین 


مايغريه بذلك. 


وآداہا»» Ve eve‏ ص ۲- cde (Yy‏ جواد» المفصّل في تاريخ العرب قبل 
الم سلام» JUSS‏ 
14 





الفصل الثاني 
ihag din‏ 


0 A 2 u s 
في الاصل الاول للأقصوصة العالمية: «سندریلا)‎ bow 


تلك LIS‏ آسطورية تقرف و جبال )643( بحکاية ا 
as,‏ تلقیناها من SULT Sl‏ قبل of‏ نعرف التلفاز 
والأفلام والعال الاخر. وبالقارنة» يبدو أن تلك الحكاية 
تند الاضل Gail‏ ا Lem Geel‏ 
«سندريلا»» التي Coe DIÉN‏ عاميّة متنوّعة» وبلغات coe‏ 
لعلّ أشهرها تلك النسخة A)‏ التي صاغها الفرنسي 
(شارلز براولت۳۵۵1 VAYA Charles‏ = ۱۷۰۳ والتي 
أنتجت فيلا للأطفال» ۰ مع الرسوم المتحرّكة من SS‏ 
شركة (والت ديزني (Walt Disney‏ 

وقد تتالت SLEW‏ السينائيّة» خلال القرن العشرين 
وهذا القرن» حول (OL tw) ERE‏ بلغات تلف 


وبتنويعاتٍ متعدّدة» على امتداد ALI‏ ویبدی أيضًاء أن 


a PULO 


عشرات الصّيّْ «السندرلَيّة) gE‏ العالم» Shy‏ لکل Ab‏ من 
البلدان» أو BW‏ من الثقافات نسخة خاصّة من هذه 
الحكاية» قد تختلف في بعض التفاصیل لكنّها تنتمي جیعها 
J!‏ جذر CASS‏ واحد. 

في هذا الفصل Cou‏ حول الأصل الافتراضی JIN‏ 
لتلك الأقصوصة ALI‏ مع قراءة نقدية مقارنة. وقد 
BS‏ فيه» GT‏ عرض النصّ الشَّعبيّ CEA‏ ساردا اه 
ببعض مفرداته اللهجیّت مع شرحهاء وإيضاح ما يشير إليه 
من تفاصيل بيئيّة. ومن تم تطرّقت إلى بعض أصدائه 
المتوافرة فيا عثر عليه في بعض المجتمعات في (شبه الجزيرة 
العربيّة». ثم عرّجت على ناذج شبيهة من ثقافات abe‏ 
Gall BSI‏ الذي راج Be‏ تحت اسم (سندریلا)؛ وخوّل 
إلى فیلم Glew‏ فأوردته EH‏ إلى العربيّة. ومن بعد 


. م 8 ا 32 2 e‏ 
انطلقت في قراءة نقدية مقارنة» وصولا إلى ما يمكن أن 


vé 


ri ۲ 2 ۲‏ 
سیسی 2 فا[ O‏ داز 


یُستنتج منهاء إن على صعيد النصّ- محل الدراسة- أو على 
مستوى الظاهرة العامّة» من ترخلات fal‏ الأدي بين 
القران ۲ 

إنها قراءة تدخل في الأدب المقارن» منهاجًا وغاية. Ke‏ 
أنهاء قبل JS‏ شی» Gag‏ إلى الانتقال بأدبنا الشَّعبِي من 
مُدوّنات المفاخرات» وركام المزايدات AB‏ ومزالق 
التسويق للدّوارج ALS‏ إلى استحياء القيّم الأدبيّة الكامنة 
في التراث الشعبي» واستلهام معطياته LEA LI‏ با 
يتساوق مع العصرء ویبذر UT‏ في مستقبل راشده نكون فيه- 
نحن العرب- أكثر وعيًا با GES‏ من موروثاتنا ومانَدّر. 

-Y- 

ویبدو هذا الضرب من البحث المقارن في صول (سندریلا) 
AW‏ عتيقا في oS‏ وبحرًا زاخزاه فوق ما قذرناه في 


لبدء. إذ تعد حكاية سندریلا من أكثر الحكايات الشعبيّة انتشاژا 


a PULO 


في العا وآقدمها. ویمکن أن نشير هناء مثلاء إلى کتاب (مارتن 
رولف كوكس «(Marian Roalfe Cox‏ بعنوان ) Cinderella:‏ 
Three Hundred and Forty-Five Variants‏ ثلاث مئة نسخة 
من L‏ سندریلا وخمس وأربعون».' وهو کتاب یقع في ما يربو 
على Ore‏ صفحة نُشر في (لندن) ۱۸۹۳ . " وإذا كان هذا الكتاب 
القدیم يشير إلى PEO‏ نسخة من (سندریلا) في العالم» فان مصادر 
آحدث تشير إلى أكثر من ۳۵۰ نموذجّا في العالم» ليست قصة 
سندریلا العروفة سوی واحدة منها. وان ES‏ نلحظ أن ثرا من 
تلك الاذج لا يتعلّق من لبنية السرديّة في أقصوصة سندریلا لا 


بموضوعة الفتاة البائسة التي يُعَوّضها JAS JAB‏ حيائها من 


۱ وهو ما يذكره الدليل الدرامی عن سندريلاء لعام ۸۱۹ لعل 
Cinderella Study Guide)‏ ۰)2009/10 الذي أصدرته ( إدارة التعليم 
والتوعية بشر 45 آوبرا الكنديّة The COC’s Education and Outreach‏ 


.(Department 


2 Cox, Marian Roalfe, Cinderella: Three Hundred and Forty-Five 
Variants of Cinderella, Catskin and Cap o' Rushes. 
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سس ؟- أسطومرة ا EE‏ 


حال إلى حال.' وتلك الجهود تدل على pleal‏ واسع بهذا المأثور 
العالي» توثيقا ودرسًا. IG‏ من العجيب أن ترى تلك 
الدراسات تُعرّج في أقطار العا من SESS jal)‏ (أوربا) 
إلى (الهند) وصولا إلى (الصين)» متخطّية العا العربي» الذي قد 
يكون في ترائه أصل الحكاية. ذلك أنه- باستثناء صورة من تلك 
القصّة 7 شرق إل (مضر) القدیمق a chy‏ تنسب 
إلى (العراق)- لا نقف j‏ هتم بجذور هذه القصّة في المنطقة 
العربيّة. على حين تُتَبّعت تنویعاتها في بلدان العا وبأسماء 
saints‏ آحدها اسم بطلة er.‏ (الآبسلندي)» وهو شبيه إلى 
حد لافت باسم بطلة قِصَّتنا: (الفتاة التركيّة جادفیج Turkey Girl‏ 
.(Mjadveig‏ ومن تلك البلدان التي عثر على نماذج من 
(سندریلا) فيها: (الصَّيِنء فيتنام» كورياء الفِلبّين Al‏ 
' انظر مدوّنة (Rachel Hope Crossman)‏ على «الإنترنت»» التي سنتطرق إليها 


CALEY‏ عنوان «ب. نماذج سندريلا في الثقافات غير العربيّة». والمدوّنة على 


http://rachelhopecrossman.blogspot.com الرابط:‎ 


۷۷ 








a PULO 


آفغانستان» إنجلتراء روسیا» تشيكوسلوفاكياء آلانیاه البرتغال» 
آیسلندا» فرنساء إيطالياء وكندا)» وغيرها. وهو تقصان یضیف 
إلى مشروعيّة جهدنا التأصيلي عنصرًا جدیذاه يتعلّق باستدراك 
على تلك البحوث الغربيّة الكثيفة حول المأثور «السندرلي»» إن 
جاز التعبير» التي تغفل من العا ما تجهلء أو ما لا تريد أن تعلم» 
|S‏ تفعل في قضايا معرفيّة كثيرة» Kode‏ البحث العلميّ الدقيق 
والجذري» مناقضة أصوله في التجرّد والاستقصاء؛ وذلك لا 
تتعامل به WE‏ من انتقائيّة Ones‏ عور. ومع هذاء فان من 
الإنصاف الاعتراف بالتقصير العربي عن تدوين المأثورات 
السرديّة العتيقة. فذلك التقصی قبل غبره» هو المسؤول عن 
إغفال القصّة العربيّة. 
لا 
ومن أقدم النماذج لأقصوصة (سندريلا) النموذج (الفرعوني)» 


الذي سجّله المؤرّخ الإغريقي الروماني (سترابو Strabo‏ 


۷۸ 


ri ۲ 2 ۲‏ 
سیسی د O‏ داز نا 


~ ام في القرن الأوّل قبل الیلاد وبعده.‎ é- QpdBov 
«(Duan Chéngshi) aá النموذج (الصيني) النسوب إلى مؤ‎ 
pho كلا“ الذي كتب حوال‎ Xiàn” تحت عنوان:‎ 

وكان قد کتب الإيطالي (جيامباتيستا باسيلي Giambattista‏ 
fe) «(Basile‏ القرن السابع عشر مجموعته (حكاية من حكايات Lo‏ 
SAVE) 6۵۵0 de li cunti‏ - 1(« التي sory‏ واحدة من 
آقدم النماذج السندرلة الأوربيّة» باسم «سندريلا القطّة La gatta‏ 
(Cenerentola‏ . 

ثم جاءت صياغة (شارلز پر اولت)» «سندريلاء أو 
الحذاء الز جاجي الصغير Cendrillon, ou la petite pantoufle‏ 
verre‏ ۰۷9 ضمن مجموعته (قصص من الماضى وحكايات 
Histoires ou contes du temps passé, avec des Syei‏ 
«(moralités: Contes de ma mère l'Oye‏ التي Jol eae‏ مره 


في (باریس)» ۰۱۱۹۵ وأعيد نشرها ۲۰۱۲۹۷ 


1 See: THE GEOGRAPHY OF STRABO, v. 8, Book 17, p. 93- 95. 
وهی في ترجمة الجموعة بالانجليزية:‎ " 
Perrault, Charles, Old-Time Stories, 75- 91. 
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a PULO 


ثم في القرن الثامن عشر ظهرت 123 OSU‏ 
ا جریم «(Jacob and Wilhelm Grimm‏ بعنوان 
JO‏ آنواع الفراء Allerleirauh‏ ضمن كتاب «الأطفال 
و حكاياتهم المنز ل ««Kinder- und Hausmärchen‏ الذي 
شر في (برلين» GUÈ‏ في جزئين» صدر bal‏ للمرّة 
الأولى» عام ۲ والآخر عام ۰۱۸۱۵ 

كا وُظّفت فكرة (سندريلا) في الكثير من الأعمال 
الأدبية الكلاسيكيّة في of al‏ التاسع عشر والعشرينء 
Shai‏ عن الأفلام السينائيّة منذ فيلم «سندريلا أو PII‏ 
الز جاجي الصغير «(Cinderella or The Little Glass Slipper‏ 


(نیویورك: ماکل و کلین براذرزه ۱۸۸۷)." 


we 


+ 


LAN 


«(Lang, Andrew, The Green Fairy Book, 276- 000) تضمّنها کتاب:‎ ۲ 
.(Allerleirauh; or, The Many-Furred Creature) تحت عنوان:‎ 

obs y‏ [بتصريح من جموعة oe sD‏ رمزي) لأدب الشباب» مكتبات الجامعة» 
جامعة ولاية واين .[Wayne State University‏ 


A. 





OT SA‏ امرأتين كانتا ذات نهار على بثر ماء؛ إذ قامت أشدّهما 
YE‏ وأبباهما طلعة تغسل شعرها وتمشطه. فا كان من 
الأخرى الا أن دفعتها لتسقط في akel‏ البئر. كانت الغَيرةٌ 
Su‏ نفس امرأة المعتدية» ويمضغ قلبّها الحقدٌ؛ فقد كانت 
وصاحبتها صَرّتين في عصمة رجل من القرية. 

ماتت السيّدة الجميلة في CANALES‏ وم يعلم آحد أين 
احتفت؟: ابتلعتها الأرضء أم غابت في السیاء؟ ثم OL‏ الله 
أنبتَ الشط الذي كان ما يزال حين سقطت المرأة في البثر بين 
غدائر شّعرهاء فصار شجرةً piu‏ هائلة'» تخرج من قلب 


cul‏ وکان للمرأة القتولة Gy‏ اسمها GSE)‏ كانت 


we 3 1‏ السذر بلهجات LEN (G3)‏ مفرده: GIGS)‏ ولع oe‏ 
OL‏ بهذا الاسم لطول شجره؛ فهو من أطول A‏ من (OLE)‏ إذا A‏ 
واستطال. (انظر: ابن منظور» (شدن)). 





هجا تالأساطى — 
ite‏ (قاتلة ها تُرهقها في عمل البیت كا YS‏ بأن 
تَسْرَّح E‏ إلى غير ذلك من الاعمال BLN‏ المضنية» 
داخل البیت وخارجه. مع التقتير عليها في الطعام 
ce,‏ وکانت الشاه تم pet le‏ الةو اك 
کل یوم فتهزها لا لتُساقط علیها TES‏ وهو ثمر 


المُدر- بل زبیبّا. فتأكل منه ما شاء الله ها أن تأکل» 


Í 


وترعی البقرات حتی الساء. 
Ge 7 Z ae 7‏ 

كانت الفتاة» كأمّهاء dhe‏ جداء فظّلت عمّتها تشتعل 
i 5 sf E DE‏ 
غيرة منهاء [S‏ كانت تغار من امها من قبل. ومع أنها كانت 
Gea‏ عليها في الطعام» ولا تعطيها منه ما تعطي أولادهاء فقد 
كانت تدهش لما يظهر عليها من الصّحَّة الجيّدة وحسن التغذية. 

- تری ما الذى كانت تأكله IGI)‏ 
Sa‏ بحسب فجات یفام ق عل A‏ من اقترن بها الاب من 
النساء عمومًا. في حين Sud‏ في جات آخری: خالة. 
i"‏ بلهجة فيّفاء: جمع ES‏ والكلمة عربيّة قديمة. روّى (ثعلب) عن (ابن 


الأعرابي) آن: BN ESI‏ (انظر: ابن منظور» (کین)). 
AY‏ 





ri ۲ 2 ۲ 
جبالفيغاء‎ (SEZ) أسطومرة‎ -١ 


بقي هذا السوال AL‏ على ذهن السيّدة القاتلقه حتی 
قّرت ذات صباح أن ترسل ابنتهاء واسمها CAS)‏ مع آختها 
)55( لتلاحظ ها ما الذي تأكله» حتی إذا رجعت آخبرتها. 

جهزت ام me‏ ابنتها لتلك الغاية» Ob‏ غسّلتهاء 
وفحت" جسمها پدهان» وألبستها أنظف الثياب» وآمرت 
E‏ عل tel Sa‏ لو وجدت أذ 
راب أو تلو في جسم ابنتها أو في لباسهاء فلا تلوم الا 
نفسها؛ سیکون عقامها شدیدا على LAY‏ وکانت قد بالغت في 


١‏ فَحَسَء في جات فيفاء: olay HIS‏ ونحوه. والفحاس» والفحاسة: دهان 
الشّعر أو البَدَن. ول نقف على أحدٍ من أصحاب المعجمات العربيّة OE‏ عن 
هذه SSU‏ با O58‏ من معناها اللهجيء إلا (الصاحب بن عبّاد (-۳۸۵- 
۵ المحيط في اللغةء (فحس))» حيث أشار إلى أن المّحْس: AU‏ وان 
یه بدك LI‏ وهو S‏ خاصٌ من الشعیر- حتى يُزَال عنه EN‏ فيا 
نجد المعجمات لا تكاد AB‏ من هذه SU‏ إلا بأن الفحْس: أخذك الشيء من يدك 
بلسانك وقمك. وأَفْحَسَ الرجل إذا سَحَجّ سَحح شيئًا ks‏ بعد شيء . (انظر: الفراهيدي» 
total‏ ابن منظورء (فحس)). ویستنتج أن تلك المعاني التي بقیث في اللهجة قد 
غابت عن مُدوّن اللغة. 

AY 





هجراتا ساط ب ي ي ب ب ب یب ربب 


نظافة ابتتهاء وفي دهن جسمهاء وشّعرهاء كي بظهر عليها أي 
JI‏ من GSG) WEE‏ أوامرها بعدم إنزالها إلى الأرض مطلقًا. 
وه اه ار ی مان 
بالقائها Sich ks‏ ماد oaks‏ ۳ بجذع Bj‏ 
ا 
أغنها )فكع ننه کدی هق ولك ال الت 
YS‏ 


wey 


ات th‏ و وات وآن 
sG‏ انا تأكل من ثمر تلك BAI‏ النابتة على البئر» ثم 


أخرجث من بين شعرها بعض حبّات الزبيب» التي كانت قد 


ste‏ قائلة: 
sale -‏ ة تأكل من هذا... 
ورت آمامها بعض الزبیب الذي gale‏ شعرها. 


g 


فاذا هو قد تحوّل إلى IEE‏ فصارت م مي de‏ تصیح بهاء في 


و 


ذعر: 


Ag 


2 ؟- أسطومرة 2 SES‏ 


z‏ نعم لکن لم يكن هكذا.. 

(Paracas EE = 

على Js‏ حال» اطمانّت ff‏ (ميّة) بعض الشیء إلى أن 
GE)‏ ان تأکل من تلك الحشرات التي أرتها Lal]‏ ميّة. ومع 
ذلك فقد قرّرت أن ترسل في اليوم التالي ابنها LEY Lad‏ 
اه ی ی 
دق فجهزت أخا م He‏ بمثل SHEL‏ به مَيّة في اليوم 
السابق» وأمرت pol VLE‏ نفسها: أن تحمله عل cla gb‏ 
وتهددتها بمثل ما تبددتها به من قبل. 

ols‏ آ- ti‏ هن ام او Ee al T‏ وببراءة 


JULY!‏ كان بش ما fold‏ به من ظلم و قییز من 


i 


ماس 


مه و 


aga‏ في مجتهم: صراصير. واحدها: قِعْرِيٌّ. ومعروف أن تخر کل شيم: أسفله 
وأعمقه. وقد شُمَیّت تلك الحشرة بذلك الاسم لأا تكمن في المخابئ 
والاعیاق. فسئّوما بذلك کا جاء نی تسمية بعض النمل لدی العرب: ال 
وهي: التي AS‏ القرَيّاتِء أي بيوت النمل الخفيّة. (انظر: الزبيدي» (قعر)). 
Ao‏ 





a PULO 


فجعل تحب في شعره بعض OLD!‏ الذي 83 منه al‏ 01 
ابتعدا عن GLU!‏ وعَادَة تحمله» طلب إليها أن تنزله آرضا. 


2 a 
ae o س‎ 


غير آنها خافت مما Yoda‏ به al‏ من عقاب ان هی فعلت 
ذلك: 


- لا آرجوك el‏ أخاف أن تعلم عمَتي» فتعافبنی 


و 
rare‏ 


- ندا لا تخاني! نم إني آرید أن أل هو وألعب» وآن 


تستريحي آنتِ من حملي. lars‏ يجين رواحنا إلى البيت 


KY)‏ نجعت : کلا. وهم يستعملون آداة النفي (لا) أيضًا. روى (الجوهري» 
صحاح da‏ (ندأ)) عن (الأصمعي) أن معنى لدت الشیء»: «كرهته». فلعل 
ند في اللهجة» فعل Al‏ أصله hin‏ آي: £3 عنك» وأعَرض عن هذاء 
واكْرّه ذکره. يستعملونه لنفي حقيقة آمر من الأمورء أو خبرٍ من الأخبار. يقول 
آحدهم مثلا: «أ وَفْعَنْ مر على جهانجم؟» فيجيبه الآخر: AD‏ ما وَفْعَنْ 
الطر». والمعنى: « هط Sha‏ على جهاتكم؟» ISM‏ م تبطل Gh‏ أمطار». ولقد 
be‏ قوم MG AAD‏ وزعموا أنه G85‏ وانا يقول العرب: fp‏ لا دا 
واللهجة Es‏ إِنْ صح نا الآنف- Be‏ ما رواه الجوهريٌ عن الأصمعي 
عن العرب. وقد تطرّق (الزبيدي (ندأ)) إلى هذه المسألةء قائلا: f‏ أَيْ 


نیع کم إذا $ cak‏ هذا ما ذكره الجوهريٌ عن الأأصمعى. أو هو غير 
ج 


۸٦ 





ri ۲ 2 ۲ 
e O — 


a 
aid 
A 


Settle‏ من هذه الفحاسة من جدید. وكأ لم آنزل 

إلى الأرض قط ولن A Sa‏ من الأمر شيء. 

وافقت HE‏ على انزاله عن ظهرها إلى الأرض. 
فجَعَل الولد يرتع ویلعب تارةً ويساعدها في عملها تارق 
حتی حان وقت إيراد البقر. فلا آوردت G‏ البقر 
Diet,‏ ازل من ژبیب الد رة الج [ST‏ معها آخوها 
من تلك الثار الطيبة الشهية. 

وإذ حانت العودة إلى الدار مسا وأصبح ONSEN‏ 
قاب قوسين أو SI‏ من فنائهاء أخرج الصبيٌ لِمَجَادَة ذلك 
الفحاس الذي كان اصطحبه معه» CSRI‏ أعضاءه من رأسه 
حتى أخمص قدميه؛ كي يظهر lS‏ لم يلامس ثرى الأرض 


صحيح» Cl pally‏ فيه: بده بلباء الموحدة والذًال العجمة. وقد نفاه pl gil‏ 
وجعلوه Ls‏ ووهم الجوهري بناء على ذلك القيل. وني الحقيقة لا وهم ولا 
اعتراض؛ jg‏ کل من اللفظين, کذا آشار إليه شیخنا.» ومن (ha Glee‏ 
كذلك: O75‏ به N‏ 425.25 (انظر: GBI‏ الغباب الزاخرء (ندأ»). 
وبذاء يبدو أن G ED‏ اللهجة فعل cal‏ أصله ان مأخوذ من هذه المعاني» 
الدالّة على طلب رل الشيء وَبذه» واطراحه. 

AY 





a PULO 


منذ الصباح» G Oly‏ قد بقیت تحمله طيلة النهار» كا 


4 


آمرتها cal‏ ثم قامت هي متظاهرة بحمله على كاهلهاء حين 
ضازالدئ البات: 


Lgl ف مساءلة‎ AMI A of BS yee وکان‎ 

- قل bid‏ بني: )5 WS‏ 3 ما أنزلئكَ عن ظهرها؟ 

AVL ols -‏ 1 «عوَینها طلّت تحملني على ظهرها 
منذ غادرنا الدار حتی عدنا! 


- «عوینها؟! دعك من هذا! تری ما الذي رأيتها 
تأکله هناك ؟ 


wt 


- لم أكن Ged‏ يا آم مّيء لو لم آرها بعر Me‏ فعلا» هي 
ی سر ل 


ltl bs الله کر تم‎ Soh pedal رب في اللهجة بمعنی : لعل. يقول‎ ١ 
5 ا‎ ER len ویقولون:‎ Ihe الله أن تہطل‎ 
ورب وواضح أن أصل هذ‎ als ورن‎ meals LEST وکذا:‎ telah 
التعبیر صيغة دعاء: «أرَبٌ!)» في رجاء حدوث آمر» بمعنی: «يا رَت!». ثم‎ 
تساژلا حول احتمال حدوثه‎ Seg gh دابا عن رجاء حدوث‎ ae آصبح‎ 
عبارة ال ق اللهجة لوطب الاشفاق. معناها: كان اه نی‎ Gg" 
e 
AA 





روز تا 


فاطمأنت السيّدة. فلتأکل SE‏ هنيئًا مريئّاء اللهم لا 
حسك» ولا ضنانة! 


ومرّت الایام. حتى كان ذات يوم gks GI‏ لدی 


2 تجو 
o “G ar‏ عو 
ينت ا 


بعض OLA‏ من القرية. فازينت 


o Taz 


وزینت ابنتها di‏ من أجل حضور مهرجان الختان ذاك» 


و 2 بدا و 


LE‏ مع إلى مكان الاحتفال المشهود. ESE LA‏ فكانت 


تلك السيّدة» إمعانًا في اضطهادهاء قد خلطت US‏ كثيرًا 


اهؤد: حفلة اختان. والكلمة مستعملة في المناطق الجاورة Lae ULL‏ آیضا. 
as‏ أصل الكلمة من: ها إذا GES‏ وهو رجوعٌ إلى riga‏ تتجل فيه 
Le‏ الرّحِم وعلاقة التسب. ولاسی| أن Ogee‏ ی ربوم اختان كان یمثل 
الذكورة» وما تعنیه عرقیّاه وکان EY‏ له» من أجل ذلك cals‏ من أن AR‏ بين 
nih,‏ ی وام eae‏ موس 
طقس US‏ مهيب. وما يدل على أن OAD‏ م شتو مشتق من ذلك أن Sed‏ في العربيّة 
قوضم: اقا امه وال JOB SSeS‏ برجم أو خرمت أو 
20 ب ey eos lat ASL‏ 
ویر فيه عاك ولا را من le‏ 2568 
قيل: ENA‏ أو Sly, LE Zl‏ (انظر: ابن منظور؛ الزّبيدي» 
(هود)). 
۸۹ 





a PULO 


بكومة تراب" وأمرتها أن «تَنْجِي»' ذلك E‏ کل 
تصفیته GS TS‏ وتخليصه من التراب. ثم تقوم Jisa‏ 
بطحنه» Ia y‏ طعام الغداء لأهل البیت» بحيث لا تعودان 
هي میا وقد ST‏ ذلك على أكمل وجه. ant By‏ 
عليهاء إلى AUS‏ أن تقوم بتنظیف مرافق الدار والأفنية» إلى 
ا er‏ وکانت السيَّدة بذلك 
GI‏ فرصة محتملة حضور ذلك 
الاحتفال البهیج كغيرها من الناس. 


ع 


تسعی إن أن لا تجد كاد | 


ا لزید من المبالغة في تصوير فر ا ی الرو بات سل 
ذلك اب بأنه «الکناب». والکناب اسمٌ یطلقه أهالي US)‏ على نوع من 
الحبوب» abn‏ أصغر من AS‏ الذخن» ضاربة إلى السواد. 

' تنجي. في اللهجة: أي تخلص, وتلقي COL‏ من الشوائب. . وهو تعبير فصیح. 
فبالعودة إلى كتب اللغة پستنتج آن (نجا الشيء ونجاه) بمعنی : اص 
clit,‏ وألقی عنه ما لیس منه آو ماینبغی تخلیصه منه. (انظر مثلا: cg AT‏ 
تهذیب اللغة؛ ابن منظور (نجا)). 

۹ ۰ 





ri ۲ 2 ۲ 
جبالفيغاء‎ (SEZ) أسطومرة‎ -١ 


ay 5‏ موم og‏ ۶ ۰ ے وه 
وقد كان اتفق لمجَادَة من قبل آن كانت ذات يوم هز بجذع 
S ow‏ 2 عه í‏ 0 2۶ 
السَدرّة. کعادتها حين| يَعْضُها الجوع بنابه» أن سمعت فجاة 
نداءً من صل الشجرة: 
- من هذا الذي «یدحشل" برآمي؟ 
فارتعبت SGE‏ جذّاء وصر حت لا إراديًا: 


Pate neces 


oa 


- آنت IG‏ لا تخانی ولا تحزنی يا G‏ آنا 


ولکن GSAT IU‏ برأمی هکذا؟ 


3 


- بي جو UL, “tol‏ لا أجد ما آكله الا من هذا 
الکن ! 


۱ يَدَهْشْل: بهزهز. ولا نجد هذه المادَّة في معجیات العربيّة. 

'" يان: Aig eld‏ وينادي آحدهم أَمّه: «Ol‏ أو OG‏ بإضافة 
أداة النداء الحمزة أو الماءء أو بدوه|. وإطلاق «يان» على BAY‏ بعض اللهجات 
المجاورة کذلك. كما في قبائل (EAN)‏ في منطقة (جازان)» لكنهم يستخدمون 
لندائها «يا». (يُنظر: العقيل» تاريخ المخلاف السلياني» :١‏ ۸۵). ولعل أصل 


Gs 


“ & & wt 
ثم انبم جمعوا آداتي نداء؛‎ MGT یقولون: «یاب» بمعنی: (يا‎ [Sl Al LY «يان»:‎ 
ج‎ 


۹۱ 
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- «القَوْيّ Cua‏ يا ابنتي! لا بأس عليكِ! لکن 
خبريني: هل ما زالت اه CLE Ha‏ 


WR‏ سس م ee‏ ی 


Col pb بقرة‎ Ee sy CSS 9) 

glad لقد‎ os - 

- تَحَرَها؟! متی؟. 

- نعم تَحَرّهاء منذ عدة آیام.. 

- حَسَنَاء اسمعي: سأوصيك بوصيّة» فأعملي بها ما 
استطعت ال ذلك» ولا Lot‏ 


فقالوا: «أيان»» MOL Dy‏ والنداء MLD‏ مستعمل في کلام العرب. قال (الفند 
الزماني» شعره (VY‏ مثلا 
ی مك ge‏ وذات Ja‏ وَالشَكلٍ 
[وفیه: «ذاث)» (بحذف الوای ورفع النادی)]. هذاء وَقَلْبُ الميم نون أو العکس 
وارد GES‏ کلام gc pall‏ ولعدم تفريقهم بین الصوتین ن. (انظر See‏ 
الأخفش, ۳ = 00). 
١‏ القوي الله: لو الله تعبير قال للتأشّف على حال من الأحول. بمعنی: لا Nail, SB‏ 
' البَقَرّة العبراء: ذات اللون atl‏ أو الغباري. فلیست بالبیضاء ولا السوداء 
ولا الحمراء» ولا الصفراء الفاقع لونها. 
۹۲ 
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جبالفيغاء‎ (SEZ) أسطومرة‎ -١ 


- جعی, یا ابنتی» ما وجدت من (had‏ یرف نم 
ادفنیها في «یفل» الجمار!' 
- سأفعل.. ولکن BU‏ آفعل ذلك؟!.. لاذا؟!.. 


ACE) emery 


۱ الش» في مجات قَيْفاء: العظام جمع: مشَّة. BULL,‏ في الفصحی کذلك. 


وقالوا: هو ما لان من آطراف العظام واحده ABLE‏ وقيل JS: Buell‏ عَظم 


مس کم 
eed‏ 


Be (BBE bey ASD و‎ Beet oi ee E wt 
لا مخ فیه. ومشه مشا وامتشه ونمششه ومشمشه: مَصه تمضوغا. وگششت‎ 


ره و 


Cust chan‏ مشاه أو مَكَكْنْه. shan Sof,‏ نفشه: صار فيه مایم وهو 
أن يمح حتى يتَمَسّش. وقيل: الشاش رژوس العظام؛ مثل الركبتين» والمرفقين» 
والمنكبين. وني صفة النبي E‏ أنه كان fle‏ الُشاش» أي عظيم رؤوس العظام 
كالمرفقين والکفین والركبتين. ومنه الحديث: Cle) SE Ge‏ إلى مُشاشه. 
oud,‏ ما آشرف من be‏ اللکب. Al,‏ وَرَمٌ يأخذ في pie pi‏ 
الوظيف أو باطن الساق ني ed}‏ (انظر: ابن منظور (مشش)). وقال (أبو تمام» 
دیوانه 4۱۸:۱): 
يقري مرج مُشاشَة ماله وبا له ره ووّريدا 

لكين مقي Jat‏ للحیوان.. UL E‏ لانبا تکون‌عادة نی آسفل 
مکان من الدار. 


۹۳ 





— Ve» 


واختفی الصوثء فلم يعد چیب. 
Ge NR‏ اليوم التالي ما أوصتها به مها وان م 
تورك oh‏ 


فلا كان ذلك الیوم الذي Ya‏ فيه Gs Fl‏ بم آمرهابه من Sel‏ 
Epa‏ لكي تحول دونها وحضور مهرجان الختان» تذگرٹ 
تلك الحكاية التي جرت هما مع مها إذ خاطبتها من اسر 
فذهبث إلى ذلك الموضع الذي دَقَنَتَ فيه عظام البَقَرّة. وعَنَّ لها 
أن تحفر الأرض عن تلك العظام التي دفتتهاء حسب وصية 
رو و دص 
لات ES‏ التراب عن الحفرة التي جَعَلَتْ العظاع فيهاء حتی 
انبعث منها عالامن الخلوقات العجيبة» من العبید» والجواري» 
والحيوانات- ومنها الدجاج» والطيور- والکنوز والرینات 
(ly BI,‏ ما لا حصر له ولا وصف یط به. فاکتست 


من تلك ال واختلت من تلك ال وعیلت المزيّنات من 


4% 
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E E A 

الألباب. شم إنها آمرت العبید والجواري بتنقية CAN‏ من 

التراب» مستعینین بالدَّجاج في ذلكء ثم قاموا بطحنه» وإعداد 
الغداء وتنظيف البيت» كأحمل ما يكون وأتمّه. 

ثم انطلقث we‏ الطائر إلى ذلك افود. وكانت فتاه 

بارع الل Mee‏ وهو ما كان یشعل غرة عا منها آکثر من 


وعل حين غرّة التمحث BE Gel Be‏ في PH‏ 
رف بين الفتيات» تخطف الابصار. آمعنث النظر فيهاء 
ys‏ فان از کات فا نف شاط E‏ 

- انظري» Lo Al‏ آشبه هذه الفتاة بمسجَادَة! 

- «هااای»" فدّى لتلك الفتاة اد ما أبعد EN‏ 

بینهما؛ OLS‏ ما بين 1g By GI‏ 
١‏ «هااايً): عبارة JE‏ للاستنکا أو للتهديد. وهي GES‏ بمَد كسرة الهاءء مما لا 
یتسنی رسمه بالعربيّة» وذلك بحركة بين الكسر والفتح. وطقها لديهم يسمع 


كنطق عبارة Hey‏ بالانجليزية. 
q0‏ 
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پم 9 Gey ۰ ۰ ۰ . of we 22s,‏ 
وبقیت sale‏ تسر ح طرفها في ذلك الحفل. تتفرح على 
ما سر فيه حيئًا وما آدهش حینا آخر. وإذ oles‏ وقد 


Po 9 & 
ae ۳ 


VF وقد‎ Ue Gy ما بنفك‎ ley J des 

یعرف إلى I‏ الأسر تتمي؟ BF db‏ البيوت من القرية 

ستعود؟ ومع يحلّم Ob‏ سيخطبها من آهلها؛ فقد sided‏ 
É‏ وأضحى Ces‏ إليها انجذاب الک وکب إلى شمسه. 

Sed بين جوع الناس‎ Bion يَلتمسُ‎ Stat Jb 

Faby SE‏ عليها عینه» يتتبّعها خطوةً بخطوة. وما أن 

آوشك الاحتفال على الانفضاض. حتی هَبَّت E‏ عائدة إلى 


اف فا أو مر جمعها: فرّق. یقول آحدهم؛ مثلا: «ما Cid‏ 5% 
أَسَوّق»؛ als‏ یکون مشغولا de‏ فلم يجد فرصة للذهاب إلى السوق. أو «ما 
لَقِيْتْ 83 بين الناس مرج على فلان»» أي dy‏ آجد من كثرة الزحام فرص أو 
فراعًا بين الجموع لاتحدّث إلى فلان». والاستعیال éna‏ وإِنْلم نقف في اون 
من اللغة على استعمال هذه البنية fe DVN‏ ما ch‏ عليه في اللهجة. BEBE‏ 
OF‏ اللغة اسمٌ لعمليّة GJI‏ بين الاشیای غير أخهم في اللهجة يُطلقونها أيضًا 
على المَّجُوّة الفاصلة بين شيئين مفترقین. 

15 
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البيت. وتبعها الشاب في طريق عودتبا. قيل: وكان قد رماها 
بهم صغير جدًا في عقب رجلهاء لكي تکون له فيها علامة 
يعرفها بها. 

عادت E‏ إلى الدار فجمّعت آولئك الأعوان» من 
العبيد والإماء والخدم والكنوز التي حصلت عليهاء 
وأعادت ذلك کلّه إلى حيث IS‏ من تلك الفرة في سل 
الجمارء iba‏ بالتراب. DES‏ ثيابها التي كانت عليها 
قبل ذهابها إلى احفل. 

وما هي سوى دقائق وعادت La fT‏ ليزداد غيظها؛ إذ 
لم تجد مأخدًا تتخذه ذريعة للنیل من GSE‏ 5526 فاها في ما 
رأت: كيف تستطيع هذه الفتاة ما لا يستطيعه سواها؟! 

وما هو سوى يوم أو يومين» وجاء Gal‏ یم É‏ 
بمَجَادَة» piy‏ لخطبتها من أبيها. فوافق. وج جنون 
عمّتها: ما له لا یری ابنتها هي فيخطبها؟! حاولته تلميحًا 
وتصريحًا أن Jax‏ عن اختياره» فيخطب ds‏ لكنّه ابی إلا 


۹۷ 


SGV عل اهلها‎ bs أنه كان كاذه قرط‎ ee 
! فقط‎ (LI عنه للقبول بالزواج وهو إعطاؤها ما في «سفل‎ 
ووراءه سر‎ KU لا يبدو في ظاهره‎ Se فذهب شرطها‎ 
re 
من‎ Ble oz É Ce وابنتها ضاحکتّن,‎ rie 6.5845 Se 
لا راطيا ذلك الط السخيفت: وما كانتا تعلان ما‎ 3G 
في غل ا جار من مره ین‎ S أخفي‎ 
هذا فقط ما تشترطين؟!‎ - 
نعم» هذا فقط!‎ - 
Sse الجمار» زهو‎ Sy وكرامة! فا د إلا‎ Uo - 
نفسه‎ bly lb! O50 عليك‎ D> عليك!‎ 
cele ایضاء لو‎ 


١‏ الكرّ: روث الجمار. والكرَّةٌ بالضمٌ في العربيّة: البَعَرٌ. (انظر: الجوهري» (کرر)). 
قال (الأعشی. ديوانه» ۱۱/ ۰)۵٩‏ يصف دروعا: 
مُلبَساتٌ ee‏ الرماد من SI‏ [م] ة من MHS‏ والطَّلالٍ 
4A‏ 
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studs‏ الشاب الذي تزوج bE‏ حظي به 
آخوه من سعادة» وما صار إليه من نعيم» Cf‏ هو الا خر أن 
يخطب أختها میت لعل dee‏ معها يكون bes‏ أخيه مع 
sale‏ 
دَرَ إلى خطبة مَيّة» وسرعان ما اقترن بها. غير أنه ل 
ا یر بل الأدهى أنه 
تبّن أن Se‏ بلهاء» وتنتابها لوثات من العّه. فبقي معها على 
ČA gli‏ على النار» لكنه 45 عليهاء لعل الله يدث بعد 
ذلك أمرًا. 
وفي ذات يوم الكو الا وغل Say ol‏ لاو 
فريضة الحج. وکانت SE‏ یومتذ خبل» وكذلك كانت ri‏ 


on? 


وكانت دة قد Sial‏ بکبش» اقتنته ليذبح مع عودة 
زوجها من الحجح. ESS‏ كانت a‏ عن الأعين» Ble‏ أن 
تصیبه عین. ووضعت لها خلال تلك الفترة» ورزقث 
ولدین توأمين رائعین. 


44 
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4 


رعو 
ولا آن wee‏ ف لزیارتهاء قالت: 
- آری لديك دول ؟! أ لك هذا؟! 


« و 4 Z‏ 3 4 و ره 
a . YY Zor Re on a ats‏ هجو 2 
7 ررفت طفلة» فشحرتمها TO ie od‏ فوضعت کل 


SEES‏ مهد الطفل. سمي بذلك لتهدله؛ فهو تجعل من قطعة قهاش تُربط 
من SB‏ سریره مسترخية Ugly the‏ من کل شيء: السترخي del‏ 
ومَدَلَ الشيءَ Vis dug‏ آرسله إلى أسفل وآرخاه. ومن ذلك وضف 
«اهندّويل)» لدی العرب وهو: ات الذي فيه استرخاء. (انظر: ابن 
منظور: (هدل)؛ (هندل)). وقد اش شتقوا منه في اللهجة: هدل بهندل هندالا. 
أي عمل للطفل مهدًا على تلك الكيفيّة. 
SET‏ في هجات GF ES)‏ وهم يستعملون (GI)‏ أو (GE)‏ أيضّاء في 
كلمات مترادفة ULE‏ وقد أشار cpl)‏ ذريد» جمهرة اللغة» (حرش)) إلى هذه الادّق 
ذاكرًا أنه حسب lds SN‏ يقال: شَحَرٌ فاه إذا فتحه» في معنى شحا! 
ولا نقف على هذه الایاءة إلى GS ED‏ بمعنى قريب من معناها اللهجي لدی 
لغوی سوى ابن دُريد. عن ان لسرا سي ا ل وانا ما 
Jus‏ عليه اللهجة أن (GS Sy‏ بمعنى: تسیب في حدوث GR‏ أو $80 BS‏ 
في HE‏ ونحوه» على سبيل BBN‏ ولايكون BFA‏ معنى (A)‏ فاه على 
E‏ لا إن استعمل مبالغة؛ فهم يقولون» في eS‏ لِمَن أكثر من 
الصراخ واشتد فيه» مثلا: «لا تشتحر!» مبالغةً في التوبيخ» أي إنك لو A‏ بك 


< 


۱۰۰ 





روز تا 


- ما شاء (ils Med dt‏ آنت» يا آختی! وما هذا 
الت cas‏ اروف ا 
- إنه کلب ربیته ! 


sJ- 

- لكي یکون لنا ذبيحة حینما یعود زوجي بالسلامة! 

ae‏ بيت SE‏ نظيمًا Me‏ بالغ الترتیب. حیطانه 
مه المي 


YL‏ آن یمتزق فرك of‏ سل ما آجدالك ts‏ هون عليك! وق یتولون 
له: «لاتمتزق!» أو «لاتشتق !» في القصد نفسه. ثم إن العرب نام pape‏ 
الوادی» و 6% cell‏ و الط الضَّيّق: شَحْرًا- (انظر: الزبيدي» (شحر))- 
لأن كل واحدٍ من تلك الأماكن GELS‏ في الأرض. وکذا BE‏ ساحل البحر 
بان 016 وعدن: قن لاله فرضه Gals‏ ون ah‏ ومن هذا يتين أنه قح 
الشین: oaks Bo‏ لا Baan‏ عهان»» کا يَرِدُ أحيانًا في نب التراث» وعلى 
ألسنة العامّة؛ لأنه اسم ذو معنى» ومعناه ما آشرنا cad]‏ ولا معنى له بكسر الشين» 

E طريقة في‎ hand SNL, 
ني هجات فیفاء: مر یمرج ور يمرج الجدارَ بالطّين ونحوه: لطحه به أو‎ ١ 
الشيءَ بالسائل» أو الصبغ» أو الطلاء ونحوها من الواد: آطخه‎ ERs طلاه به.‎ 
في العربيّةء ون‎ SU بها أجزاءه. ويبدو هذا هو العنی الأصل لهذه‎ BLE, بهاء‎ 
EF الذي‎ GASP الط ومنه قوله تعالى:‎ lu تصرف بها الدّلالات.‎ 
1 


۱۰1 
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کی ا ی ييا ناي 
Shas‏ هکذا؟! [سألت مه [G‏ 

- الأمر LT te‏ فقط ól‏ بُراز الکلب» و به 
جدران البیت! وهذا Fy‏ طلائه احمیل» ورائحته 
الفواحة! 


BE وت ما فقامت بمثل ما قالت‎ T 


إنها فعلت بمولودتها الزعومة؛ FEE‏ تصفین» جاعلة كل 
صف في هندوّل. 
ثم محالت ف الا مساك AS‏ أجرب» جَعلت ay has‏ 


an 2‏ 07 مه رم و ده q 7 ee f‏ 
صبحا وعشياء» حتى کر وسَمن. ثم اخدت ee‏ برازه 


aes 655 es وَجَعَلَ‎ gel fle وَهَدَا‎ Sip Sie مدا‎ ied 
حجورا. (سورة الفرقان: آية ۵۳). و(انظر في تفسير الآية: الطَّري). وقوله:‎ 
-١4 (سورة الرحمن: الآيتان‎ KIG لا‎ ES ES EL مرج البَخْرَيْن‎ 
وهذا أَوْجَهُ من قول من‎ le jay اي هیا حى اد ومع ذلك لا‎ (Ys 
قال: أي آرسلها» أو آجراهما. والاشتقاقات الأخرى من هذه المادّة تدور حول‎ 
هذا العنی» کمزج ومارج» ومّريج. (انظر: الزبيدي» (مرج)).‎ 

1.۲ 
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Ts‏ به جُدران البيت وسقفه! كيم تفعل کا فعلت آختها؛ 
gs‏ عش الزوجيّة» لیعود ŠH‏ البارك Bila‏ سعيدًا! 

وآن رجوع الاخوین من Ss A‏ سر زوج SE‏ 
بعودته إلى زوجه الجميلة العاقلة» وابتهج بطفلیه احمیلین 
day‏ ببیته Gai‏ العابق بالطیُوب. وني الیوم SU‏ ليوم 
عودته بح الكَبْش السَّمِينء Iy‏ عليه GLY‏ وجيرانه 

[Sede GÍ‏ أن دنا زوجها CULL‏ من فناء الدار حتى 
أطلقت في وجهه ذلك الكلب المسعور! فمرق ثيابه الأنيقة 
A‏ مرق وآدماه بظفره وبناب فلم ينه منه إلا الفرار 
pole Cee‏ البیت! لک بلاءه من رائحة البیت النتنة كان 
أفظعَ من بلائه بالکلب. وأَطْرّدَ له منه! رائحة جيفة الطفلة 
القتيلة» ورائحة البيت المطلٌ على يدي ميّة راز كلبها! 

کسم زوج AEs LS‏ من بيته» aG) las‏ «بالثلاث»» 
لتعود إلى hel‏ غير آسفب الا على as‏ العائر مذ Bo‏ تلك 


۱۰۳ 


هجررات الأساطس ae‏ 


المرأة الحمقاء! ثم £3 طویلا لإصلاح بيته الذي عاثت فيه 
mE‏ 
وهكذاء فقد كان ذلك- من وجهة نظر محادة- جزاء 


وفاقا لما كابدته مع Ña Al‏ من طول اضطهاد. 


ge 


GE‏ : نصوص شبيهة 


أ. أصداء عرببّة لحكاية Hs)‏ وعَادة): 


0 


:۱- | 


من أصداء حكاية i)‏ وحادة) ما oles‏ ف تراث البادية في 4 
WT‏ قِصّة الل الشّعبِي: 
عُلّمَثْ SLL, (A)‏ العِلمْ (ماجدة) 
Je‏ (مَيْ) ما جابتئها TE gl‏ 
وترد الحكاية هناك على أن عائلة بدويّة كانت تتکون من 


رجل وزوجه وابنتیهیا؛ الأول يتيمة MI‏ من acl al‏ الاين 


۱ انظر: (منتدى قبيلة العوازم في دولة الكويت)» على «الانترنت»: 
http://www.alawazm.com/vb/showthread.php?t=130158‏ 
وفيه يرد العجز هكذا: «یاعل مَيْ ما جابتها الوالدة!» وهو غير مستقيم Djy‏ 


ولعل صوابه كا اقترحنا. وقد يكون: « جِعْلها (می) ما ELE‏ الوالدة!». 
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ریات رای والأخرئ من امرآته التي cane‏ 
واسمها (مَي). وکانت ماجدة هي مَن تقوم بأمور EDM‏ 
واحطب. ووژرود الماء» وأعمال البیت. Gi‏ مي» فکانت 
المدلّلةء التي ُستجاب طلباتها من والدتها؛ وم من أختها 
decal‏ وكانت الم رد ابنتها مي بالنصائح (Blo‏ وتضرب 
UE‏ وكات اوه تصغي إلى تلك النصائح غير 
الموجّهة إليها؛ OF‏ مصير ماجدة لا يعني 31 في شيء» بل 
مصير ابنتها مّي. لكن ما حدث أن ماجدة هي التي أخذت 
بالنصائح» وطبقتها في حياتهاء بخلاف مي؛ التي لم تبال 
بنصائح والدتها. 

وعندما تزوّجت Geb‏ وغادرت إلى بيت 


الزوجية» ظلت على سيرتها في تطبيق النصائح التي 


| اسم «ماجدة» وارد كذلك في بعض روايات القِصّة المَيّفيّة بدل OSE‏ لكن 
لعل اسم GSE)‏ هو الأكثر تداولا هناك. على أن الاسمين معًا ليسا من الأسماء 
الستعملة في المجتمع اليوم. 
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استفادتها. فأصبحت je‏ إعجاب زوجها cadais‏ 
ونالت احترامهم وتقدیرهم بقیامها بواجباتها على 
آکمل وجه مع Joss‏ بالعقل والحكمة وسياسة 
الأمور. وهو ما جعل الأنظار تنّجه إلى آختها (a)‏ من 
JS‏ أهل زوجها؛ لتکون زوج ابنهم الاخر؛ لِما وجدوه 
من خصال في (ماجدة). 

ey‏ زواج مّي بالفعل من آحد آبناء تلك العائلة. 
لکن مي GE‏ الجميع clergy‏ وعدم تدبیرها 
الأمور. فلم تنل الاحترام أو حتی القبول بل سرعان 
اع تم وعادت إلى أُمّهاء التي قالت بل وحسرة: 


€ العلم (ماخد‎ Sy مَيْ)‎ ale 


o 


J‏ (مَيْ) ما جابتنها الوالَدَةٌ! 
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yj 
أيضًا‎ ÍS) ونقرأ نحو هذه الحكاية لدی آهل‎ 
(A) من زوجها التو اسمها‎ Ee كانت لامرأة‎ 
فتزوّجت رجلا له بنت في مثل عمرها تقریّاه اسمها‎ 
تتصح ابنتها‎ [Blo (ماجدة). فربت البنتّين معا لكنها كانت‎ 
هي ولا تتصح بنت زوجها.‎ 
الزواج» خطبه|‎ Ge ول أن كبرت البنتان وصارتا في‎ 
أن تُغادر مي إلى بيت‎ Sy وان من البادية. وتم الزواج.‎ 
ابتتها مَي» وقالت فا:‎ A زوجهاء نادت‎ 
زوجك رجل غنىٌ» وله مک بين‎ NE أصغي ال‎ - 
تدورین من بیتِ إلى بيت» ومن‎ Js أهله؛ فلا‎ 
WIRE مكانٍ إلى مکان! «اكسري ولك عن‎ 


وري في بيتك» وكوني مع رجلك حيث| کان! 


)2555 باللهجة القَطَريّة على موقع «شوق الدَّوْحَة على MCS EY‏ 
http://www.sougaldoha.com/vb/t12066.html‏ 
۱۰۸ 
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من aod‏ النصيحة؟ سمعتها (ماجدة)» وحفظتها في 
قلبها. وكانت ماجدة ذكيّة بخلاف (مَي)» وسريعة الفهم. 

6s‏ ذهبت کل واحدة من العروسين إلى بيت زوجها. 
aise sl IES Sade,‏ وشوو اجره وصلّت 
في مستهلٌ زيارتها إلى بیت ابتتها مّي. فراعها ما رأت! إذا بيت 
خاو على عروشه وإذا المخلّفات القذرة في JS‏ مكان. 
سألت: أين مَي؟ قيل: في الداخل. دخلت» وإذ بامرأة بالية 
لثیاب. في زاوية الحجرة» تعلوها Ta‏ ویرتف علیها 


الذباب. كأنها مّي وما هي بمَي! 


- اسم الله عليك. GT‏ شيءِ فيك؟! 5 GV‏ شيء حالتك 


.م 


هجا تالأساطى — 
- مني؟! 
Gil -‏ قلت ل أن آکسر رجا عن EEN‏ كر 
نظري؛ وما حرجث ان La Jab‏ 
وتزوج He‏ فلان. 
كاد یقتل A BJ‏ من بلادة ابنتها! وانصرفت J‏ 
بيت (ماجدة). وإذا Sew‏ عامر وا دم والحشم فيه 
وحوالیه. وإذا هي بامرأة بين النساء شلطانة. وحين آقبلت 
oi‏ لما تلك المرأةء io‏ مها. الصوت صوت ماجدة» 
والشکُل غير شکلها. 
oe‏ 
-آما عرفيني يا أمّة؟ أنا ماجدة ابنتك! pás‏ 
وبعد أن تناولت A) A‏ العشاء سألتها: 
+ اود أن اساك سوالاء يا ماجدة: ما الذي أوصلك 
إلى ما أنتِ فيه؟! فليس زوجك Coke‏ كزوج مَي! 
A,‏ لكم كل مذا؟! 


\\. 


ri ۲ 2 ۲ 
جبالفيغاء‎ (SEZ) أسطومرة‎ -١ 


دون أن تو جُهيها KI‏ 
عو 
قامت AYI‏ من مجلسهاء منشد 


۰:۲ 


۰ 


علمتها مَی eddy‏ ماجدة 


یل مَىْ ما تالدنها الوالدةٌ!' 


| في هه الرواية رد العجز مکسورّا AUIS‏ هکذا: fas‏ مخ ما تالدها الوالد!» 


تالذها الوالدة!». 


۱۲۱ 





ب. نیاذج سندریلا في الثقافات غير العربيّة: 


آشرنا في مقدمة الدراسة إلى أن البحث القارن في أصول 
(سندریلا) RS,‏ العالميّة يبدو عتيقا في الغرب» وبحرًا 
WEL‏ فوق ما قدّرناه في البدء. وأشرنا إلى OLS‏ (مارتن 
رولف كوكس «(Marian Roalfe Cox‏ بعنوان ) Cinderella:‏ 
Three Hundred and Forty-Five Variants‏ ثلاث مئة 
وخس وأربعون نسخة من LG‏ سندریلا" الذي يربو على 
۰ صفحة. وقلنا إنه إذا كان هذا الكتاب القديم يشير إلى 
٥‏ نسخة من سندريلا في العالم» فان مصادر أحدث تشير 
إلى أكثر من ۳۵۰ نموذجًا في العالم» ليست Lead‏ سندريلا 
ارو رق و Mew Be‏ وان CS‏ تلحظ أن كله اام اك 
العافت لا Glen‏ من البية السردية نيا 
بموضوعة الفتاة البائسة التي يُعَوّضها القَدَرُ Jus‏ حياتها 


قصوصة سندریلا Y|‏ 


من حال إلى حال. 
ولقد عرَضت المدونة الأميركيّة (راشيل هوب كروسان 


-Rachel Hope Crossman‏ من (بيركلى» كاليفورنياء الولايات 


ri ۲ 2 ۲ 
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itl‏ الأميركيّة)» على مدوّنتها على «الانترنت»» في مايوه 
ES gd ۲‏ من ستدریلاه ALA‏ إل مراجع عديدة» 
أبرزها کتاب (کوکس) الشار إليه.' غير أن هذا العدد من الناذج» 
|S‏ هو واضح» يمثل ol‏ السنة؛ ذلك أن (کروسیان) مدرّسته 
وذلك العدد coded!‏ کا ole ots Sd‏ حصيلة تقلیمها LZ‏ 
rage‏ للأطفال cee JS‏ خلال عام ۰۲۰۱۱ مشيرة إلى أن 
مدوّنتها هي ثمرة لأطروحتها للماجستير في الاداب وکانت قد 
pd Che‏ 125 کل يوم لطلبتها في الصف الابتداتي الذي 
تدزسه وَفق الفلسفة التربوية الآخذة بتنمية الشخصيّة التكامليّة 
لدی الطفل» العروفة بالمنهاج «المونتيسوري». ومن هنا فان تلك 
النماذج- إضافةٌ إلى Ble‏ بعضها الباهتة بأقصوصة (سندريلا)- 
لا تحمل بعض ناذجها لا قطّع أناشيد أو مشاهد Hh‏ من البناء 


السردي في سندريلا. 


۲ انظر مدوّنة (Rachel Hope Crossman)‏ على «الإنترنت»: 


http://rachelhopecrossman.blogspot.com 


۱۳۱۳ 
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وني ما يلي سنسوق فتتين من ناذج سندریلا في العالمى 
الأولى نماذج SY‏ إلى أعمال سينائيّة he‏ والأخرى 
نماذج مأثورة شعبيًا من ثقافات ختلفة. 


ب-١-‏ سندريلا (ني (Geel‏ 


حاتت 


أشرنا من قبل إلى أقصوصة «سندریلا أو الحذاء لزجاجی الصغير 
Cendrillon, ou a petite pantoufle de verre‏ (شارلز eS shy‏ 
في القرن السابع عشر وذكرنا أنه جری» في القرن العشرین» إنتاجها 
فيلا للأطفال» ۰۱۹۵۰ من قبل شركة (والت ديزني). وفيا بلي 
آترجم تلك الأقصوصة/ الفيلم» وَفق تُسختها ELL‏ 


' يمكن أن ag‏ القارئ alll‏ الانجليزي» مثلاه على موقع (أفكار الفیلم) على 
(الانترنت»: www.filmideas.com‏ 
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سس ؟- أسطومرة ا EE‏ 


نید یل 
كانت (سندریلا) تعيش مع امرأة آبیها التعجرفة وبنتي تلك 
المرأة» Gul‏ جعلن حياتها بائسة. 


sa? 


كن یعاملن السکينة سندریلا کخادمة. وکانت لذلك 
در 6 انا ھا كانت كلنها بان ی 
بكلّ الأعمال المنزليّة الشاقّة» مثل تنظیف الارض ae‏ على 
ركبتيها. وني حين كانت LAU‏ عليها الاعباء المضنية» فان 
بني عمّتها كانتا تقضيان النهار که في تجريب الأزياء. 

وکانت سندریلا je‏ شخرية دائمة من امرأة أبيها 
وبتتيها. 355 BÍ Us‏ إغاظتها دعونها: «سندریلا»؛ 
وسبب هذا الاسم آنها لا کانت EA‏ هلوس قري جذا من 
النار» كان يعلوها الرّماد Glo‏ 

وفي أحد الأيّام قرّر ابن الّلك» وهو شاب وسيم فارع 
القامة de‏ أن يُقيم حفلًا راقصًا كي يعثر في الحاضرات من 


Cinder ١‏ تعني ماد وحم :Cindery 5.0 jill‏ رماديّ. 


\\o 
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الفتیات على رفيقة العمر. لأجل ذلك دعا إلى ذلك الحفل 
جنيع الفتيات العذراوات في المملكة. ولا أن بلغت الدعوةٌ 
إلى بنتي السيّدة Ke)‏ سندريلا)» صارتا في Eras Ue‏ 
ا 
- «سندريلا» [تصرخان» فيا هما تحاولان تقرير ماذا 
ستلیسان للمناسبة] اسن يلف أن تنظفي هذا البيت 
بحيث نعود وهو يلمع من النظافة». 
كانت (سندريلا) حزينة YY We‏ كانت نود هي 
الأخرى الذهاب إلى ذلك الحفل الراقص. شاهدت بنتي 
السيّدة وهما EOE‏ وعندما خلا بحاها النز 
انفجرت عیناها بالدموع. 
وبينا هي في حالة بكاء» E SRE‏ العینین نافجه الأجفان من 
فرط البکاء تنامّى إلى سمعها صوت بالغ العذوبة يقول فا: 
- «کنتِ توذين بِدَوْرِكِ GLU‏ إلى الحفل الراقصء 
آلیس کذلك. سندریلا؟» 


۱۹ 


سس Dee‏ ؟- أسطومرة eS Gin‏ تا 


نت (سندریلا) ببصرها في eo‏ شدید فرأت 
Sl yl‏ عجورًا تَتَكى على LES‏ واقفةً إلى جوار الüوقد.‏ 

- «من أنتِ؟» سألث في Jya‏ 

- «أنا عرّابتكِ الساحرة. وهذه العصا هي عصاي 


السّحريّة ay‏ أجابت العحوز. «إذا كنك تريدين ú>‏ 


رت 


الذهاب إلى الحفل الراقص. ab‏ عن البكاء Bs‏ 
Ése‏ يتقطين وفأر.» 
انارت سندریلا يقظينة من احديقة والکمسث :ارا 
Ngee‏ 
T‏ موی CN oi alll‏ 
إلى مركبة فاخرة. US S‏ ذلك الفأر إلى glee‏ ذي 
JS 0535 ie‏ ما یلزم لأداء عمله 
E‏ ا تحتاجینه Ghd‏ مناسب» قالت 
العرّابة الساحرة. وبحركة تَمَوَچيّة من عصاهاه 
GI SS‏ القَذْرَةَ القديمة التي كانت ترتدیها 


۱۱۷ 


هجراتلاساطر _— 
(سندریلا) إلى ثوب رائع. S43‏ الفتاة مُذهلة 
IJH‏ 
وأخيرًاء قدمث الساحرة لسندریلا OS‏ من زجاج. 
كانتا old Jel‏ رأتهها قط. بل كانتا أجملّ HUJ Gods‏ 
Uy‏ صارت سندریلا على dal‏ الاستعداد للانطلاق» 
وجه إليها سيّدتها الساحرة تحذيرًا: 
- «اسمعینی بعناية» سندريلا. يجب أن تكوني j‏ 


البيت قبل منتصف الليل؛ لأنه عندما GE‏ السا 


= ع 


الثانية عشرة» سیتلاشی التأثر السحري؛ فستعود 
ار HS‏ إلى بقطينة وسائس عربتكِ سیعود IF‏ سيرته 
SY iN‏ تنسي» قبل منتصف اللیل!» 
وانطلقت age.‏ الحفلة. 
وحين| تهادت سندریلا في قاعة الرقص» سيطر على 
القاعة صمت طاغ. كان الجميع مأخودًا Blog‏ الفرید. 
E E R‏ 


۱۱۸ 
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حرجا إلى الحديقة ليتمكّنا من GE‏ بنفسها. لقد كانت 
د ا اقا تسوت أن ف ا 
4 ره E‏ 

دونق! دونق! دونق!... 

Sys‏ درون او تساه عل وفك ی 
مشيرة إلى حلول منتصف الليل. لذلك انطلقت. دون وداع 
الأمير» وبأقصى ما استطاعت من de pe‏ مُسقطة إحدى 

ها هي تي إحدى KAX‏ هاهنا. إنه أجمل حذاء في 
العال! 

التقطها الأمير ALLIS‏ لقد كان شديد الذهول» 
فأغلق على نفسه باب غرفته يتجرّع كأس الغرام. 

وما أن وصلت (سندريلا) إلى المنزل حتى آصبحت 


بلا مُركبة» ولا حُوْذِيّ» وعادت ترتدي ASL‏ القديمة. كل 
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ما بقي لديا إحدى تَعْليهاء التي لم تسقط من قدمها عند 
الفرار. 

مرّت PLY‏ وازداد الأمير حزئا فحزنًا. لا یستطیع 
التوقف عن النظر إلى OS‏ ال Lobe‏ والتفکیر في تلك الفتاة 
التي سَرَقَتَ فؤاده. 

Yo -‏ أستطيع تحمّل MUS‏ انفجَر AST‏ « يجب 

أن أكتشف من هي.» 

ثم أعلن على الملا أنه سوف يزوج الفتاة التي تطابق 
تلك التذل قدمها. 

Cole تلك ال‎ ISLAM کل عَذراوات‎ Cats 
مندویو الأمير‎ Fo منهن. وهکذا‎ Gl لکن لم تتطابق مع قدم‎ 
حتی وصلوا أخيرًا إلى بيت (سندریلا).‎ Ey By بالبيوت‎ 
سندریلا) ما في وسعه لاظهار أن‎ EE) فبذلت بنتا السيّدة‎ 


ات وتيت وه ر داز 


۱۳۰ 
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مقاسها صغيدٌ جدًا على pb‏ احداهنٌ وكبيدٌ جدًا على قَدَم 
الأخرى. 

KJA ley) -‏ یت بویا 

فانفجرت بنتا عمّتها ضاحکتین. لکن الرجل الذي 
أحضر I‏ للقیاس كان مأمورًا أن يجرب قیاسها على 
جميع عَذراوات المملكة» بلا استثناء. ولذا فقد طلب إلى 
سندریلا الوس لقیاس الا وقد اندهش عندما انسابت 
قَدَمُ سندریلا في التعْل دون Sol‏ جهد. في ملاعمة تا 
لقَدَمها. بل فوجی أكثر حينم| أخرجث إليه النّْل الأخرى. 


وما هی الا فترة وجیزة حتی اقترن pel‏ ب(سندریلا) 


Ek 


زوجّا. ولا كانت سندریلا ذات قلب طیّب» فقد C25‏ امرأةٌ 
أبيها وبنتيها للعيش معها في القصر. م يخطر في باها قط أن تنتقم 
منهر لا lguals‏ به من ونا Wy‏ ةرم US Lb‏ السنوات. 


النهاية! 


۲۱ 
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لات 
ZEW‏ جريم)» في القرن الثامن عشر بعنوان «ذات الفراء 
التعدّد الأنواع»'. وملخص ما تحكيه هذه القصّة: 


أن cls Els‏ له امرأة جميلة diy‏ ذات شعر ذهبيّ بلا 
قرينة في الجمال. És‏ مرضت مرض الوت وشارفت على 
الوفاة» أخذت على زوجها ge‏ أن لا یتزوج من بعدها BT pol‏ 
أقل منها جالا. فأشار عليه مستشاروه بعد موتهاء بالزواج» 
لكنه أعياهم العثور على امرأة بجمال الملكة التوفاة. غير أن 
asl a‏ کانت Yils the‏ وذات شعر آشقر. ف ali‏ 
الزواج بهاء وعرض الامر على مستشاریه. فاستفظعوا ذلك» 
وحدّروه بأن الوقوع في مثل تلك الخطيئة سيجرٌ على علکتهم 
الخراب. وکانت ابنته آکثر إنكارًا لذلك. ومن أجل 4 عن 
الاقدام على ذلك» اشترطت عليه إهداءها ثلاثة آثواب. ثوبًا 


«(Lang, Andrew, The Green Fairy Book, 276- 000) تضمّنها كتاب:‎ ` 
.(Allerleirauh; or, The Many-Furred Creature) تحت عنوان:‎ 
۱۳۲ 
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Z 
Z 
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هيا کالشمس Cabs‏ کالقم وثويًا يأتلق كالنجوم. 
إضافة إلى عباءة» صنعت من ألف نوع من الجلد والفراء 
لكوي ار سان الي لكن aut‏ لبّى تلك 
الطلبات جميعهاء وحدد موعد الزفاف من الغد. فقررت 
الفتاة الفرار OU‏ مصطحبة ثلائة أشياء من أثمن الأشياء 
لديها: Cad GLE‏ ومغزلا clad‏ وبکرة ذهبيّة. وکذلك 
الائواب الثلاثة» والعباءة المصمّمة من جميع جلود الحيوانات» 
وسودت یدیا ووجهها بالسخام نم أسلمت نفسها لله. 
ee‏ اليل ale‏ لقع اند Ge e‏ 
الإعياء» فنامت في تجوي من إحدى أشجارهاء وغَطَّت في 
نومها العميق حتى ضحى الغد. فصادف أن جاء الك الذي 
تفع تلك الغابة في أرضه للصيد. فلا دنت كلابه من الشجرة» 
هرت وظات قوف E‏ اقب اه أن بط را 
GI‏ نوع من الحيوانات هناك استثار الکلاب. فآخبروه عن 
حيوانٍ غريب يختبئ في الشجرة» عليه آلف نوع من الفراء. 
کشفث الفتاة عن نفسهاء واستغاثت بالّلك» فتقرّرَ جعلها 


۱۳۳ 
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خادمةً في الطبخ اللكي» ولا سيا لتنظیفه من الرماد. ول 
وصلوا إلى القصی جعلوا الفتاة في سرداب تحت الدرج» لا 
يدخله شیء حتی ضوء النهار. 

وذات یوم كانت هناك مأدبة في القصر فطلبت الفتاة 
من سيّدتها مسؤولة الطبخ أن تسمح ها بأن ثلقي نظرة على 
المأدبة» من خارج الباب. فأذنت هاء على أن تعود بعد نصف 
ساعةء لتنظیف الرماد في الطبخ. أخذث الفتاةٌ مصباح التفطء 
وانصرفت. فخلعت عباءة الفراء» وغسلت السخام من يدا 
ووجههاء بحيث Dd‏ جمالها الأخاذ. نم لبست ثوبها الشمسي. 
وانطلقت إلى الطابق العلوي حیث الوليمة. فکان الجميع 
فیح آمامها الطريق» ظنًا أنها أميرة. ولا دنت من UL‏ انبهر 
بجالماء وراقصّهاء وهو يقول في نفسه: إنه لم ير في مثل Ula‏ 
قط. وفجأة غادرت الکان. عادت إلى بتها واتخذت هیتتها 
الا ی مديّرة المطبخ بإعداد حساء GUM‏ الخاض؛ 
وأوصتها أن لا تدع شعرة من رأسها تسقط فيه. iol‏ الفتاة 
الحساء» ووضعت خاتمها الذهبي في وعائه. فلا تناول SUN‏ 


1۲٤ 
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الحساءء عجب لذاقه LAW!‏ ثم ذا هو یعثر في آسفل الوعاء 
على الخاتم. فاستدعی مدبّرة الطبخ وسأها عمّن del‏ احساء 
فزعمت آنها هي لکنه OY thes‏ الحساء ذو مذاق ‏ يسبق له 
تناول حساء مثله. فاعترفث OL‏ تلك الفتاة هي من أعدّته. 
فاستدعی الفتاة» فأنكرت معرفتها بشأن ذلك الخاتم. 
في وقتٍ لاحق» كانت هناك وليمة آخری» وجرى ما 
جرى في المرّة السابقة. لكن الفتاة في هذه المرّة لبست ثوا 
ill‏ ~ وعندما طلبت منها مدبّرة المطبخ إعداد الحساء 
وضعت فيه EB‏ المغزل الذهبي. Gy‏ المأدبة الثالثة» لبست 
ثوبها المتألّق كالنجوم» وبينا كانت ترقص مع الك وضع 
Gall GL‏ في إصبعهاء دون أن تشعر. ثم عادت؛ 
وغیّرت هيئتهاء وم تتنبّه- بسبب استعجاضا؛ لأنها كانت قد 
أطالت في بقائها مع للك في الرقص هذه المرّة- إلى أنها 
آهملت تغيير اللون في إحدى أصابعهاء فبقيت بيضاء. كا 
أنها aoe‏ إلى ارتداء عباءتها على ثوبها المتلألئ كالنجوم. 
EELEE ae doe F‏ ا و 
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استدعاها ÁI‏ رأى اصبعها البیضاء والخاتم الذهبي 
علیها. عندها أمسك che‏ وقد عباءتها الصنوعة من كل فراء 
الحيوانات» فبدا ثوبها المتلألئ کالنجوم» وشعرها الذهبي 
الباهر» وجمالحا في روعته ÉLI‏ عندئذ قرّر الزواج بهاء فأقيم 
حفل الرّفاف وعاشا بسعادة ALD‏ الحياة. 
۳ 

جدير بالالتفات هنا أا كانت ل(شارلز براولت) قِصّة 
شعريّة سابقة LAI‏ شبيهة بقِصّة EN‏ جريم) هذه 
عنوانها: «جلّد الحمار ۳۰۵۷-۵۸۵ یرد فیها: 

أن Kb‏ كانت له زوج ساحرةٌ الجمال» [by‏ ابنة 
وحيدة. كان القصر اكلكي رائعًا في کل شيء» غير أن ما كان 


يدهش الجميع Come Sle‏ في الاسطبل oh‏ بخيول 


aJl السابقة‎ Histoires ou contes du temps passé) US وردت ضمن‎ ۱ 


الإشارة في «التوطئة». وهي بالإنجليزيّة ضمن کتاب: 
Lang, Andrew, «Donkey Skin», The Grey Fairy Book, 1- 15.‏ 
وقد مُثلت القصّة فيلا بالفرنسيّة. ۰۱۹۷6 ویمکن الاطْلاع عليه على رابط 


http://www. youtube.com/watch?v=qWAMD2bBwZc «اليوتيوب»:‎ 


۱۳۹ 








ri ۲ 2 ۲ 
e O — 


القصر؛ كان يُلقي کل صباح قطعةٌ pS‏ $ من العٌملة الذهريّة 
ندل الروك 

عدف آن مرضت زوج hy All‏ شارفت de‏ 
الوفاةء آخذت على زوجها عهدًا آن لا يتزوّج من بعدها امرأةً 
آقل منها جالا وحکمة واثقة أنه لن يتزوّج بعدها أبدًا؛ لأنه 
لا امرأة مثلها في تلك الصفات. 

وبعد حين قرّر UL‏ الزواج. ولک الى له sel‏ 
كاكلكة المتوفّاة؟ لم يكن هناك في جماها VI‏ ابنتهما.. بل نها 
لتفوقها جالا. فعرض عل ابنته قراره» وأنه لا سواها ليُمكنه 
Ol‏ نی سيد لا نها ab‏ یت لاو كرد وا وت 
ما الخلاص؟ فظهرت ها روح Gal‏ خلال 5 arte‏ باللؤلق 
والرجان» وقالت لما: يجب أن لا تعصي والدك لکن 
قطن tare‏ فرب بان لا 

طلبت الأميرة من أبيها الك ذلك. فاستدعی أفضل 
الخيّاطين في ملکته وکلّفهم بانجاز ذلك القوب. ولا 


۱۳۷ 
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شنقهم. فأحضر النیّاطون الثوب في الیوم التالي. وکان 
اجمل من السماء. وبمزيج من الفرح والخيبة» عادت الفتاة 
تناجي al‏ ما العمل؟ فأوصتها أن تطلب ثوبًا آخر بلون 
ene ee‏ ل لكن 
9 بإنجازه. وما انقضى ار ا 
Ea‏ فأشارنت tele‏ 


ففعلت. وما هي إلا li‏ حتی أحضر als ae‏ 
الذهب «PUN‏ کالشمس سطوعا. rer)‏ آخری» أت 


الأميرة إلى chhi‏ فهمست في أذنها: 


- «اطلبيه جلد الحمار العجيب الذى يتروّث العملات 


الذهبية.» 


۱۳۸ 
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لکن alll‏ لم يكن لیتوانی عن hab‏ طلب لابنته 
gt‏ اف E E‏ 
بالتظاهر لأبيها بموافقتها على تحقيق رغبته» ثم تدبُر طريقة 
للفرار إلى بال بعيد. وآضافت: «إليكِ هذا الوعاء لتضعي 
فیه کل مستلزمانك وهذه العصا الح وسیتبعك Beg‏ 
مستلزماتك >[ کنت. ما دامت العصا السّحريّة في بدك. 
وحين تحتاجین شیثا من الوعاء. فا أن تَمَسَّى بالعصا 
الأرضّء حتی یظهر. وارتدي جلد الحمار لتكوني بأمان؛ 
فحین تکونین بداخله. فلا أحد سیتوقّع CS‏ بهذا الجمال 
فيه). 

اختفت الأميرة في صباح اليوم التالي» ول يُعثّر لها على 
(oye E a2)‏ جه قاکت وا تسس معي 
فا كان أحدٌ لیقبل التعامل مع مثل ذلك الخلوق الغریب. 

مت اف ا . وحضت» تن بلغت:مورعه كان 
آهلوها في حاجة ماسّة إلى آحد البوساء لغسل مناشف 
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الصحون وأحواض الخنازير. فقبلوا عملها لدیهم» وجعلوا 
مأواها خجرة ضيّقة في (حدی زوایا الطبخ. وکانت he‏ 
سخرية جيم العبید ele Vy‏ هناك. 

وني آحد eI ell‏ وعد of‏ آنبت الفتاة Ukel‏ 
الصباحيّة» آغلقت الباب على نفسها في حجرتها واستحمّت؛ 
وتزینت» ولبست أثوابهاء sail‏ فالشمسی فالساوي» 
فکانت سعيدة بنفسها» وظلّت تشعر بالسعادة طيلة 
الأسبوع. 

في تلك المزرعة الكبيرة» حيث كانت الفتاة الأميرة 
تعمل» كان AS‏ قفص طيورء لأحد الملوك العظیاء. كانت 
فيه أنواع من الطيور المختلفة. وكان ابن ذلك ULI‏ كثيرًا ما 
E‏ في تلك المزرعة لدى عودته من رحلات الصيد 
للراحة وتناول مشروب بارد مع حاشیته. 

التمحت الأميرة (التي صاروا یسمّونا: جلد الحمار) 
الأمیر ذات یوم فانجذبت إليه» وتذکُرث chel‏ مهما حدث» 


۱۳۰ 
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ما تزال في جوهرها آمبرة. وجعلث SIF‏ نفسها: کم كانت 
ستمسي سعيدة مع هذا الأمير! وان هو أعطاها آرخص 
الثياب» فستکون معه أجمل من IS‏ الثياب التي لدیها. 

وني أحد الأيّام كان الأميرٌ الشابٌ في مغامرة من 
Oa‏ ارس فاتك ال Aiea oss‏ 
هر معتم» حيث كانت غرفة الأميرة (جلد ال مار). فوقعت 
عينه اقا على ثقب الفتاح من باب حجرتها. فضولَاء نظر 
منه» وكان اليومٌ She‏ فصح؛ اھ الا هر كوي وها 
الذهبي الألماسي» الذي 58 کالشمس. انبهر lew‏ 
ونضارة شبابها Ast‏ الانبهار. حتى لقد هم ثلاث مرات أن 
يدخل الحجرة لكنه أحجم. Thy‏ رجع إلى القصر SÚ‏ 


كان ما يزال مأخودًا بما شاهد» وسرعان ما وقع في حبائل 


عشقه إيّاها. 
الاکل, الا أنه Í‏ خر aol‏ اه لا يشتهي غير ELS‏ من يذي تلك 
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الفتاة التي رأى! أعدّت الأميرة الکعك. مرتدية ثوبها Pill‏ 
كلك الناسبة. 

وتزعم القصّة أنه بسبب الاستعجال في إعداد الكعك 
سقط خاتمٌ مین من يد الأميرة بين العجين. وهناك من قال 
اما تعمّدت ذلك؛ لإدراكها أنه سیسرّه. تناول الأمير 
الكعك بشهيّة لا ثقاوّم» حتى كاد يبتلع الخاتم معه! ولقد 
آمجه عثوره على الخاتم» ومعرفته أنه الخاتم الذي رآه على 
إصبع عشيقته يوم رآها في المزرعة» فدسّه تحت وسادته 
وازداد بالفتاة وَلَعًا. Cab‏ حالته تزداد dbp‏ حتى قرّر 
الاطباء أنه علیل LAL‏ ولا شفاء له لا بالزواج. بيد أنه 
el‏ على UF‏ لن یتزوج إلا بالمرأة التي یکون ذلك الخاتم 
ملاتا لمقياس اصبعها. لم يكن آمام UMN‏ والْلكة ازاء سوء 
حالته سوی الرضوخ لطلبه. فبداً البحث عن فتاة أحلامه 
في کل مکان. وکم من الفتیات حاولن» بشتّی الطرق» جعل 
آصابعهنّ ملائمة للخاتم لیحظین بالاقتران بالأمير! لکن 


۱۳۲ 


سس ؟- أسطومرة ا EE‏ 


هیهات. oly‏ التجارب بالامرات فالنبيلات» 
والدوقات. ثم البارونات play‏ جرا بلا جدوی. نم جاء 
دور العاملات. اللائي تکون آصابعهن We‏ نحيلة. أخيرًا 
كان من الضروري أن تنتقل الحاولات ال الوظفات 
ومساعدات المطبخ» والاما ومربيات الدواجن» ذوات 
الايدي الحمراء القذرة. لقد كان وضع حلقة الخاتم 
الصغيرة على آصابعهن آشبه بمحاولة إيلاج حبل كبيرٍ في 
سم الخياط. 

أخيرًا انتهت جميع الحاولات. ۸ تبق فتاة لم 54 
الخاتم على إصبعهاء سوی الفتاة (جلد OH‏ التي تقبع 
هناك في زاوية بعيدة من مطبخ المزرعة. ومن ذا الذي كان 
RG‏ إليه أن تغدو مَلكة قط؟! 

لِم لا؟! تساءل الأمير.. لتأت إلى the‏ آثار ذلك 
الضحك لدی بعض» والاشمئزاز لدى آخرین لحضور ذلك 
اكا اله oes‏ از( Se Sy‏ 
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يدها البيضاء کالعاج من جلد oH‏ فانساب في اصبعها 
الخاتم کالاء انتاب الحاضرين الذهول BIA‏ وأنها كانت 
عشيقة ابن الّلك. 

بدأ التجهيز GES‏ الفتاة إلى القصر اللكى» لكنها 
اشترطت قل الذهات: أن تع ملابسها. فاخ بعض 
الحاضرين یبتسم من طلبها. وعندما وصلت إلى القصر في 
ثوا الجميل» وشعرها الاشقر التناغم مع آلاس ثوبهاء 
وعینیها الزرقاوین امذابتین» وخصرها البانی النحیل» 
بدت في طلعة ساحرة آزرت les‏ الجميلات الحاضرات 
وفتنتهن جميعًا. 

بدأت الاستعدادات لحفل الزواج فوزا» ودعي جميع 
مر تون الاو رو تفه وه کر هت نی AS‏ 
مکان. غير أنه ما كان لیبدو أحد مبتهجًا GUIS‏ والد الفتاق 
الذي كان من ضمن الدعوّین» LPS pte‏ ابنته أن تغفر لهه 


1۲٤ 
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ب-۲- سندريلا في المأثور الشعبى العالی: 

ب-۱-۲- ناذج عامّة: ا 

ب-۱-۱-۲- ایطالیا: 

نقف في آحد الناذج (الإيطاليّة» على فكرة اضطهاد 
(فلورین/ سندريلا) في طعامها؛ فهي لا تُعطّى سوى AE‏ 
یابس أسود كالحجر. غير أن فلورين كانت تملك Fr‏ لجلب 
الطعام. وذلك بضرب أذن (كبش آبیض» كانت ها 
أهدتها یاه قبل موتهاء فتخرج ها مائدة طعام» حتى إذا أكلث 
Sige as‏ أذنه الیسری» فانطوت المائدة. وقد 
آرسلت امرأة الأب أخت (فلورین) إلى المرعى لتعرف مگ 
غذائها LI‏ على الرغم من حرمانها من الطعام. hy‏ عرفت 
ذلك ال ططق لاتخلص من کبش فلورین لقطع الغذاء 
الذي كان یمنحها [یاه. فتظاهرت بالرض, وادعت أنه لن 
يشفيها إلا الأكل من لحم ذلك الکبش. ول تقرّر ذبح 
الكبش» استدعی الكبش فلورین وآوصاها ob‏ تجمع 
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عظامه نم تُعلّقها على شجرة (کمثری» ستکتسي أغصانها 
مکان العظام بأجراس ذهبيّة صغيرة. وقد كان وراء تلك 
الأجراس ما Cle‏ إلى فلورين أحد الملوك للزواج be‏ ذلك 
أنه سمع رنينَ تلك الأجراس الفاتنَ» فقرّر أن يتزوّج العذراء 
التي تستطيع أن تجمع له باقة من تلك الأجراس. فلم 
تستطع ذلك إلا فلورين.' 

ب-۲-۱-۲- السويد. فينلاندا: 

وتتکزر الفكرة السابقة عن الحيوان المانح للغذاء والمنقذ من 
املاك في نموذجين» أحدهما (Gre po)‏ والآخر (فينلانديٌ). 
adele‏ الاوّل: OF‏ الفتی الفقبر (جون) كان یعمل لدی سيدة 
في إحدى القری» من أجل قوت یومه. وکانت تقتر عليه في 
الطعام. غير أن أحد الثيران» التي كان يرعاها للسيّدة» كان 
ی اللو a‏ فبدأت السيّدة تشك في الأمر؛ 
لما تلحظه من صحته. فأرسلت ابنتها لاستکشاف SE‏ ثم 


1 See: Cox, 200- 201. 
۱۳۹ 
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علمث بشأن ذلك (الثور C E‏ آمرث o PE‏ فطلب جون أن 
يتولّ ذلك بنفسه» ثم ضرب AM‏ بالفأس على رأسها وهرب. 
وبعد فترة دخل في مسابقة لدى إحدى الأميرات؛ ففاز بجائزتها 
العظمی وبحبّهاء وبذلك سعد في حياته» صحبة الأميرة وثوره 
GE 25‏ النموذج (الفينلانديّ)» فملخصه: أن فتاه يتيمةٌ 
تزوّج أبوها ساحرة. وكانت الساحرة ترهق الفتاة بالعمل في 
المنزل» وبِرَعْي البقر. وعلى الرغم من آنها كانت AE‏ عليها ني 
الطعام» فقد CH‏ نظرّها أا تبدو جيّدة التغذية. فجعلت لابنتها 
GUS pes one‏ رقبتها کي تتجسّس على أختهاء وتعرف ير 
تغذيتها. فعلمت من خلال ذلك أن (ثورًا) من القطيع كان 
يمنحها الطعام من أذنه. فقرّرتٌ حر الثور. عرف الثور بذلك» 
فأخبر صاحبته الفتاة» وأوصاها بجمع عظامه ودفنهاء واتخاذها 
وسيلةً 2 ما تريد. ففعلت, نم ذهبت إلى ods‏ العظام 
ately‏ الحصولٌ على حصان ee pad‏ وثلاثة ألبسة» لباس 


1 See: Cox, 456- 457. 
۱۳۷ 
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متواضع» ومتوسط الحال» وجميل جدًا. وني ذات يوم ذهبت إلى 
الكنيسة» مع أن ذلك غير مسموح لها کالا eeg‏ مرتدية لباسها 
لتواضع. فتعرّف بها شاب هناك لكنها Coal‏ منهء فاستطاع 
الاهتداء إليها من خلال عثوره على حذائها الذي أسقطته في 
الطريق» كا هي الحكاية النمطيّة في (سندریلا). غير أن هذا 
الفتى لیس سوى أخي الفتاة» وكانا قد افترقا منذ سنین. كان 
الفتى يعمل لدى AUN‏ وكان Jle‏ الفتاة قد امتدح لدیه فأراد 
أن يراها. ومن تداعيات الحكايةء يمهم أنه Ú‏ اصطحبها أخوها 


إلى قصر اللك» أعجب cl‏ فاتخذها زوجاء وصارت اكلكة.' 


en ۱۲‏ دی : 
وقریب من النموذج السابق نموذج یعزوه (کوکس) إلى جزيرة 
سزويتية الإيطاليّة. ویگی في هذا النموذج ما ملخّصه: أن فتاة 
اسمها (بربریلا (Barbarella‏ كانت تضطهدها امرأة الأب. 


1 See : Cox, 397. 
2 See: 137. 
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فذهبت ذات يوم إلى Ctl‏ فظهر ها مَلَكء استسقاها فسقته 
فا الاب gil gel fas‏ 
البئر لالتهاس lll‏ لکنها لم تسقه» فلعنهاء فشاخت. ذات یوم 
تقزر امرأة الأب تخر عجل بربریلا الذهبي» فأوصی العجل 
(بربریلا) بحفظ عظامه. فکانت عظامه Gow‏ في منحها ما ترید. في 
أحد یام YI‏ تبعت بربريلا امرأة أبيها إلى الكنيسة» فرآها ابن 
لك وأعجب بها وأحبّها. وكا برد في ii‏ (سندريلا)» تفقد 
بربريلا حذاءهاء فيعثر عليه ابن اللك ثم يتعرّف على صاحبته 


ب-5-١5-1-‏ إنحلترا: 
رند( کرک أحد الناذج حول زواج ابن ملك (إنجلترا) 
بابنة ملك (الدّنارك)» BAG‏ فيه فكرة Bale‏ الفتاة روح مها في 


قبرهاء وآخذ نصائحهاء التى تغدو سبيلها إلى تحقيق أحلامها. 


1238- 9. 
۱۳۹ 





3 الأساطس‎ oe 


ب-۵-۱1-۲- روسیا: 

ومن تلك الناذج نموذج روسی» نقف فيه على فكرة تكليف 
(سندريلا)» أو (Masha Lele)‏ بفرز اب ومساعدة حمامتين إِيّاها في 
ذلك.' وكذا نجد فکرة (فرز ZAI‏ اضطهادًا للفتاف وظهور مَلائكة 


تساعدها على ذلك) في نموذج آخر لدی (کوکس)» لعلّه May‏ 


ب- ۲-۱-۲ - آیسلندا: 

ونقف في نموذج من (سندریلا) معزو إلى (آیسلندا) على اسم للبطلة 
شبيه باسم TI‏ هو: .(Miadveig)‏ غير أن تفاصيل حكايتها 
ختلفة جذاء عدا اطوط العريضة للحكاية» ومنها جيء Kä‏ 
المتوفاة إليها في رؤيا مناميّة» وإعطاؤها مندیلا سحریا يمنحها الغذاء 
ثم توجيهها بوصاياء كانت وراء حصوها على کنوز, تتتهي بها إلى 
الزواج بأمير» حسب التسلسل الحكائي في قِصّة سندریلا." 


1 Cox, 150- 151. 

2 See: 49. 

3 (Sierra, J. The Oryx Multicultural Folktale Series: Cinderella), See: 
http:/rachelhopecrossman.blogspot.com/201 1/05/cinderella-135-story-of-myjadveig.html 


\é. 
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ب-۷-۱-۲- OLY gil‏ المتحدة الأميركيّة: 
يلحظ أن بعض الناذج من Soe! OLY JI)‏ الأميركيّة) 


2 
5 


تبدو مؤلّفة (Bim‏ تلع Leal‏ سندريلا الأوربيّة. كا 
پلحظ توارد تلك الناذج على فکرة (الغابة»» أو الکان النائي 
الذي تذهب a]‏ البطلة فتجد yo‏ هي se Al gh lg‏ 
de‏ الغیب- تمنحها بعض الأسرارء أو مفاتیح الکنوز 
العجائبيّة. وذلك من مثل ما يرد في (سندریلا لويزيانا)» من 
قصص الا فارقة الأميركان.' 

NES ب-۸-۱-۲-‎ 

ومن تلك النیاذج التي Ged‏ للدارس الاطّلاع علیها 
ات IG)‏ ال امسو اسان (OS)‏ 
لته من اهنود الحمر. وهي نموذج تلف عن 
النماذج النمطيّة الأخرى ل(سندريلا)» متمحورة حول 


1 See: 
http://rachelhopecrossman.blogspot.conysearch/label/A frican%20American 


۱٤1 
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قيمتي GI‏ والکذب وعواقبهیا. نوردها على سبیل 
التنبیه ل مقدار التنوع Oy‏ الشعوب في تلك احکاية 
a glow‏ وکل Geib gg‏ عل نحو من الانحاء ولغاية 
Gg EI es‏ ادا كور gal‏ تنك 
الحكاية في آنبا: كانت هناك ثلاث BW ok‏ عظیم 
وکانت الصغرى منهنً هي الاجل. لذلك كانت 
ob SH ob Y‏ تضطهدانها. وکان Mua‏ فتّی عازت 
يُدعَى CUD‏ القويّة)» يعيش في کوخ مع أخته على 
شواطی المحيط الأطلنطي. 2 العذازی في القرية 
الجاورة spelt‏ بالاقتران ب(الرٌياح القويّة) زوجًا. 
غبر ols al‏ ذا قدرة عل الانحجاب عن GUY‏ فلا 
eters‏ ند وکان قد 533 أن يتزوّج sla JSL‏ 
تستطيع رؤيته. Ces‏ أخته تختبر الفتيات الراغبات 
ely SG‏ به [US‏ جاء مسا Bl je‏ عا إذا كن يرينه؟ 
فكانت fala)‏ تکذب. مجيبة بنعم» فإذا سألتها É‏ 


۱: 


روز تا 


rig 


يلبس» أو نحو ذلك» (ee‏ فانکشف کذہا. وهكذاء 


إلى آن جاء دوژ (سندریلا) GI‏ یوم لتکون غل 
الاختبار. ES‏ 
)7550 لت ا 
hs‏ عاقب Yael‏ اللتین كانتا تضطهدانها» وكَدَّبَتا من 
أجل الاقتران به» Ob‏ حوَّهما إلى شجري حَوْر. ولذلك 


تقول ا ol‏ شفحدة ار ر ا وذ ال عا سا 


4 


ذلك اليوم» ترجف حوفا من اقتراب chil‏ القوية» 


لتذكّرها ما اقترفته bal‏ سندريلا من الإثم.' 


1 See: Rocha, Elizabeth, A Native American Cinderella: 
http://www.whootieowl.com/pdf/CIND/S tory-jpgs.pdf 


ونجد القِصّة نفسها في (الولایات المتحدة الأميركيّة) منسوبة إلى ال هنود 

امحمر في روايات متنوّعة. مثل: 

Mes SY) انظر رابط‎ (Cinderella: Little Burnt Face (1935/ 1948(« 
http://rachelhopecrossman.blogspot.com/2011/03/cinderella-79-little-burnt-face.html 


و )1994( .(Sootface: An Ojibwa Cinderella‏ انظر رابط «الانترنت»: 


http://rachelhopecrossman.blogspot.com/2011/01/cinderella-13-sootface-ojibwa.html 


yY 
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3 
ب-۲-۲- آوضح النهاذج Ged‏ بأسطورة مَيّة EE‏ 
ب-۱-۲-۲ - النموذج الفرعونی: 
وهو أسطورة الفتاة المِضريّة (رودوییس) التي تُدعَى حدیثا: 
«سندريلا ot abl‏ والتي سجَّلها المؤرّخ الإغريقي الروماني 
(سترابو)'» في القرن الأول قبل الميلاد» وأعادت إنشاءها 


G ع«‎ 


الأميركيّة (شيرلى كليمو «(Shirley Climo‏ فى sly‏ سرد 


متخي . ونترجم ملخصها في الآتي: 


«في قديم الزمان» ولت فتاة اسمها (رودوبيس) في 
«اليونان)» فاختطفها قراصنة وباعوها ب(مضر). وكان 
مالكها عجورًا Eb‏ ولأنه يُمضى معظم وقته في النوم» لم يكن 
يُدرك كيف كانت الخادمات في المنزل یهزآن من رودوبيس 


1 See: THE GEOGRAPHY OF STRABO, v. 8, Book 17, p. 93- 95. 
2 The Egyptian Cinderella. 


ويجدها القاری آیضا على موقع لمجموعة من العاديّات الضرية (لزید نور)» 
على رابط «الانترنت): 
http://www.perankhgroup.com/cinderella.htm‏ 
yéé‏ 








سس ا أسطومرة (SEG)‏ فجبال‌فینه 
حين كان شعرها Gai‏ جَعْدًا. وكانت عیونین EES‏ اللون 
وكانت عيناها خضراوين. كانت بشرتهن في تومُج النحاس؛ 
لكنها كانت ذات بشرة فاتحة لوَّحَنْها الشموس» حتى لقد SS‏ 
يسمّينها: رودوبيس الورديّة. EAS BS‏ من الأعمال فوق 
طاقتهاء صارخاتٍ في وجهها کل يوم: «اذهبي إلى النهر 
واغسلي الملابس! ارقي ردائي! اطرّدي لاور من الحديقة! 
اخبزي !). 

لم يكن ل(رودوبيس) أصدقاء سوى الحيوانات. دربت 
الطيور على الأكل من Leis‏ والقِرْه على الجلوس على كتفهاء 
وفرس نہر كبير كان تب أن ينزلق إلى الأعلی» خارجًا من 
الوحل» معتليًا ضفة النهر كي يكون أقرب إليها. في نهاية کل 
يوم» كانت تذهب إلى النهر- إذا لم تكن Nag Fuge‏ لكي 
تكون مع أصدقائها من الحيوانات» وإذا كانت لديا بقايا طاقة 
بعد عمل يومها الشاق» فإنها A‏ لتلك الحيوانات وترقص. 

وني ذات ليلة» وفيها هي ترقصء وتلتف eI‏ من النسيم» 
وقدماها لا يكادان يلامسان الأرضء استيقظ الرجل العجوز 


a 3 


3 
من نومه» وشاهدها وهي ترقص. فاعجب برقصهاء وقرر آن 


۱:6 
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من تملك مثل تلك الوهبة لا ينبغي أن تکون حافية القدمین. 
فأمر ها بزوج خاصٌ من SLI‏ كانت تلكا SEEN‏ مذهُبتين 
بذمب 5955 اا من AL)‏ ولقد EE‏ للفتیات 
الأخریات أن یکرهن (رودوبیس) الآن غيرةً منها ال 
ثم ذات يوم أعلن أن فرعون (یضر) سیّقیم حفلا في 
(مفیس/ منف) وکان جميع آهل المملكة مدعوّین. آه کم 
كانت رودوبیس ترغب في الذهاب مع الفتیات إلى ذلك 
الحفل؛ فهي تعرف أنه سيكون هناك الرقص. والغناء ولوان 
وفيرة من الطعام الرائع. egy‏ كانت الفتيات الخادمات 
یمین للمغادرة إلى الاحتفال في أزهى SS Sls‏ يلتفتن إلى 
رودوبيس موجُهات إليها الأوامر لإنجاز أعباء AST‏ قبل 
عودتهن. دفعن الطرف الخاض مهن يداه تارکات الفتاة 
۱ عاصمة (مِضر) القديمة. أسّسها املك (نارمر)» ۳۲۰۰ ق.م. كانت فيها 
عبادة (الاله بتاح). اسمها الفرعونی: «من نفرا» وسّاها الاغریق: «مفیس» 
ay‏ العرب: «منف». تقع على بعد ٩‏ ۱ كيلا جنوب (القاهرة» بقرية (ميت 
رهینة) بالقرب من منطقة (سقارة). 
7 جموعة أخشاب یش بعضها إلى بعض» تستعمل كعبّارة للمیاه. 
Ven‏ 
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حزينة على ضِفة النهر. ولا أخذت في غسل اللابس في النهر. 
جعلت تغتي أغنية قصيرة حزینة- «اغسلي as 36S‏ 
Cot‏ من البستانْ!/ نم ومي» واطحني YE CLI‏ 
CB‏ فرش النهر؛ إذ ل ره هذه الأغنية القصيرة» GAL‏ بنفسه 
إلى النهر. فتناثر 313 من الاء مبلا تَعْليها. وبسرعة جذبتههاء 
ومسحتهماء ثم وضعتهیا في الشمس لتجفا. (by‏ هي منهمكة 
في أداء أعماهاء إذ SET‏ السماء» وعندما نظرت إلى الأعلى. 
رأت صقرًا بوي إلى الأرض» فاختطف قَرْدَةَ من تَعْلّيها. 
وطار بعيدًا. فارتعبت (رودوبيس) لمعرفتها أن ذلك الطائر 
الذي اختطف تَعْلّها كان الاله (حورس). لم يبق لرودوبیس 
الآن سوى تغل واحدة فقط فأخذتها Yes‏ ني عُلالتها. 
والآن ها هو ذا الفرعون. (آماسیس). فرعون (مضر) 
e fials LÉI‏ جالسًا على عرشه. يُسرّح طَرْفه في احاضرین» 
والشعور JUL‏ يستبدٌ به. إنه JARI‏ كثيرًا لو يركب مر كبته 
عبر الصحراء. فجأةً انقضّ صقرٌ إلى الأسفل مسقطا تلا 
Las‏ ورديّةَ في حضنه. فوجئ WL‏ لكنه أدرك أن هذه 


كانت علامة من الاله حورس, وبعث في الدائن قرارًا بأن 


yéy 
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على جیع العذازی في (مضر) أن ot‏ لبس تلك I‏ 
وستکون صاحبة PI‏ زوجه ومليكة مضر. وني الوقت 
الذي وصلت فيه الفتیات إلى مکان الاحتفال كان قد انفش» 
وکان الفرعون قد غادر بعربته be‏ عن صاحبة GN‏ 
الذهبيّة. 

بعد البحث في abd‏ وعدم العثور على (PATI‏ 
دعا Ul‏ بزورقه وبدأ رحلةً عبر (التيل)ء مقتحًا JS‏ موطن. 
لكي یتستی لعذازی الملكة تجریب Uy PE‏ انثنی زورقه 
في النعطف آمام منزل (رودوبیس)» سمع الجميع آصوات 
الجرس» والأبواق الحاسيّة. وشهدوا آشرعة الحرير 
الأرجوانيّة. تراکض الفتیات هابطات كي يحظين بتجریب 
«fal‏ على حين اختبأت رودوبیس بين نباتات الأسل. 
وعندما رأی Bol Stadt‏ آدرکن أنها تَعْل رودوبیس 
لکنهن لم يُظهرن ذلك. وظللن يحاولن إدخال آقدامهن ني 
الَعْل. التمحَ Sige pill‏ رودوبيس se‏ بين JONI‏ فطلب 
إليها أن جرب IO‏ أدخلت قدمها بانسيابيّة تامّة في (SI‏ 
ثم استخرجت FU‏ الأخرى من ردائها. فأعلن فرعون أنها 


۱:۸ 
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ستكون زوجّه AAW‏ صرخ الفتيات بأنها جارية AS gle‏ 
ولیست حتی مِضريّة. فأجاب الفرعون: "نها الأكثر مضريّة 
من الجميع؛ لعينيها خضرة (التيل)» وشقرتها Mast‏ 


کاليردي؛ وبشرتها ورديّة کزهرة اللوتس».» 


ب-۲-۲-۲- النموذج العراقي: 

Las‏ منسوبةٌ إلى المأثور الشعبي العراقي» شرت باللغة 
الإنجليزيّة بعنوان  The Golden Sandal: A Middle Eastern‏ 
Cinderella Story‏ الصندل الذهبي : سندریلا الشر ق الأوسط). 
تألیف Rebecca Hickox)‏ ربکا هیک وکس). من (جامعة 
ولاية بنسلفانیاک في (الولایات الَحدة الأميركيّة). وهي 
مؤلّفة تب للأطفال. شرت هذه القصّة في ۳۲ صفحة عبر 
دار نشر (هوليداي هاوس «(Holiday House‏ ۰۱۹۹۸ 

وق ما پل توجتنا للنموذج العراقی: 


(کان يعيش في (العراق) ste‏ كانت امرأته قد غرقت» dy‏ 
تخلّف له إلا ib‏ صغيرة (GA) SE‏ وعلی الرغم من أنه 


كان قد 185 طفلته آن لن یتزوج مَرّة آخری» فقد آخلف وعده 


۱۹ 
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وتروح. في البداية مضی SE‏ شيء على AM eel fle‏ 
ولکن مع مرور الوقت. رأت المرأة كم كان الصیّاد OF‏ ابنته 
وکم كانت البنت ذكيّة وبارعة! وکانت للمرأة ابنة خرقاء 
وبليدة. 

لم تلبث (مها) كثيرًا حتی وجدت نفسها مضطرّة لانجاز 
المزيد والزید من الأعمال المنزليّة. وم تكن امرأةٌ آبیها تعطیها 
سوی القلیل من التمر الیابس من أجل طعامها. وحَدَت ذات 
يوم أنْ كانت مها تحمل hs‏ من سمك سر في طریقها إلى 
مرأة أبيهاء إذ سمعت صوئا بخاطبها من a‏ قریب» 
ویقول: Web‏ الطفلة سيّئة EU‏ آشفقي على تعيسة 
آخری! آنقذي he‏ !« هنا Css‏ 0 


Èy A‏ داخلها. فکانت تحت سائر الأسماك سمكة 
حمراء صغيرة» تختلج محاولة اتخاذ طريقها إلى الأعلى. بسر cie‏ 


Catfish ١‏ ويُذكّر في بعض المعجمات باسم OAEI‏ (انظر: البعلبكي» الورده 
¢(catfish)‏ معلوف المنجد. (سلر)). وعرّفه الأخيرُ بأنه ضرت من السمك» 
و یه الا الكو ته عب هم ان نله olga. SO‏ أن 
يكون اسمه: Clad‏ الشنؤر)»ة (بالنوة)؟ OV‏ السمکة مته تشه الق gl‏ السنور: 


۱0۰ 
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رکضت (Ys)‏ عائدة إلى Mele «gil‏ من راحتها كالكوب 
لتلك السمكةء ثم أطلقتها لتنزلق إلى الماء. 
- «قال الله: لا يذهب العروف دی دون جزاء. فادعيني 
في أيّ وقت TT‏ واطلبي ما ششت!» (قالت السمكة). 
وعندما عادت الفتاة إلى النزل UL‏ آبوها عن السمكة 
الحمراء الصغيرة» فلم يكن لديها خیار سوی أن تعترف بأنها 
قد أطلقت سراحها. Oy‏ جَنَّ عليها الليل» أرسلتها امرأة 
أبيها ثانيةً إلى النهر آمرةً Lath‏ أن لا تعود إلا بالسمكة. وعندما 
eles‏ ضفة النهر» صرخث: 
- «آیتها السمكة الصغيرة» رجاءً مساعدی! أنا لا أعرف 
ماذا أفعل؟» 
فظهرت السمكة وقدّمت إليها fahs‏ من العُملة. عادت 
الفتاة مسرعة إلى النزل وأعطتها امرأة أبيها. ومذه الطريقة 
مت اق هن cea‏ فين أن ات فالات فلك لا ها 
ومرّت السنوات» وکرث مها وأختها غر الشقيقة eo‏ 
حتى صارتا عانسّين. وني حين تربّت يدا مها حمراوّين 
مخشوشنتین من العملء تم العذوبةٌ في فؤادها pg,‏ يوم. 


١ 


— PULO 


وفيها كانت يدا أختهاليّةناِمة فقد نسم وجهها بطابع قبيح 


وني أحد OLY‏ كانت هناك مناسبة لزواج ابنة شهبندر 


$ te 


التجّار. وکانت هذه مناسبة مثيرةً لأنها تُتيح للفتیات غير 
التزوجات أنه يحضرن الاحتفال النسائي فيحظين بخطبتهنَ 
موقل اغات بان الراغبين في الزواج» إل أن مها م يكن 
مسموخا ها بالحضور. تعطّرت أختها وارتدت الحرير 
لحضور ذلك الحفل» فیا ترضت I‏ على مها أن Bs‏ 
لوحدها في النزل. ولذلك فقد عادت إلى النهر» CES,‏ 
صدیقتها السمكة الحمراءَ الصغيرة. 

- «ما وراءكٌ يا صغيرتي؟» سألث السمکدة. 

- «أود أن أرافق الفتيات في حفلة حِنَّاء ep‏ كما توق إلى 
الغناء والضحك ورؤية جميع اللابس الجميلة 
والمجوهرات.») 

[Bod -‏ ستذهیین! أجابت السمكة (بل سوف تجلسين على 
الوسائد نی منتصف القاعة بالقرب من العروس نفسها! غير أن 


عليك أن تحرصي على مغادرة العرس قبل مغادرة زوج Shel‏ 


yoy 


ri 5 2 ۲‏ 
— فا | ره ال 


bs‏ على عُشب الضّفّة النهريّة ثوب حريري» ومشط من 
اللؤلؤ وزوح صندل ذهبی. وما هي لا حظات حتى كانت 
(ya)‏ قد استحکت وارتدت ئیاما thy SUL‏ وصلث ال 
حفلة امحناع ‏ يكن لأحدٍ أن یعرف مَن تلك الغريبة الجميلة» 
على الرّغم من أن أختها قد لاحظت أا تشبه مها على نحو 
عجیب. لولا نظافتها وملابسها الجميلة! وقد LS‏ ذلك 

أوّاه!.. كم جميلٌ كان العُرس» وما أسعد الوقت الذي 
قضته مها في ذلك المساء! 

died‏ نبضت امرآة أبيها وأختها للمغادرة! فكان عليها 
الخروج من الباب الأوّل. فاندفعت راكضة عبر الباب هابطة 
إلى الطريق بأسرع ما استطاعت. مجتازة إلى الجسر. وهناك 
أسقطث تَعْلها الذهبيّة من فوق الجسر في الماء. لكن لم يمكن 
ها أن تتوقف لاسترجاعه. ول عادت امرأة أبيها إلى المنزل» 
كانت Ys‏ قد ارتدت GH‏ البالية التي تلبسها عادة ونامت في 
الشُرفة. وبعد بضعة pl‏ كان شقيق العروس يتنر على طول 


ضفة gill‏ فتوقف للسیاح لحصانه بشرب الاء لكن الحصان 
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آحجم وتراجع s al‏ عندئذ انحتى (طارق)- وهذا هو 
اسم شقیق العروس- لالقاء نظرة على الماء» فوجد J‏ 
الصغيرة Eas‏ تلمع کالشمس. 

وني القصی مسا أرَى طارق والدته ما وَجَدَّ وأخبرها 
برغبته في العثور على صاحبة Ll‏ الذهبيّة. والزواج بها. 
وهذا كان من دواعي سرور والدته. قائلة: «لا تقلق يا بني! 
سوف أجدها.» وعَدَّتَ تبحث في اليوم التالي في الأحياء 
Ga‏ من الدينة. بالتأكيد لاب أن تكون من تنتعل Yes‏ 
ila Has‏ مترفة. ربماء وهذا حض احتمالء كانت تلك الفتاة 
الغريبة الغامضة التي حضرث حفل ÉL‏ الذي أقيم لابنتها. 
ag‏ اع رن نح اح نو ديات ۱۳ 
الُليا من المدينة. وني اليوم الثاني ÈE A‏ تبحث في الجانب 
الآخَر من المدينة. لم تلائم p‏ كذلك أقدام فتيات الطبقة 
الدّنيا. وني اليوم الثالث» ذهبث إلى الأكواخ التي يعيش فيها 
الصيّادون. عندما رأت امرأة أي (ga)‏ السيّدة قادم دفعث 
TER T ee‏ لکن لسوء 
حظهاء فإن هذا لم یساعد 65 ابنتها لتلائمه IEN‏ في تلك 


yot 
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اللحظة بالضبط طار اليك لبحط على أعلى oal‏ وجعل 
یصیح بکل قوّته: 

SESS‏ کي كي كي كوء من تبحث عنها هي في 
الأسفل آدناه!» 

فاضطروا إلى فتح الباب الموصد على الفتاة. وعندما رأت 
A‏ طارق) مهاء وذلك SLI‏ واللطف في عيتيهاء علمث أنها 
قد وجدت العروس التي تستحق ابنها. وقدّمت لزوج الأب 
كيسًا صغيرًا من الذهب. وطلبث إليها أن تجهز مها لليلة 
زفافها. خلال يومين. وهكذا فعلتث زوج الاب مع لمسةٍ 
إضافيّة من لدنها! 

في الليلة التي سبقت حفل الزفاف» فرکت زوج الأب 
زیت السمك الفاسد بشعر مها في أثناء نومها. والآن باتت 


على Jol‏ من الجمر لترى ماذا سيحدث عندما Gh‏ ارس" 


' في العربيّة يستوي الرّجل والمرأة ني نعت «العروس». في حين تُطلِق العامة على 
الرجل: «عریس» وعل المرأة: ١عرّؤؤس».‏ غير آنها تُطلّق على NI‏ جل» في ale‏ 
الجزيرة العربيّة والخليج العربي Lal‏ صفة: «مُعْرس). وهو تعبير فصيح. 
MGS Basle)‏ 
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لرفع حجاب عروسه. فيا لها من رائحةٍ کر سیجدها! 
ولکن عندما رفع (طارق) حجاب (مها)» فاحت رائحة 
الورود اليانع على احاضرین وکان شَّعر مھا جیلا Ndr‏ حتی 
إن طارقًا لم يتمالك نفسه لابقاء يديه بعیدتین عنه إلا بصعوبة. 

GEIS,‏ الوقت نفسه أن شقيق طارق كان بسعی أيضًا 
للزواج. فقدّم هذا الشاب لامرأة الأب كيس ذهب AT‏ 
راغبًا إليها أن 542 نتها للزواج به. وهذا ما called‏ وقد 
فَرَكَتْ رأس ابنتها he‏ بزيت السمك الفاسد! فا أن ابتداً 
حفل الزفاف» حتى بدأ الجميع يتقرّزون. ما تلك الرائحة 
البشعة؟! ومن أين ISH‏ وعندما رفع fa gall‏ الججاب 
بدا للجمیع رأس العروس مفطی ببثور مهتاجة حمراء! 
وانفضٌ الزفاف BD,‏ البابُ زوج الأب وابنتها. أمّا مها 
وطارق» فقد بارك الله زواجهبا بسبعة libi‏ وعاشا یمه 


في سرور غامر وحظ عظيم. 


قلنا إننا م نعثر على الأصل العراقي هذه القِصَّة. على 
LI‏ نقف على ناذج في كتاب (کوکس) تحمل ملامح dank‏ مع 


١1 


EE ؟- أسطومرة ا‎ RE a 


هذا التموذج النسوب ی (العراق). منها نموذج منسوب 
إلى (جنوب النرويج)» ترد فيه فكرة السمکة التي تخلصها 
الفتاة من الموت» فتمنحها ما La‏ حتى ينتهي بها ELI‏ إلى 
الزواج باللك» حسب التسلسل النمطي في قصة 
(سندریلا). كما نجد فكرة السمکة WIS‏ ف في Ce‏ 
كانت صديقة (Ye Xian) skal‏ تأکلها امرأة أبيهاء وتخبیم 
عظامها في کومة من السماده وحين تکتشف الفتاة العظام 
تحتفظ بهاء لتمنحها بطريقة سحريّة ما تتمتى» وفق التسلسل 
النمطي في حكاية سندریلا." ويتكرّر ذلك في ناذج صينية 
آخری» بعضها يورد تفاصیل إضافيّة dees‏ روح NI‏ 
للفتاة» وتوجیه وصایاها إليها بشأن العظام السّحريّة ومن 


تم حصوها على كُنوز BS‏ جری حیاتها." 


1 See: Cox, 326. 

2 دك‎ E FE JK Wek WS TH BR BY xX Se. See: Yen Mah, Adeline, Chi- 
nese Cinderella: The True Story of an Unwanted Daughter. 

3 See: http://rachelhopecrossman.blogspot.com/search/label/China 
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ب-۳-۲-۲- النموذج الأفغاني: 
نشره (دوندس أل j «(Dundes Alan‏ (نبویورك) ۰۱۹۸۲ 


ERN ی‎ ۲ 22 ۲ 


ذات یوم كان يعيش في (آفغانستان) تاجر» التحقت ابنته 
بمدرست وکانت عم تلك الدرسة قد علمت آن التاجر 
fat, JB,‏ وهكذا بدأت خططها. ففي أحد الأيّام سألت 
المعلّمة الفتاة: «ما الذي تملكونه في بیتکم؟» أجابت الفتاة: 
«خرّان AE‏ عندها آخذت العلمة تعمل على زرع بذور 
الحقد الشيطانيّة في قلب الفتاة على ey UA‏ قریب» كانت 
قد سيطرت على ولاء الطفلة» وكانت بسهولة قادرة على 
إقناعها بإحضار بعض الخل من خرّانه الضخم في بيتها. 
وعندما قدّمت إليها والدتها بعض ال المطلوب» دفعت بها 
الفتاة في داخل ذلك الخزان» وقامت بتغطيته. ثم أخبرت أباها 
ob‏ والدتبا سقطت فيه. ووجد التاجر زوجه ميتة في خرّان 


we 


ht 


1 Alan, Dundes, Cinderella: A Casebook, 185. 
10۸ 
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م يمض شهرٌ حتى تزوّج التاجر بالعلّمة. وكانت ثكّة 
بقرة صفراء جديدة في no ojo‏ وها قد أصبحت لديه الآن 
زوج وبقرة. فأوكل إلى الفتاة ge‏ رعي البقرة. بعد حين 
أصبحت امرأة الأب حاملاه وصارت تشعر بالحقد على الفتاة 
الصغيرة. لذلك كانت JS‏ يوم عندما ترسلها لرعي البقرق 
لا تعطیها ل قطعة واحدة Lula pL oye‏ لطعامهاه وتأمرها 
بتنظيف UÈ‏ من القطن النام وغَزْله في أثناء رعي البقرة. 

لم تكن الفتاة تعرف J LAS‏ القطن» وهذاء كانت ذات 
850 وحدها يائسة في الرعی» إذ سمعت صوئًا. كان ذلك 
الصوت صوت البقرة» يطلب إليها أن تعطيها الخبز الفاسد 
والقطن الخام كليه) لتأکلهیا. وهكذا أكلت البقرة الخبز 
والقطن» وظلّت تغزل خبط القطن حتى الساء. واستمرٌ هذا 
ail‏ ثلاثة أيام على التوالي» مع فواصل الذهاب والإياب 
صباخا ومساءً من منزل التاجر وإليه. 

في اليوم الثالث» هبّت ريا شديدةٌ وعصفت LINK‏ 
القطني gay‏ لتهوي بها مباشرةً في قاع بثر هناك. وقبل أن 
تسعى الفتاة للنزول في البثر لب DAT bg hla‏ إليها 
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البقرة تعليماعها الخاصة. قالت انها ستجد امرأة عجورًا اسمها 
(برزانقي oly (bārzangī‏ علیها أن ها بالسلام. وعندما 
تطلب المرأة العجوز منها: «أنْ dj‏ القمل عن شعري»؛ فان 
علیها أن تجیب: ado ob‏ 3 على ما يرام GL‏ وأنه أنظف من 
شعري» ثم تزیل القمل عنه. ومکذا نزلت الفتاة إلى أسفل 
البئرء وهناك التقت المرأة العجوز. وحدث کل ما قالت البقرة 
الصفراء إنه سیحدث. ومن نَم آخبرتها العجوز أن تأخذ 
القطن من غرفة ción‏ حيث شاهدت هناك أيضًا أحجارًا 
كريمة. دخلت الفتاة الغرفة» ورأت الحوهرات وكذلك 
القطن» وأخذت bs‏ القطن Rule‏ أعربت عن امتنانها 
للمجوز وودّعتهاء آخذةٌ في All glo gla‏ في متتصف 
صعودها من البئر pole Fel SIE‏ فظيعٌ: هو أن العجوز 
أرادت تفتيشها للتأكّد من أنها لم تسرق بعض الجوهرات. 
ول تكن قد أخذت أيّ جوهرةه فقد دعت ها العجوز «بأن 
يجعل الله ها 5( وسط جبينها». ولدى أعلى البئر دعت ها 
العحوز دعوةً أخرى. قائلة: «جعل الله لك dao‏ على 
ذقنك!» ثم نصحتها بأن تحافظ على حجابها بإحكام بحيث 


۱۳۹۰ 
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لا تتمكّن زوج أبيها من رؤية هذه الأشياء التي دعت ها بها. 
ومن تم عادت الفتاة إلى النزل. في تلك ALU‏ انزلق ا حجاب 
عن وجههاء وشوهد القَمّر والنجم من SS‏ العائلة. 

لقد باتت الآن امرأة الأب تشتبه في شأن استطاعة الفتاة 
رل القطن بتلك السرعة. لأجل ذلك أرسلت ابنتها في اليوم 
التالي مع البقرة. وم تعطها الخبز الفاسد لطعامها- بطبيعة 
الحال- بل الخبز الحلو. وظلّت البقرة sil‏ ثلاثة أيام تأكل 
الخبز الحلو وتتروّث bys‏ القطن. ولكن لم يكن ذلك بالقدر 
نفسه الذي كان يحدث عندما كانت تتغذََّى على الخبز الفاسد. 
في اليوم الثالث هبّت عاصفة رياح Lae‏ بخيوط القطن إلى 
آسفل البئر. ومرَّةٌ أخرى أوصت البقرة الصفراءٌ هذه الفتاة بها 
أوصت به Beall‏ الأولى حول شأن العجوز في أسفل البئر» 
وماذا يجب عليها أن تقول وتفعل عندما تنزل إليها. غير أن 
هذه الفتاة كانت Late‏ وغير مهذبةة وعندما طلبت العجوز 
منها الساعدة في شأن شعرهاء قالت الفتاة: «شعرك قَذْر 
وشعر والدتي نظیف». وعندما آخبرتها العجوز با مكان الذي 
یمکن أن تعثر فيه على خبوط القطن» آخذت الفتاة معها 
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بعض الجوهرات من هناك تساقطث عندما هَرّت العجورٌ 
سل فيها كانت الفتاة تصعد من البتر. هذا منت العجورٌ 
الفتاة AGG‏ «جعل الله قضيب حار ينمو من جبهتك!) ثم 
آضافت: «وثعبانًا یطلع من ذقنك!» 

ويا ترويع الأ إذ عادت الفتاة إلى النزل فرأت في وجهها 
تلك الأشياء! فا كان منها الا أن قامت بقطع القضیب 
والثعبان من وجه ابنتها؛ وعالجت موضعَيه) بكدّادة ملحیّف 
لکنهی| Lal‏ عاودا الظهور خلال اللیل. 

وکانت الفتاة الطيّّة اليتيمة» واسمها (مهبشانی/ هالة 
القمر) قد جعلث تدرك حقيقة البقرة الصفراء Gres‏ 
(Ul‏ بدأت عد باعل ا الو ف 

بالطبع» سرعان ما أبدت زوج الأب اعتلاهاء ÁL‏ إن علاجها 
الوحيد هو لحم البقرة الصفراء. فا جاءت ابنة البقرة لاطعامها 
تلك الليلةء انتحبت البقرق مخبرة إيّاها: «سیَنحرونني في الغد!» 
ثم نبا ede‏ طفلتها من الصاعب AEI‏ وأوصتها با ينبغي 
عليها أن تفعل. Ass‏ إن علیها أن لا تتناول Gl‏ شيء من اللحم 
ولكن أن تحتفظ بالعظام وتُخفيها في كيس» وتقوم بدفنه. 


۱۳۹۲ 
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جری تخر البقرة» وابعت الفتاة توجیهات والدتها/ 
البقرة. وني اليوم التالي» شعرت زوج الأب بالتعاني le‏ فيه 
الكفاية لتأخذ ابنتها حضور حفل زفاف في مدينة آخری. لذا 
قامت بقطع القضیب والثعبان وتغطية مواضع الجروح 
بالملح. ثم نبا قامت بخلط مقدار كبير من PUN ES‏ مع 
بعض آنواع البذور الصغيرة الأخرى» وأمرت ربیبتها أن تفرز 
تلك ابوب كل نوع ع Jitie‏ أن عود من مشاه 
وأن تملأ حوض السباحة من الدموع! 

عندما غودرت الفتاة وحدهاء انتابها البكاء. فان الدموع لا 
تت معضلة لديهاء ولكن A‏ باستطاعتها 53 تلك البذور» على 
i‏ حال؟ فجأة رأت MK‏ يتبعه كثير من الدجاج یدلف إلى 

لحديقة. ونطق الدّيكُ بر الفتاة بن تضع الإلح والاء في 
حوض السباحة aly‏ تأخذ الجصان واللابس الجميلة التي 
ستجدها في الاسطبل» وتذهب إلى الغرس. ذلك أن 
الدجاجات الصغیرات ستنولى 58 البذور. وقال: إنها يجب أن 
foes‏ الإياب إلى النزل من حفل الزفاف» وأا ستسقط على 
الطريق إحدى GYMS‏ الماء؛ فلا gs‏ 3 لالتقاطهاء خشية أن 
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یکتشف آمرها. على ذلك النحو استطاعت الفتاة حضور حفل 
الزفاف مرتديةً fal‏ زینتها. ول تعرّفت علیها أختها هناك 
صائحة في مها «ها هي تي (مهبشاني/ هالة القمر)» انطلقت 
(هالة القمر) هاربة إلى المنزل» ولكن في أثناء الطریق وَقَعت 
إحدى تَعْلّيها في الماء. لم تعد لالتقاطها؛ وحين وصلت J‏ 
النزل ارتدث الخرّق التي كانت عليها من قبل» فارزة آخرّ 
من البذور لدى عودة امرأة أبيها. 

بعد ذاك بیومّین. كان USI, Sel‏ جواده على شاطئ الا 
فرفض الحواد أن يشرب. إذ ذاك رأى الأمير الحذاء في الاع 
فانحنی لالتقاطه. أخذ الحذاء إلى القصی Gaye‏ لأبيه الرغبة في 
الزواج من تلك التي أضاعت ذلك الحذاء العجيب. جرب 
لك ووزراؤه الحذاء على جميع النساء کل واحدة تتمنی أن 
يُلائم رجلهاء لکن لم يحدث ذلك. SG,‏ دنا لك وفریق 
البحث عن صاحبة الحذاء إلى منزل هالة القمر قامت زوج 
أبيها بدفعها داخل jb‏ الخبز وأحکمت علیها الإغلاق مظهرةً 
أنْ لیس في الدار سوی فتاة واحدة يُمكن أن مجزبوا على رجلها 
الحذاء. 


11٤ 


N E‏ از 
of A 7 ۳ “te /‏ 244 


یصدح: «هالة القمر في 13 مبتغاك هاهنا.. كوكو!» 
وهکذا اکتشفت الفتاة. وبطبيعة الحال» فان SUL‏ قد 


جعلها تجرّب الحذاء فلاءم رجلهاء وبذا تروجها الأمير. 


g 
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ÉG‏ : قراءة نقديّة مقارنة 


أ. أوجه التشابه والاختلاف: 

من يطّلع على Ka UK)‏ ويجَادَة) و(حكاية سندريلا»» في 
معظم ناذج BEN‏ يدرك Lu.‏ أن US‏ واعيدة نی 
bel‏ وان اختلفث بینهیا بعض التفاصیل. ولسنا اق 
حاجة» 6254 لوف طویلا ae‏ آوجه التشابه Gy‏ حکاية ris Ga‏ 
Be,‏ والنماذج السندرلية ذ فهي آظهر من أن تستدعي 
التبيان. وهي» كا تظهر في البناء فیک تظهر آیضا في كثير 
من التفاصیل الحزئيّة» والبتى النمطيّة في نماذج الحكاية في شتی 
أصقاع العالم. ومن ذلك على سبيل المثال ما يأتي: 


١‏ - تعويض الفتاة اليتيمة المضطهدة» التي تقتر عليها زوج 
الأب في طعامهاء بمصدر للغذاء Cee‏ أو خارق للطبيعة» 


0 


یتمثل في کبش» أو ثور» أو مندیل سحری» آو شجرة 


سدر. 
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۲- ظهور موضوعة (البئر)» BIS‏ نموذج (جزيرة Hd‏ 
الإيطاليّة)ء أو النموذج (الأفغاني). 

۳- ته روح الأ المتوقاة» أو ام رأة غريبة» لمنح الفتاة وصایاهاه 
كا في بعض الناذج الصّينيّة» أو في النموذج الانجليزي 
حول زواج ابن As‏ (إنجلترا) بابنة ملك «الدنیارك). 

4 - عنصر (العظام) السّحريّة ودّورها في مستقبل البطلة. 
عظام البقرة» أو الثور» أو الكبش» أو السمكة: (النموذج 
الإيطالي» ونموذج جزيرة سَردينية الإيطاليّة» والنموذج 
الفينلاندي» والناذج الصينيّة» والنموذج العراقي 
والنموذج الأفغاني). 

ه- ما ag‏ به الفتاة من عمل شاق» 5585 البُذور الخلوطة 
بالتراب» ريثا تعود امرأة الأب وابنتها من الحفل: 
(النموذج الروسي؛ والإيطالي» والأفغاني). 

7- مساعدة cell‏ أو الدجاج» أو الملائكة في فرز البذور: 
(النموذج الروسي» والإيطالي» والأفغاني). 


VW 
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- ذکاء البطلة وجاها الفاتق في مقابل غباء بنت امرأة الأب 
وقبحها. 

تلك هي الملامح المشتركة بين AST‏ نماذج (سندریلا) في 
العلل من جهةء وأسطورة CSE y Ka)‏ في جبال CES)‏ من 
Bek‏ 

ولعل ثلاثة عناصر تكوينيّة تلفت الانتباه على نحو خاض 
لما تحمله من مضامين ذات أبعاد ميثولوجيّة حتملة هي: 
- عنصر المیوان» ال نی البقرة» gh‏ غبرها من اممیوانات. 
ال geal Saas ail‏ وا 
- عنصر العظام. 

وهي ترد مجتمعةً في poka‏ ی wales‏ ول تجتمع في 
Lely So‏ من ناذج سندريلاء حتى في أقربها let‏ 
BE sigs‏ وهو (النموذج الافغانی). shuns‏ إلى 
تحلیل هذه العناصر في مکانه من بیان آوجه التميز مقار: 


3 7 
أسطورة مَية وجادة وتلك الناذج. 


3 
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وَأمًا أوجه الاختلاف بين (أسطورة ميه Ey‏ ونیاذج 

(سندریلا) الختلفة فأَبْرَرُها ما يأتي: 

١‏ - تبدو حكاية سندریلا- حسب فيلمها- حكاية ساذج 
لا تعدو ادف الأخلاقيّ التعليمي. ولذلك فانها ما أن 
مذو جلك E‏ قف و E‏ دا با سا 
الحكاية أم بنهايتها. تلك النهاية التي جاءت رومانسية 
ای Hee ttl Sel ge Gs‏ تدز فين 
ماضیها وتکافی صَبْرها. في حين أن حكاية BE He‏ 
وإن حملث مثل تلك المضامين الأخلاقيّة» لا تعرضها 
بأسلوب Gey‏ ولا تجعلها کم السرد وما ينبغي له 
من i‏ القصّ والتخييل. وهو REEL‏ على نحو LÍ‏ 
فقراه في تلك الأصداء ÉH‏ لدى بعض أهل البادية» É‏ 
وقفنا علیه. ذلك أن تلك clue‏ لا تعدو آفکازا بسیطت 
ode‏ هي ساع النصيحة والانتفاع بهاء من SB‏ 
(ماجدة)» وبعکس ذلك من (مَي)» وا ف Migs‏ 


۱۹۹ 
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من مفارقات متوقعة ES gle‏ ولیست الناذج الأبرز من 
(سندریلا) في الثقافات الأخرىء العروضة في الصفحات 
السابقة» بأحسن Le‏ في سذاجتها وهدفها الأحلاقی 
التعليمي. 

۲- جاءت حكاية Bs)‏ و (SSE‏ قصّةٌ مركّبة» ا جاءت متنامية 
الأحداث. وهي في الوقت نفسه مليئة بالطرافت والغرائبيّة 
والادهاش الأسطوري» بخلاف حکایات (سندریلا). 
وبذلك فان حكاية SEs Bs‏ ذات تفاصیل أكبر» وأكثر 
واشد las‏ اد من الوجهة الشيكة آو الاح اة کنشاً 
منذ علاقة as Al‏ با tase‏ تور بعد آن ارتکیت اه مد 
جريمة الغدر بِصَرَّتها. بخلاف حکایات سندریلا» التي إن 
تتمحور حول فكرة الاضطهاد من امرأة الأب لسندریلاه 
لأسباب تکمن في الغيرة منها لج الها من جانب» والاتکاء 
من جانب ردیف» على الصورة النمطيّة التوارثة عن عداء 
المرأة لأولاد 45 Ue‏ 
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۳- لا تبدو حكاية ii GG 5 Ha)‏ للأطفال فقط» بل هي 
نص حكائيٌ یتوخی خاطبة الکبار والصغار. في حين 
سم ,ابا د 4 فلت ya‏ 
cal gab ole‏ کالفتران والقطط. والکلاب. والعصافير» 
والدجاج» el Aly‏ والسّمك؛ من حيث هي أقصوصات 
مصطنعة لتناسب الأطفال. 

٤‏ - كان للحيوان والنبات دورهما في حكاية BE y Ho‏ غير أن 
ذلك جاء على أنحاء عجائبيّة (ميثولوجيّة) الطابع» يمكن أن 
Ag‏ آغوارها الباحث وراء (شجرة السّدر له أو (عظام 
البقرة الغبراء)ء مثلا. ول oh‏ هذان العنصران بتلك الكيفيّة 
الخياليّة الجنحة i yal‏ ذات الطابع «لطوباوي 
(Utopia‏ في بنیتها الواقعيّة المفترضة» «الفنتازي (Fantasy‏ 
في بنيتها الخياليّة» کا نجدها في حكايات (سندریلا). 

ولو آننا WE‏ عناصر النبات والحيوان في Bt‏ النیاذج 


العالميّة من سندریلا» لوجدناها طفوليّة الخيال» افتعاليّة 
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العلاقة بالواقع أو الثقافة؛ کآن یساعد العصافيرٌ البطلة» أو 
قل غذاء‌ها فق آذن بقرة» آو ور آو کیش gage af‏ سيك 
iad‏ أو حمراءً ما تتمنی. حتی النموذج (الأفغاني)» وهو 
آقرب الهاج إل أسطورة Ey Zo)‏ انیا کان مور 
البقرة الصفراء أن تغزل القطن في جوفها للفتاة (هالة 
القمر)» مقابل إطعامها من خبزهاء ثم تتقطع وظيفتها في 
القِصّة. وعلى الرغم من أنها قد أوصت هالة القمر 
بالاحتفاظ بعظامهاء فإنه لم يكن لذلك (gi‏ وظيفة واضحة 
E E‏ 
هالة القمر إلى مستقبلها السعید. أمّا في النموذج 
(المضري)ء فیحضر الصقر أو الطاتر SAL‏ السمّی (الإله 
حورس)» على نحو مباشر» لیختطف نعل الفتاة 
(رودوبیس) فیلقیها بين يدي الملك. وهو لیس بصقرء بل 


هو الإله حورس في صورة صقر. 
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صحيح Ul‏ عنصرّي BLN)‏ والبقرة) هما من معطيات 
البيئة القيّفيّة الطبيعيّة» ولا خيار للسارد في غير Cy ai LA‏ 


Ars 
0 


بيد أن الأمر لا یتعلق ببذين العنصرین في ذاتهما فحسب» 
بل NbN e LAL‏ لكايه ل التراگین 
العربي والاسلامي ثم le‏ اختير منهماء کعظام البقرة» وبا 
یب إليهما من فعل» کتحوّل مط SE A‏ إلى ad‏ ثم 
تحویل تلك GS ED) SAN‏ ال زبیب» من آجل 
تغذية SE‏ وکذا تحول عظام البقرة إلى dle‏ من الم 
والحشم لمجادة. 

SoM الأسطورة‎ E البقرة وعظامهاء فقد‎ GD 
الأبعاد الأسطورية اوه‎ (cE (أسطورة ام‎ 
تور البطل» والتضحية به وعلاقة هذا الميوان بالرمز‎ 
القَمَري في جنوب (الجزيرة العربيّة)» وبمثل ذلك‎ AY 
في ملحمة (كلْكَامش). وإذا‎ Cas في ثقافات أخرىء كا‎ 
ثور (القَمَري) هناك فان للأنثى البطلة‎ SAN كان للبطل‎ 
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بقرتها (السّمسيّة) هنا.' وما دام لذلك الرمز الحيواني تلك 
اا A Ro) GP So‏ لایس 
الخوارقيّة. وتصویر تلك القيمة لعظام البقرة يؤكّد 
الاعتقاد الرمزي وراء البقرة نفسها. ضع wie NOL‏ 
رب اختلفت في ماهيّة الحيوان الذي Git‏ للبطلة معجزتها؛ 
لاختلافها في بیئاتها وعقائدهاء غير أن ما ÁE‏ من هذا 
الاحتال هو تلك الصّلة الميثولوجيّة الوظيفيّة الباهتة لتلك 
الحيوانات بموضوع الحكاية في ناذج (سندریلا) وكونها 
تأتي أشبة بتوظيف العناصر الطبيعيّة في حكايات SUEY‏ 
لا أكثر. ويبقى الاحتمال الأرجح أن تلك التنويعات نا 
جاءت محض انحرافات عن الأصل الأمطورق الهاجر؛ 
pad‏ إدراك المغازي الرمزيّة الكامنة وراء pols‏ 


الأسطورة الأول. 


۱ حول عقائد العرب E‏ (الشمس) و(القمر) (انظر كتابي: مفاتيح القصيدة 
الجاهليّة, ATE) ۲۳۳-۲۳۲ ۰۱۸۳۰۹6 -۷ ٩‏ 
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dia‏ وان أصالة تلك الکونات الحيوانيّة والنباتيّة- 
Ges‏ وس اسان موف کنات أن امطورة i‏ 
Ge;‏ هي أصل تلك الحكايات التناثرة في AUI‏ لا 
العكس. بدليل أن النموذج الأقرب إليها- جغرافیّ 
es‏ وثقافيًاء ومیئولوجیّ- (النموذج الأفغاني)'» قد 


و 


w 


احتفظ ببعض تلك الکونات وان أخل» بدوره» بتمثل 
وظیفتها الميثولوجيّة. ما يشي بأنه کذلك نموذخْ مقتبسل 
ولیس باصیل. JS‏ على ذلك كما رأيناء أن اور ملام 
عو 
من الأسطورة الأصل ثم لم يستتمّها؛ فإذا هو يقفز على 
الفكرة: من احتفاظ البطلة بعظام البقرة إلى النتيجة» وهى 
التحوّل Gi‏ حياة البطلة من الشقاء إن السعادة. 
! معروف آن ارتباط جنوب Spl agi‏ بجنوب شرق (آسیا» با نی ذلك 
بلاد (الهند) و(السند) و(الأفغان»» كان أَظْهَرَ قديًاء تجاريًا وثقافياء من علافته 
ببلدان (الشام) و(العراق) و(مضر). ومن هنا فلا غرابة أن نقف على هذا التشابه 
الأوضخ بين أسطورة Ey Za)‏ و(التموج (GLEN‏ مقارنة بالنموذبجین 
(المضري) و(العراقي). 
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ولمح للسّدُرّة قيمتها الرمزيّة كذلكء التي SHS‏ من سياق 
مرجعيّتها العربيّة والإسلاميّة. فقد كانت GEN‏ فيا يبدوى 
قداسته عند العرب. وكان من Feb‏ السذر المقدّس لديهم: 
(ذات (Li gi‏ وهي Ske‏ عظيمة حضراء كانوا be sh‏ كل 
cite‏ يعلّقون أسلحتهم عليهاء ويذبحون عندهاء ویعکفون 
عليها. وقد طلب بعض المسلمين في غزوة (خنین) أن يجعل 
لهم الب (ذات أنواط) کم للمشركين ذات أنواط.' وتحيلنا 
شجرة السذر من جانب آخر إلى الآية القرانية: #ولقد راه رة 
Bh‏ ئ be‏ رة اله عِندهَا جه s‏ یی اسر 


ما شى ٠"‏ وما دار حول هذه السَّدْرّة ضمن قصّة العراج. 


' انظر: ابن هشام ۲: 46۲ . 
وفیه أن (ذات آنواط) کانت: شجرة سم غير أن الشجرة التي طالب السلمون 
بجعلها هم ذات آنواط هي: شجرة سذّر. وف (النويري» غباية الب ۱۷: 
۷ )أن ذات أنواط شجرة سدر. 

" سورة النجم. الایات ۱۲-۱۳ 


۱۷۳۹ 





سس ؟- أسطومرة ا EE‏ 


وكا كانت السّدْرّة امباركة في قِصّتنا نب من مشط GE A‏ 
بثر الماء» برد في قِصَّة العراج أن ape‏ المنتهى كانت L‏ على 
أربعة el‏ اثنان منها باطنان واثنان ظاهرانء الاأَرّلان نهران في 
OLAV LI‏ هرا (التيل) و(القرات).' 

T سا‎ ail r tt Se 
الستوی‎ GVW ae وأتصوصات (سندریلا)‎ 
البنائي- من حیث الفارق بين الرواية والقِصّة القصيرة.‎ 
تأتي وَفق نظام سردي روائيْ» لا یعزل‎ Ey AGS 
Sige الأحداث عن جذورها الم بخلاف‎ 
سندریلا التي تقتطع جانبّا من الحكاية لتوظفه بحسب‎ 
ولایصال رسالة موجّهة محددة.‎ dele رؤية‎ 

-١‏ في أقصوصات سندریلا نموت A‏ سندریلاه فيتزوّج آبوها 
امرأة أخرىء وینشاً الصراع بين سندریلا وامرأة آبیها من 
جهة» وبینها وابتتي تلك المرأة» أو بنتهاء من جهة آخری. 

.۳۱ انظر: القشيري؛‎ ١ 
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وهذا ما يتفق مع ثقافة تلك الجتمعات. ویشمل ذلك 
gol)‏ 63 الأفغاني)ء الذي يحكي جريمة قتل VI‏ على 
يدي ابتتهاء التي آلقتها في خان الخل» نتيجة إغواء Spee‏ 
من معلمتهاء طمعًا من تلك المعلّمة في الزواج بأبيها. 
بخلاف حكاية (SE HS)‏ فقد كانت Ey HS‏ أختين 
من آب. وقد عاش آبو |S ase‏ توحي abal‏ إلى نهاية 
الأحداث؛ إذ قام بتزویج ابنتيه» واستقلّتا بحباتیهیاه لتنشأ 
تطورات آخری للحكاية. lily‏ (سندریلا)- في نیاذجها 
الختلفة- فلم تكن GÍ‏ لبنات عمّتهاء ولا یظهر لأبيها إل 
حضور عابر في تضاعیف القِضَّة. فیخلو السرح لامرأة 
الأب pS‏ في حياتها واضطهادها. وبذا فإن حكاية َيه 
pie,‏ مأساويّة؛ من حيث إن مَن كان يظلم البطلق 
لا امرأة الأب وفتاة لا تربطها بها Be‏ نسب أو فتاتان» 
بل إلى جانب امرأة الأب كان الأب CEM‏ شريكين في 
ذلك الظلم؛ Alb yy‏ دوي الى Whats i‏ وني 
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ذلك دلالة أبلغ على ما یعتور النفس BEI!‏ من عوامل 
JA‏ والقسوة GUL,‏ المؤثّرة لا في علاقات الأباعد 
من الناس فحسب» بل في علاقات الاأقارب MIS‏ 

۷- آضف إلى هذا أن العوامل وراء المأساة في حكاية a)‏ 
(É,‏ لا تتمثل في وفاة أي مجادة- أو غيابه أو تغییبه- 
وظهور اضطهادها من JE‏ امرأته» ولکن في آسباب قديمة 
أصلا بين الرآتین CN‏ فنحن- في حين لایظهر لنا 
Cx‏ مقر 1 لاد اش لات aS‏ مرو 
نپا تغار منها فا - نقف lel Je‏ في حکاية 6 
SE,‏ أعقد» وعوامل أقدم للصراع» متعلّقة phy‏ 5 تلك 
المرأة من LAY the Só‏ ضرّتباء من جهةء ولأنها أجمل منها. 
ثم تبعًا لذلك لحقدها على ابنتها؛ لآنها ابنتهاء ولانها هي 
الأخرى جميلة وذكيّة» بخلاف ابنة تلك المرأة. GÍ‏ الب 
فعلى الرغم مما توحي به الحكاية من أن ما يجري كان على 
مشهد من فلا نجد له حضورا اعانا الا نی آعر AAS‏ 
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ob‏ خطوبة GSE)‏ وتزويجها بالفتى الذي أحبّهاء معارضًا 
بذاك إرادة ail pel‏ ورغبتها. 

ol -۸‏ اا ف کثر مرن cle pail‏ (سندریلا) rye‏ 
توف Nee‏ كز للف الذون إن رانا كان أن 
ور أوعِجلًا أو بقرة أو سمکة. وني النموذج (الفرعوني) يتولّ 
all‏ (حورس) dye‏ انتشال الفتاة من مأساتها. بخلاف 
صوت الغیب في حكاية BSE He)‏ الذي كان صوت A‏ 
وقد وجدنا نظير هذاه مع الفارق. في النموذج المتعلّق بزواج ابن 
ملك (إنجلترا) بابنة ملك (الدنزارك)؛ حيث تحادث روش A‏ 
ابتتها من قبرها وتنصحها. وكذا في نموذج من (آيسلندا) SF‏ 
coll yA dea‏ شم إليها Soin‏ سحريًا وتوصيها. وتتجلٌ 
روح NI‏ لابنتها أيضًا في بعض النهاذج Gl all)‏ بعض 
یاج (الولایات المتّحدة الأميركيّة)» فتظهر للفتاة امرأةٌ في الغابق 
قد تكون أَمّها أو غیرهاه نم إليها الوصایا والتوجیهات." 

١‏ راجع: (نماذج سندريلا) في الثقافات المختلفة المعروضة سابقًا. 


۱۸۰ 
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4- استطاعت GE)‏ الذهاب إلى «الهود» بسبب خارق 
تم ا EE A‏ 
الفيلم)» فبلمسات سحريّة من عصا الساحرة استطاعت 
الذهاب إلى الحفل الراقص. By‏ ذلك الفیلم الذي صنعته 
(والت ديزني) Jef‏ لسندریلا أصدقاژها من الفثران 
والعصافیر فستانَ الحفل» aie jad‏ إحدى بنات عكَتهاء نم 
ساعدتها الساحرة في ترتیبات حضور الحفل. وهو ما 
LA‏ إلى ثقافة تعود بجذورها إلى العصور الوسطی وعال 
السحر والساحرات في (آوربا). وهکذا تتبیّن السذاجة 
الطفوليّة في نموذج سندریلا ذاك في أن يُصنع ها الفتران 
والعصافه* oY Stall‏ تلك gid Ul pA‏ وتتعاطف 
معها! 357 ذلك G Ble Cast‏ ظهور المجوز 
الساحرة فجأةً بعصاها السّحريّة لتساعد (سندریلا) في 
تحقیق آمنیتها of‏ تحضر احفل الراقص» فتحوّل بعصاها 
كل شيء إلى وسيلة لتحقيق تلك الغاية. فلیس الغیب ما 


۱۸۱ 


a PULO 


ساعدهاء ولا (ail)‏ مثلا GE BIS‏ بل السّحر! 
Be fel Seas Gee GE ea Gs‏ 
ثقافة SE‏ وثقافة سحريّة «فنتازيّة». هي قافة سندریلا. 
لول ها وشائج بالتراث اليئولوجي الانساني الق J‏ 
لدم فيا الأخرى لا علاقة ها الا بفكرة بسيطة» بل 
تافهة» هي أن MF‏ عصًا سحريّة يُمكن أن GF‏ المستحيل. 
۰- فیما كانت (سندريلا الفیلم) SS‏ وتبكي في مواجهة 
الحياة القاسية» وظّلم المحيطين بهاء لتَظهر عليها الساحرة 
Sled‏ لتحل لما آمورها بعصاها السّحريّة» وكانت (هالة 
القمر) الأفغانيّة غارقة في الدموع, ليظهر عليها الدّيك 
الساحر لیحل لها أمورها على نحو سحري» كانت 25 
(SE)‏ تقوم على فكرة المثابرة» والعمل» والصبرء 
A‏ الطويل في مواجهة التحدّیات. وبذا فان حكاية 
GE, &‏ حتى في جانبها الغرائبي- كفكرة (عظام 
البقرة) التي تتحوّل إلى أعوانٍ BET‏ انا توحي بأن ما 


\AY 


سس ؟- أسطومرة 2 SES‏ 


یغرسه الانسان سيّجني ثاره يومًا ماء کتلك العظام التي 
كانت لبقرة HSE Ai‏ وجهذت GEE‏ جعها ودفنها في 
ارف اغا لتعلیمات ها فأنبتت ها العجزات» وإن 
كانت إنا غَرَسَنْها في آحقر مكان» وهو LOH feed‏ 
وفرق بين تركةٍ الم تلك وموروث ease‏ وبين عصا 
ساحرة» أو ثور معجز أو مندیل سحری. أو أجراس 
pw‏ كا في أقاصيص (سندريلا). وكذلك فان 
سعادة البطلة مع زوجها لم تأت pew‏ ساحره رن 
بعصاه کل شيء إلى ما يريد» بل تحمَّقت بذكائهاء وعملهاه 
وحشن تدبیرها. ومن هناء فإذا كان النقد النسوي قد 
عاب أقصوصة سندريلا لما تكرّسه من pe‏ سلييّة عن 
المرأة» بوصفها ضعیف ومستسلم وقدرية» وضحية 
للمجتمع الذكوري ‏ فإن شخصيّة GSE)‏ لا تحمل تلك 
oll‏ بل هي تقاوم الظلم بالعملء والحاقة بإعمال 


1 See: Ferndndez-Rodriguez, Carolina, Cinderella, (Encyclopedia 
of Folktales and Fairy Tales, 1: 201- 210), 1: 203. 
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الذکاء حتی توقع خصومها ني د شر cmblel‏ دون اعتاد 
على سحر ساحر بهبط علیها من الغیب. فان lars‏ تانید 
(عجازي من السماء» كان به ولا فهي ماضية في سبیلهاه 
دائبة في عملها. 

الس BE Boe‏ زوحي عن DAD Gb‏ 6 
عاقبة مكابداتها j‏ ومن GÍ io U‏ (سندریلا) 
فسرعان ما تقفز قِصَّتها- في معظم نیاذجها- إلى الارتباط 
بالآمير» الذي يريد (هو) أن یتزوج» فتقام حفلة Ù‏ 
إليها فتيات الملکة كي يختار منهن شموه زوجًا. 

yy‏ اقترنت أقاصيص (سندريلا) بالحذاء الزجاجي 
العجیب. الذي عن طریقه یستطیع الم أو AI‏ 
الاهتداء J‏ تن راد oo‏ حکاية (حََادَة): 


١‏ وني بعض روایات Ey Lar‏ یزعمون أن ذلك لكي یتبع آثار دمها فیعرف 
بیتها! 
1A٤‏ 
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خفي» ب(عقب (Achilles’ Heel hel‏ في الاأسطو رة 
الإغريقة . لکن الفارق أن نقطة ضعف (آخیل) كانت 


و 


نقطة قوّة ci‏ وسبب هلاکه كان سبب حياتها.' وكأن 
فكرة العلامة في الرّجل التي بهتدي بها البطل إلى 
معشوقته- حسب حكاية HS)‏ وجادة)- قد تطوّرت في 
النماذج Bat‏ ی فکرة احذاء الشحري 

۳- في نیاذج (سندريلا) یتروج الأمير بسندريلاء وينتهي 
الأمر. وذلك كل شيء. وبذاك اختزلت حكاية (مَية 
GE,‏ في فتاة تضطهدها امرأة أبيهاء تحلم بالانعتاق» 
GA,‏ ها ذلك على نحو سسحريٌ مفاجئ» وانتهت 


١‏ تروي الأسطورة أن sf‏ البطل الاغريقي (JED‏ قامت بتغطيسه وهو طفل في 
نهر (ستیکس) المبارك الذي يمنح القَوّة التي لا تُقهر. لكنها كانت سك به 
في أثناء ذلك من GE‏ قدمه فلم يصله الماء. فبقي ذلك المكان نقطة ضعفه 
الوحيدة. فلن Covel‏ بسهم ل عق نی معرکة (طروادة) من SE‏ 
ابن ملك طروادة. كان ذلك سبب مهلکه. وقد صار «عقب آخیل» مضربت 
امكل في «نقطة الضعف القاتلة). ) See: Heslin, The Transvestite‏ 
Gls, (Achilles, 166-169‏ الحكايات الأسطوريّة في جبال UD)‏ ببعض 
ملامح الميثولو جیا الإغريقية أ مر لافت» bi $US‏ عنده في الفصل السابق» 
بعنوان «بين occas Bl WE‏ في جبال قَيُفاء واتطورن ules‏ 
وآودیسیوس». 


۱۸۵ 
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(a a‏ فأين هذا من تلك العوامل السابقة على 
بداية الأحداث في حكاية SEs HA)‏ وأين هي من 
التفاصیل في حياة جادة؟ ثم ما بعد الزواج من آحداث؛ 
تکمل تصوير الصبر الذي صارت إليه GSE)‏ وحياتها 


مع زوجها؟ Bs‏ مقابل ذلك مصير (ES)‏ وحیاتها بعد 


2 


4- ل تتزوّج ph BE‏ ولا بعلك بل بشابٌ أَحَبَّها. وني 
هذا البُعد الإنساني فارق جوهري بين حكاية ZA)‏ 
(BE,‏ وبين أقاصيص (سندريلا)» بصيّغها المتعدّدة 
التي تقترب وتبتعد من حكاية BSE Ee‏ لکنها تتمحور 
جميعًا حول حكاية (فتاة مضطهدة تحلم بالزواج من 
أميرء أو رجلٍ عظيم). كم لم تسم SE‏ إلى صاحبها- 
عارضة نفسها في سوق للفتيات» يختار منها (سمو الأمير) 
مواق لد قال SI‏ اقا Wesel b Siu‏ 


۱۸۳۹ 


سس ؟- أسطومرة ا EE‏ 


Lady وسعى وراءهاء وجاء إلى بيت أهلها طالبًا‎ elas 
فقد‎ US للزواج. وتلك كانت سعادتها. بل أكثر من‎ 
le هي الأميرة» لا بجالما فحسب بل‎ EE) كانت‎ 
فكانت ول‎ LAI وما سر الله فا من خير وكنوز‎ 
التعمة على زوجها. وهذا ما أغرى أخاه بالسعي للزواج‎ 
ie آون لجرو عل یدش‎ Le Seabees 
:العو‎ DU BE ولكن هيهات. | دق یماد‎ 
والعمل وطاعة والدتهاء وتأييد الله ها من قبل ومن بعد‎ 
لا بالأحلام والبكاء والسّحر! وهكذاء فإذا كان من‎ 
derie الارن من رأى ف اوه رذوبا‎ 
و ی‎ 
as ROC ك اه أدل عل‎ 


ye el‏ على هذا A à‏ د الزوجات. فان هذا التعدّد 


sll tri slo‏ 5 نم إن القِصّة تنطوي 


1 See: Fernéndez-Rodriguez, 1: 203. 
۱۸۷ 
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على إدانةٍ واضحةٍ للتعدّد. جاعلةً oll]‏ السبب الأساس في 
الجر التراجيدي للصراع الأسري. .هذا إضافة إلى 
وضعها الأب- مع قيام الدوال على حضوره. لا موته أو 
غيابه- في LI‏ من الأحداث غالبًا. فضلا عن الانتصار 
لنموذج المرأة القويّة» العاملة» المدبّرة» OF‏ ذلك هو سبب 
نجاحهاء مع إعلاء قِيّم GH‏ والخير فیها» وتصوير الرجل 
ساعيًا إلى تلك المرأة النموذج» لا ساعية إليه هي أو حالمة 
به. لأجل هذا كانت GUY)‏ (هايد قوتنر-آبندروث 
(Heide Gottner-Abendroth‏ ترى- في كتابها «الآلهة 
وأبطاها «(Die Göttin und ihr Heros‏ ۱۹۹۵ أن 
أقصوصة (سندریلا) تعود إلى نموذح أنوثيٌ أعل» جری 
تهذيبه؛ لتقديم صورة عن زواج دي cag‏ آبوي مع 


تشویه مکانة الأنثى في | لجتمع.! 


۱ انظر: 10-6 


\AA 
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۵ يرد في بعض Kl‏ من أقصوصة (سندريلا) أن امرأة الأب 
وبناتها Gre‏ في النهاية مع سندريلا في القصر «SU‏ دون أن 
Xa‏ في الانتقام منهن. وهذا تکییف Glee‏ لتعليم الأطفال 
التسامح» لا أكثر. ین في خياليّة GE doce‏ الواقع وواقعية 
السلوك الإنساني. فمن الواضح أن أقاصيص سندريلا نا 
تقتبس (فكرة الصبر وعاقبته السعيدة) من الحكاية له مها 
للأطفال في أقصوصة قصيرة بسيطة تناسب thy JÉ‏ 
che Sole Sod‏ غير أنه توظیف تربوي لا يخلو من رسائل 
خاطئة» بل غير جيّدة تربويًا: وهم الطّفل df‏ هکذا الحياةء وهكذا 
SI‏ : بين شر مُطبق وخير مُطلّق» وأن هناك ساحرًا ماه سوف 
يقلب الواقع LAL,‏ على عقب gid‏ الأحلام فجأة. على أن 
GSE)‏ لم تتقم بدورهاء من خصومهاء وإنها يمكن القول إنها 
تركتهم یتقمون من أنفسهم بأنفسهم؛ أي بسبب حماقاتهم وسوء 
أعمالهم. وهذا هو الأمر الطبيعيٌ» والعادل آیضا. 


W 


۱۸۹ 


ب. كيف ترحلت حكاية AES)‏ وكحَادَة)؟: 


a, 

لأقصوصة (سندریلا) Elle Ke‏ متتوعةه وبلّغات شتّی» 
کا آشرنا من قبل» وعرضنا بعض ناذجها. وکان آشهرها 
تلك النسخة ELL‏ التي صاغها الولف الفرنسي (شارلز 
براولت «(Charles Perrault‏ التي كفت مع الرسوم 
المتحرّكة من قبل شركة (والت ديزني (Walt Disney‏ 
اش فيلا للأطفال ۰ وصار «الجذاء الزجاجي 
الصغیر» شعارها. غير آننا قد رأينا أن عشرات الصَيّغ 
الأخرى» بل lake‏ موجودة في العالم» ولكلٌ th‏ من 
البلدان» أو ثقافة من الثقافات» نسخة خاصّة من هذه 
الحكاية. 


8 


1 Cinderella; or, The Little Glass Slipper, (Lang, Andrew, The Blue 
Fairy Book, 64- 71). 


" بالإمكان مشاهدة الفیلم على موقع «اليوتيوب»» في sae‏ آجزاء: 
http://www.youtube.com/watch?v=zD1IFJNV14Y‏ 
ولکن لا كانت روابط الفیلم غير ثابتة على الوقع» فبالامکان العثور على 
الفیلم عبر bly‏ بديل» بالبحث في الوقع عن كلمة: „Cinderella‏ 
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جديرٌ بالاشارة أيضًا أن من ضمن الأفلام المتعاقبة 
الكثيرة التي col‏ في الغرب حول (سندريلا) خلال القرن 
العشرين فيلا أنتجته (ش ركة َة Dle‏ في ميونخ» وشركة 
تورو OMNIA Film, Munich & Toro «od y fe) etl anal‏ 
(Film, Berlin‏ 2-۱۹۸۹ ۰۱۹۹۰ بمشاركة ألمانيّة و 
واسبانیّتف من اخراج (کارین بر اندور (Karin Brandauer‏ ومن 
الفیلم نسخة إنجليزيّة Bley‏ وكا ذکر مع فیلم (والت 
دیزنی) أنه یستند إلى قِصّة كلاسيكيّة من صياغة (شارلز 
براولت»» فقد ذکر مع هذا الفيلم الأخير أنه يستند إلى قِصَّة 
خياليّة كلاسيكيّة من رواية END‏ جریم)!" ویلحظ- مع 
بعض الاختلافات في بعض التفاصیل عن old‏ سندریلا 
التقليدي الصنوع من قبل شركة (والت دیزنی)- تشامهان 
خاصّان بين هذا الفیلم وحكاية (مَيّة CESE y‏ 
' الفيلم من ستة أجزاء على رابط «اليوتيوب» الآتي: 


http://(www.youtube.com/watch?v=N_sS3SXGZ8w 
Cox, Marian Roalfe, 316- 317. وقدوردت القصّة في کتاب:‎ 





۱۹۱ 
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الأوّل: في فكرة الشجرة على قبر الم التي ats‏ بعض 
hs‏ فكرة السَّدْرّة التي تبتت في البثر التي ماتت فيها أ 
Wi Boley (6)‏ منها حینا كانت JSS Gb abe‏ 
لّییب. فقد طلبت (سندریلا) من أبيها أن ضر ها Spat‏ 
شجرة thee‏ عَرَسَنّه على قبر أُمّهاء فاذا هو ينبت من قور 
بطريقة سحریق لیصبح شجرة. وصارت سندریلا als‏ 
صونًا من الشجرة السّحريّة» وتلجأ البها مختبئةَ عند AU‏ 
با وطح اضر سس یس 
كان فوق الشجرة يبدو أنه صار gies give‏ السّحر في ما بعد. وقد 
رأينا هذا اللمح في ناذج من سندریلاه وان بصور تلف 
منها محادثة الا ا قبرها في النموذج الاتجليدي: 
اْتعلّق بزواج ابن مك (إنجلترا) بابنة ملك (الدنمارك). 
وکذا ظهور AI‏ لابتها و رژیا Sate‏ في النموذح 
(الآيسلندي)ء أو تج روحها لابنتها في بعض الناذج 
(Xa)‏ 


۱۳۹۲ 
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N AEA ENS 
لفَرْز نوعین منه'» مقابل السیاح‎ OS على (سندریلا) تنقية‎ 
بذهاا إلى الحفل الراقص في القصر الّلكي. وقد كانت‎ 
سندريلا تستعين باخام في تلك المهمّة. فكان الام يأكل‎ 
فنجحت‎ EES النوع غير المرغوب فيه من ابوب حتى‎ 
لک عمّتها ظلّت نی کل ولا‎ ca dal سندریلا نی العمل‎ 
تفي بوعدها. ومساعدة الام سندريلا في فرز اجب رآیناه في‎ 
النموذج (الروسی) أيضًا. وني النموذج (الأفغاني) يُستبدل‎ 
با ام الدجاج. وني أحد الناذج (الإيطاليّة) تساعدها‎ 
ملائكة في إنجاز تلك المهمّة.‎ 

فمن هما (الأتوان جريم) اللّذان Cand‏ إليهما هذه 
Give pail!‏ 

هما: (یعقوب جریم/ غریم Jacob Grimm‏ ۱۷۸۵- 
۳ و(فيلهلم جریم «Wilhelm Grimm‏ ۱۷۸۲۰- 


| في أصل رواية FW‏ جریم) تنقية «عدس من رماد». 
(انظر: 202 :1 .(Fernandez-Rodriguez,‏ 


1۹۳ 
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۹ آکادیمیّان BUT‏ (لغویان وباحثان (OB‏ 
عاشا في مدينة (کاسل (Kassel‏ الألمانيّة. LG‏ منذ سنة ۱۸۰۷ 
بجمع عددٍ من الحكايات الشَّعبيّة أو الخرافيّة التي ترويها 
الألمانيّات لأطفالحن. وقد بقيا طوال keka‏ يتنقّلان من ولاية 
Sul‏ إلى أخرى» لجمع تلك الحكايات. نم أخرجاها في 
سلسلة عنوانها: Kinder und Hausmarchen)‏ الأطفال 
وقصصهم Go Fut Al‏ طبعتها الأولى: ۲ ومنها: 
قِصّة «بیاض الثلح» و«الأقزام السبعة» واذات الرداء GAM‏ 
وارابونزل» واسندريلا) Aschenputtel)‏ بالألمانيّة). وترجم ما 
جمعاه إلى آکثر من ۱۰۰ لغة» فأصبح ذا شهرة عالميّة. ' 

لكن الاأسئلة الستثارة هنا: 

هل تلك الحكايات نتاخ GUI‏ صرف؟ 

أم هل ما نشره قبل ذلك الولّف الفرنسي (شارلز 
پراولت) تحت عنوان «سندریلا» TW‏ فرنسی أو آورین؟ 

وأين الوطن الأصلي لحكاية (سندریلا)؛ تحديدًا؟ 


' انظر: موسوعة «الويكيبيديا»: 


http://en.wikipedia.org/wiki/Brothers_Grimm 
http://en. wikipedia.org/wiki/Grimms'_Fairy_Tales 


1۹٤ 
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وما تاريخها؟ 

نحن في غنى عن إجابة السؤال الاوّل والثاني» بعد أن 
عرضنا ناذج من حكاية سندريلا من شتى أقطار العالم» 
يضرب بعضها في أعماق التاريخ. 

HE DU‏ عن السؤال الثالث والرابع» فإنه ليس من العجيب» 
ولا النادس أن نقف على توارد الشعوب على بعض الحكايات الشعية. 
وقديكون تشابه حكايتين LAL‏ عن اقتباس إحداهما عن الانخری» وقد 
يكون [Qul BY‏ معًا عن حكاية ثالثة. ولا يحفل الأدب المقارن من 
ذلك الا با ظهرت بين نصوصه am gh‏ تشایه بارزة» لا تكفى التجربة 
LOY‏ المشتركة بين البش وحدها لتعليله. وعندئذ Gb‏ البحث 
عن العلاقات التار A‏ بين لین با يسوّغ الزعم بأن هذا أخذ عن 


۱ مفهوم (الأدب القارن) واشتغالاته يتجاوزان هذه الحدود التأصيليّة. غير أن 


الحديث هنا هو عن هذا الجانب wold]‏ منه. 
See: Remak, Henry, Comparative Literature: Its Definition‏ 


and Function, 3. 
ج‎ 





هجراتا ساط 


وحين نبحث هذه المسائل في ما نحن بصدده من علاقة 
بين حكاية EG y A)‏ من جهة وأقاصيص (سندريلا) من 
جهة آخری» یعرض الاشکال المتعلّق بالحلقة الفقودة في 
تلك العلاقة التاريخيّة. Gb‏ النماذج الأسبق؟ Lely‏ الأخوذ 
عنه وأا الآخذ؟ 

لا معلومات أمامنا يُستند إليها للاجابة. chy‏ ومثل 
هذه المأثورات Zab‏ مجهولة التاريخ والشی» حتى في 
موطنها الأصلي؟ ولكن هل معرفة الإجابة في هذا مرهونة 
بالوقوف على علاقات تاريخيّة بين Sur‏ إن دراسة cai‏ 
مقارتین بإمكانها أن تكشف عن تلك الإجابة. بل إنها 
الوثيقة العلميّة الأحرىء إذا درست ينياتهاء بتبيان الأصيل 
من التقلید» ومن SEMIS‏ بيد القارئ إلى أصل الحكايةء 


وحم النص الأوّل. 


وكذا يمكن للمهتمٌ بهذا الجال أن يُطالع کتاب (ستیفن زبتنك) الم حول 

آفاق الأدب القارن الجديدة: «الأدب القارن: ERS‏ ومنهاجًاء وتطبيقًا»: 

Zepetnek, Steven, Comparative Literature: Theory, Method, 
Application. 


۱۹۹1 





سس ؟- أسطومرة ee ee Gin‏ عا نز 


ود Gd‏ تصوصناء fe‏ القارنةه تلفتنا تلك 
الملحوظات الواضحة fe UV‏ أن الحكاية ا 
Es‏ هي الأصل الأول للأقاصيص LAL‏ الختلفت 
تحت عنوان: «سندریلا». وذلك بالنظر إلى القرائن الآتية: 
- لقد رأينا في الاستقراء السابق ذلك العمق» والترکیب» 
والطول» في قِصّة (مَيّة SE,‏ مقارنة بأقاصيص 
(سندریلا). وهو ما یرجح bel‏ هي الأصلء وآن تلك 
القصص الشبيهة إن اشثقت منهاء Gle Bike‏ من 
جوانبها لتوظیفه لغرض Wel‏ تعليميّ. ks‏ أن 
النص الأطولء والاوق في تفاصیله ومضامینه والأعقد 
LS 5‏ يحمل» بصفته تلك. الشهادة على میلاد الأصل 
الأقدم» الذي حاکته النصوص الأخرىء BW‏ منه في 
تلك الخصائص 
۲- أشرنا إلى أن حكاية Xe‏ وعادَة لا تبدو 225 للأطفال دون 


سواهم» بل US Gale‏ طویل یتوخی ELE‏ الكبار 


۱۹۷ 


هجرات الأساطس _ 
والصغار. في حين يبدو lel‏ اجتزئت منه حكايات 
E‏ انامض UES,‏ 

Ó -۳‏ استناد حكاية SE y He‏ على معطيات بيئيّة واقعيّة- 
WS‏ جوانب Gale‏ ميثولوجيّة ذات صلة BUY‏ تلك 
البيئة- fat‏ في خکم التصوّر ها ERIS‏ أصل تاريخيٌ 
خی ضیف al]‏ ضیف من نسج SH‏ سين آن 
آقاصیص (سندریلا) BE‏ في اصطناعيّاتها وخياليّاتها 
ومجانساتها dle‏ الاطفال» وأحلامهم» حسب الثقافة 
الخاصّة بكل نموذج» حتی تبلورت أخيرًا في الثقافة الغربيّة. 

4- وجود أصداء حكاية (مَيّة G,‏ في بعض تراث 
(الجزيرة العربيّة) الشَّعبِيء وممذین الاسمّين نفسیهیا (مَيّة 
وعادة»- وان بتعديل طفيفي- يؤكّد آنها حكاية yl gre‏ 
قديمة الجحذور» متداولة بين جتمعات هذه المنطقة. غير أننا 
لم نقف على صيغتها الكاملة في غير التراث الشَّعبِي في 
جبال (فَيّفاء). على آننا قد التمحنا اسم GEE‏ النموذج 
الأوربي (الآيسلتدي): .(Mjadveig)‏ واللافت هنا أيضًا 

۱۹۸ 
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أن البطلة في هذا النموذج تعرّف ب«الفتاة التركيّة جادفیج 
«(Turkey Girl Mjadveig‏ ومعروف أن نعت «التركي» 
في المصطلح التاريخي الاوربي يشار به إلى: «الاسلامي)». 
GÍ‏ كلمة «سندريلا»» فليست سوى نعتٍ فلكلوري جاء 
متأخرا. ذلك أن في بعض التفاصيل الواردة في Abal‏ 
بحسب ار Cal peut‏ بسندریلا؛ف 
Cinder‏ تعني: رماد Cinderyy cdot y oa‏ تعني: 
رمادي؛ OY‏ (سندریلا) فق بعض حکایانها كانت حب 
الجلوس قريبة جدًا من الناره و کان يعلوها الرّمادٌ Clo‏ ثم 
آصبح هذا الوصف. بصیاغته الانجلیزیة- بعد نشر اسم 
البطلة بهذا اللفظ في Be‏ مراجع» وصناعة قصتها أفلامًا- 
Gall‏ كل فتاة ما ALS‏ ذات LE‏ بحکاية سندریلا. .فى 
حين لم يكن ذلك هو الاسم الشعبي لبطلة القِصَّة حتی في 
(آلانیا) نفسهاء التي جمع عنها OLEAN‏ جريم) تلك 
الحكايات التي Gl‏ منها فيلم سندريلاء بل الاسم 


1۹۹ 


هجراتا ساط 


بالألمانيّة: (Aschenputtel)‏ وتنوعت الأساء في ثقافات 
آخحری» ک(رودوبیس) في التراث الفرعوني» (Gay‏ في 
النموذج العراقي» و(مهبشانی) في النموذج الافغاني. ولا 
ی ما بين الاسمين الأخيرين (مَهَا ومهبشاني) وبين اسم 
(LB)‏ من تصاقب صوقّ. فضلا عن العلاقة GIVI‏ 
بينها؛ من حيث إن من معاني (الَهَا) في العربيّة: الشمس 
والبلّور Sally sisl‏ وبقر الوحش» سْمّیت بهذا 
الاسم لبياضها كالبلّور آو ۳۳ ومعنى «مهبشاني» في 
الأآففاكة : «مالة القمر». وجیعها» کما تری» امتا cp SS‏ 
مع LI IYI‏ على دلالة 455 والجد والسموٌء 
كاسم «مجادة). 

4- إن استخدام بعض الرموز EPEA‏ ف کان د 
وجَجَادَة)- وبخاصّة (شجرة السدر)» و(عظام البقرة 
الغبراء)- با تنطوي عليه تلك الرموز من آفاق دلاليّة 
cal glad‏ ل قدي ف ول 

' انظر: ابن منظورء (مها). 
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354251 إل eset i‏ و عظام بقرة al‏ ال 
آعوان لابتتهاء ذلك كله يشي بأصالة هذه الحكاية (als‏ 
وانتمائها cle‏ وأنها نتاج مجتمعهاء وبنت المخيال rtd‏ 
في المكان والزمان» وليست بمجتلبة من خارجها. 
وتمْكن هنا الإشارة إلى نظير نمطي لتلك البنية IUH‏ 
الكت اعلنة بفکرة رعاية al‏ الطفولة على نحو 
cG jle!‏ وكذلك الفكرة الفريدة التمثلة في ول مشط 
Í‏ 


oa 


MSE‏ و خلال أسطورة ERB‏ اسر تزعم 
aia‏ پات و وان 1 وجو هی رید ون 
فإذا هویسمع صونًا من القبر» فسأل کاهنا في شأنهاء فأشار 
عليه بتَبْش الق فلا [os‏ ما أشار به الکاهن» إذا هو يجد 
مدل ل اه وقد لك لد لد لف اللو تس ها 
يغتذي برضاع ثديها! فأخذه أبوه. ET‏ 4 حتى كبر 
وسّاه COIR)‏ زعموا أنه Ó‏ مات GAN OE‏ 


54 
۰ 


بسريره» فلم يجدوا سبیلا إلا أن دفنوه بالسّرير؛ PES‏ 


هجراتا ساط 


Ag‏ السرین Eg‏ أشجارًا حول قبره! وكأتّها جَنة! 
وهکذا تتحوّل المأساة إلى آية» ویستحیل الوت lkl‏ فهذه 
الحكاية تحمل بنية شبيهة» تبدو من تول (السریر BE‏ 
E‏ ال Gast sch‏ وه لا ste‏ ما 
يعرز نسبة الحكايتين إلى البيئة نفسها والوسط الاجتماعي 
عينه. 

7 - مهما يكن من أمر» فإنه من المقطوع به- bass‏ وواقعًا- أن 
ق لقوق أن وق سور( وهای و 
جاءت محاكاة لأقاصيص (سندریلا)؛ وذلك لأسباب 
موضوعيّة: de pai‏ وثقافيّة» AE Gy‏ 
أ. تظهر- بادی ذي بدء كا تقدّم- في التباینات بين 

النموذجین. ومودّی ذلك آنه: إن ل تكن أسطورة (ميد 
SEs‏ أصلا لاقاصیص سندریلا» فمن الستبعد Lal‏ 
وليدة محاكاة لبعض تلك الاقاصیص. التي یغلب على 
نسجها طابع التلفیق والقابسة. 


۳۰ 
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ب. تظهر بداهة ذلك» من الوجهة الثقافيّة والتا EB‏ من 
أنه من غير العقول افتراض أن أهل CLES)‏ وهم في 
عزلة جباهم جغرافيًا Lt Uy‏ وثقافيا- من اقتبسوا 
أقصوصةً عن قارّة أورباء أو غيرهاء وقبل قُرونٍ من 
الزمان» ثم حرّفوها على نحو من المألوفٍ في بيئتهم» 
ومَطُوا في تفاصيلها من بداياتها ونهاياتها! 

ج. هب أن ذيوع ا حكايات التي شرت في أوربا خلال القرن 
السابع عشر ثم القرن التاسع عشرء وتناههي بعضها إلى آهل 
کم بر ازعو د تر وق زد 
الاضافات التكويئيّة في الحكاية من خلال (مَيّة ويحَادَة)- من 
حيث أساس الصراع القتصصي» وأسباب نشوئه» ثم في 
jello‏ على أن السارد ال كان 
آوسع خيالاء وأوغل إبداعًاء من الأصل (الافتراضی) الذي 
نی حكايته عليه. وأنه بتلك الاضافات الجوهريّة- إن 


صحّت- قد اكتسب أصالته في اختلاق رواية Beet‏ عن 


YY 


هجراتا ساط 


الاصل. فيكون بذاك کمن صنع من فكرةٍ خرافبة بسيطة 
ay‏ اکر Metal‏ و عد کا وأعمق Dal‏ 
د. (SEs Ha) AIK Ol‏ کان متوارقة شاق جبال 
(قيّفاء)» منذ عهدٍ موغل في القذم غير معروف؛ 
ای رم 
وهکذا دواليك. ومها يكن من تحدید لتاریخ وجودها 
اتلك الذيارة فمن كيه و کد استناا إلى بعضص 
العطیات البيئيّة والاجتاعيّة والثقافيّة'- آنها تعود إلى 
iy wie‏ رفك عل bl‏ قدو ركد أن لقف 
(سندريلا) لم تشتهر» على مستوى العالم cael‏ كما ۸ 
نسمع بها- نحن Jl‏ المتعلّم» والمتّصل بالعالم- الا في 
أواخر القرن العشرين» وبخاصّة بعد ترويجها من خلال 
الفيلم الشار إليه وغيره. فكيف يصح في تصوَرٍ أن 
١‏ من علامات قدّم الحكاية» على سبيل المثال: صناعة الأمشاط من أشجار السدرء 
ووجود العبيد والجواري في الجتمع» وحضور النساء احتفالات الختان» 
والاعتقاد في عظام البقر نوعًا من الاعتقاده واستعمال السهام» كذلك السَّهم 


الذي أطلقه الشاب على عَقب EE‏ ونحوها من الاشارات. 
1.٤‏ 
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ااا ی ا Io‏ ار 
KAT‏ 
E ES‏ ار 
السحر. والطبقيّة الاجتاعيّة» والقصور» واللوك 
والأمراء» وحفلات الرقص, إلى غيرها)- dus‏ على أن 
من صاغها كان- على آقدم تاريخ- ينتمي إلى ثقافة 
العصور ESL‏ الأوربيّة» أو يستلهم أجواءها. فسواء 
أكانت تلك من إضافات (شارلز براولت) في القرن 
السابع عشرء أو EW‏ جريم) في القرن التاسع عشر 
فإنها واضحة الاشارة إلى تاريخهاء العاصر لذينك 
المصّفَينء أو لیا غير بعيد. غير أنهاء بصفة le‏ لا 
تنم عن حكاية ذات طابع بدائيٌ» كحكاية BSE 5 Ha)‏ 
و. إلا أنه إذا A‏ قبول القول ab‏ أقصوصة (سندريلا) 
في نیاذجها الغربیة- ومیکلیّها الحكائيّة المعروفة- هي 
الاصل ل رت Ms‏ ول تکن أقصوضة 


هجراتا ساط 


(سندریلا) كذلك نسخة معدّلة عن حكاية (ESE 5 HS)‏ 
فقد يُقال: إن نصا ÉE‏ هو مصددٌ cod‏ مشترك بینهیا؛ 
وعندئذ لا یکون آحدهما مقتبّسًا عن الآخر بالضرورة. 
وهذا افتراض جائز نظریا. .بيد أنه لیس بين أيدينا الآن 
وجود لذلك الصدر الثالث الافتراضي» القنع 
بمصدريّته. وحتی یظهر مثل ذلك ا النتيجة 
Last‏ آمامنا آن َقصوصة سندریلا PAW‏ 
نسخة- al, dpe, Den‏ ور وموظفة 
لأغراض محدّدة- عن حكاية مَيّة 5 SE‏ الفيفيّة. 

ز. ماذا عن الناذج التي رأيناها من (سندریلا) شرقا 
وغربًا؟ لقد توقّفنا على شتاتباء وألفينا ثلاثة CHS‏ منها 
هي الأقرب مكانًا أو HY‏ من نموذج SEs Ha)‏ 
وبعضها يَعْرّى إلى زمن سحيقء كالنموذج الصري. 
Lady‏ بهذا النموذج؛ فا علاقته بأقصوصة سندریلا 


1 7 
وبأسطورة مَية وجادة؟ 
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قبل امخوض في القارنة تبغي مبدئيًا إعادة النظر في 
التصوّر التمطي حول الحضارة الِضريّة» وما ارتبط بها من 
حكايات» وني التسليم بأنه المنبع الأول لما شاكله في بلدان ما 
يسمّى اليوم ب(الشرق الأوسط). hy‏ أن في هذا إغفالا 
لتلك العلاقات ا لحدلية التي كانت بين حضارة (وادي (fll‏ 
وحضارة (بلاد الرافّین) من ge‏ وحضارات له 
و(شبه الجزيرة العربيّة) من جهة آخری» وما صاحب ذلك 
من تعالّق بين جذور تلك الحضارات وتواژد وما نما 
أكنافها من ميثولوجيّات. بل إن السؤال الأنثروبولوجي ما 
زال قاتا حول أصول (الفراعنة) أنفسهم» بوصفهم Be‏ 
وصلتهم بشبه الجزيرة العرييّة» thos‏ حضارتهم» ونظامهم 
الزراعي» وكتابتهم الهيروغليفية» بحضارات شبه الجزيرة 
العربیّ ولا سيا في ed‏ 


۱ هذا خاض واسع. ليس هذا مقامه. ويمكن الرجوع فيه إلى تلك الكتب التي 
ناقشت أصول الحضارات» ومن أهمها کتاب (دیورانت» ول وایریل» قصة 
< 


۳۰۷ 
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ومهما يكن من Gal‏ فان السؤال إذا صيغ bala‏ على 
النحو BIS FGM‏ نين من التصوص يبدو آقرب إلى 
ال Gy ab‏ طویلة- م ذات chal‏ 
اجتماعيّة» في نسیج آقرب إلى العقول والواقع» ذات hle‏ 
طبيعيّة متساوقة مع بدایتها- أم قصّة مقتطفة» مجهولة البدء 
والتهی؛ لاه بعناصر Sas jam‏ تلك JN‏ ار انب 
والجتمع e SI‏ وما إلى ذلك؟ ستبدو الاجابة: إن الأقرب 
إلى التصور أن یکون SGM al‏ هو Yc pe‏ الحاكاة. 
ولو كان هو المحاكاة» لا غاب من عناصره بر الکونات 
J‏ میت (The Themes)‏ في معظم OY ised‏ العالم)- منذ 
قِصَّة (رودوبيس) إلى آخر ما حول إلى فيلم سينائي - ونعني: 
فكرة «الحذاء»» و«القصر Su‏ و«زواج البطلة بأمير آو 
مَلك). فکیف eva‏ افتراض أن أسظورة مي (GSE g‏ متأثرة 


الحضارة)ء (انظر مثلا: قِصّة الحضارة- الشرق الأدنى» ج7م١: -EY‏ 4۵). 
LAs [ily‏ هنا مراجعة التسليم الدارج بعزو ما دم من شؤون الحضارة إلى 
الحضارة الِمضْريّة؛ لاشتهار مكتشفاتهاء وما حظیث به من احتفاء عالمي. 

۲۰۸ 





9 ۲ 2 ۲ 
en a) 2 


بتلك القصص النمطيّة» ولم تسمع بأبرز ما فیها من عناصرء 
ظلّت تتردّد أصداؤها 3 IW Syo‏ 

إن الأقرب إلى طبائع النصوص وعلاقات التأثر 
والتأثيرء إذن» أن تلك الإضافات الحضاريّة هي اللاحقت لا 
السابقق وان انطو Lome, Pa)‏ تكن الأصل» فهي 
قثل النموذج البدائي الأعلى» الذي تحذرت عنه النعاذج 
الخری. 2 کشت کار Miia‏ 
تضیف» ما يتفي إلى بيتنها. 

ولنعد OV‏ إلى الأصل الذي رواه (سترابو) للنموذج 
الصري. ذلك أن النص الذي ترجناه في الصفحات السابقة 
نا هو تألیف للكاتبة الأميركيّة (شيرلي كليمو)» منطلقة من 
نواة ما آورده سترابو. وکلیمو كاتبة مغرمة بالمأثور الشعبي 
منذ طفولتهه Call‏ جلةً من القصص للأطفال؛ وکا 
وضعت قصّة بعنوان «سندریلا المضريّةاء نشرتها ۰۱۹۸۹ 


2 


z‏ 3 قصة بعنوان «سندریلا NIAY RESTA‏ متكئة 


۳۰۹ 


— PULO 


على مأثور کوري» ونشرث 4251494 BE‏ تحت عنوان 


(سندریلا الفارسيّة). معتمدة على إحدى الحكايات الواردة 
في کتاب «ألف ليلة ولیلة». 

وهنا نترجم ما ساقه المؤرّخ والجغراني الفيلسوف 
الإغريقي الروماني (سترابو) في كتابه المعروف ب«جغرافیا 
سترابو»» حول (رودوبيس)» التي شمیت Be‏ 


«سندريلا المضريّة)» في سياق وصفه (أهرامات مضر): 


«تقع هذه الأهرامات بالقرب من بعضها البعضء 
وعلى المستوى نفسه غير أن أبعدها يقع على ارتفاع 
أعلى من التل» وهو الثالث. الذي هو أصغر بكثير 
من الاثنين الآخرّين» على الرغم من أنه قد ES‏ 
بتکلفة أكبر؛ لأن أساسه إلى النتصف تقريبًا مبنی 
من الحجر الأسود. وهو الحجر الذي تُصنع منه 
قذائف الهاون. وكان يجري جلب تلك الحجارة من 
Gis‏ بیع WN‏ فلن هخ سنال ( ر 
وبسبب کونها BL‏ في الاستعیال وصعبة في 
تشکیلها فقد fad‏ ذلك كله التعهد بانجاز العمل 


1v. 8, Book 17, p. 93- 95. 
۳۱۰ 





ceca ey PPR‏ ول رز 


ALU ÚS‏ ويُطلّق على هذا p Al‏ اسم «قبر 
المحظيّة) '؛ ذلك أنه تم بناؤه من قبل GLUES‏ تلك 
المحظيّة التي أطلقت عليها الشاعرة الغنائيّة (سافو 
"(Sappho‏ «طائر الوريش —(Doricha‏ وهي 
عشيقة شقیق سافو (کراکسوس (Charaxus‏ 
الذي أسهم ني تصدير النبيذ الليسبوسي' إلى (مدينة 


Courtesan ۱‏ والكلمة قد تستعمل بمعنى: «pee ga‏ لكنها هنا تشير إلى المرأة 
التي يخطب ودَّها الوجهاءٌ والأغنياء. وقد یلق عليها لفظ آخره هو: 
8 . وبحسب الثقافة الإغريقيّة يطلق هذان الوصفان على طبقة من 
النساء المثقّفات BLE‏ عالية» ویک غالبًا من الجواري المحرّرات. وك ذوات 
ا سنا GU IL‏ کر يدفم الع افيد يفقين الا العامة 
ويحترم آراءهن الرجال. ويشتهرن بمواهبهنٌ» وثقافتهنٌ الفنّة» كالغناء 
والرقص. 
(وانظر: موسوعة «الویکیبیدیا»: (http://en.wikipedia.org/wiki/Hetaera‏ 

۲ سافو: شاعرة غنائيّة إغريقيّة. توفيت ٥۷١‏ قبل الميلاد. 

Y‏ الدوريش: نوع من الطيور الطتانة. ويذهب بعض الدارسين إلى احتمال كبير 
أن اسم هذه المرأة الحقيقي هو: ST‏ الشاعرة (سافو)- وأن 
«رودوبیس لقبٌ obi Je‏ عليهاء وهو يعني: «وَرديّة الخدّينَ». 
See: Smith, William (ed.), peas of Greek and Roman Biography‏ 

and Mythology, 3: 652. 


* نسبة إلى جزيرة (لیسبوس (Lesbos‏ إحدى الجزر اليونانيّة في بحر (إيجة). 
۲1١‏ 








هجراتا ساط 


نقراطیس '(Naucratis‏ المضريّة- 4G‏ أن آخرین 
كانوا سو تلك المحظيّة: رودویس 005071٩‏ . 
OSÉ‏ عن رودوبیس 15 FBS‏ تزعم: : Lal‏ 
كانت تستحمٌ ذات يوم» إذ اختطف عُقاب إحدى 
ها من خادمتهاء وحملها إلى مدينة (منف)؛ وبیتا 
كان املك يدير شؤون رعيّته في امواء الطلق هناك 
إذ حلّق العقاب فوق رأسه. ثم م a CF‏ في 
حضنه. فاستثر لك Jit‏ تلك Ses‏ ولغرابة 
الحادثة؛ فأرسل في الدائن حاشرین؛ إلى JS‏ جهات 
البلاد. في مسعی لمعرفة من المرأة التي a‏ تنتعل 
ذلك لد ول مر علیهانی نقراطیس, حضرت 
إلى منف» ثم آصبحت زوجًا IKU‏ وعندما 
توفیت جری تکریمها بجعلها في الدفن الذکور 
أعلاه. ») 


63 إذا رجعنا هقی إلى ما قبل (سترابو) بأربعة 


قرون» Lady‏ على LEY‏ إلى (رودوبيس) لدى المؤرّخ 


۱ مدينة مِصريّة قديمة على شط (التّيل)» وتُسمّى الآن: (كوم جعیف) بمحافظة 
(البحيرة). 
1۲ 





9 ۲ 2 ۲ 
en a) 2 


الإغريقى» الملقب gl‏ التاریخ» (هبرودوت Hpddotocg‏ « 


-470 ق.م في قوله: 


tain‏ هَرّم إلى اليسار Las‏ لكنه أضأل في الحجم 
كثيرًا من ail‏ وهو مربّع؛ وکل جانب من جوانبه 
لا يزيد ارتفاعه عن ثلاثة وعشرين قدمّا. وقد بني 
إلى نصف ارتفاعه من الحجر الأثيوبي. وبعض 
الإغريق يدعونه باسم المحظيّة (رودوبیس لكن 
زعمهم هذا زائف. ويبدولي أن هؤلاء لا يملكون 
أن معرفة Eade‏ عمّن کانت رودوبیس؛ وال نا 
كان ينبغي شم أن ینسبوا إليها عملا واحدّا من هذه 
الأعمال التي LY‏ أخبا قد استهلکت من الکنوز ما لا 
gat‏ إذا جاز التعبیر. لقد عاشت رودوبیس نی عهد 
الفرعون (آماسیس «(Amasis‏ لا في عهد 


1 Herodotus, The Histories, Book 2, Chap. 134- 135. 
- ٥۲١ هناك (آماسیس الاوّل» ۱۵۲۵- ۱۵۵۰ ق.م)» و(آماسیس الثاني»‎ ۲ 


‘Ce. ove‏ وواضح أن الثاني هو المقصود. وبذا ف(رودوبيس) عاشت في 
القرن السادس قبل الیلاد. 
۳۳ 





هجراتا ساط 


(مضرينوس ¢\(Mycerinus‏ وبالنتيجة فإنها قد 

عاشت بعد سنوات عدیدة جذا می زمن اللوك اللین 
بنوا الأهرامات. لقد كانت (رودوییس) تراقيّة CBM‏ 
وکانت i‏ تملوكة ل(إيادمون Cladmon‏ نجل 
(هفیستویولیس <CHephaestopolis‏ وهو سامي. وکان 
(إيسوب (Aesop‏ کاتب اکایات. واحدًا من 
زملائها الماليك. وقد EF‏ انتماء إيسوب إلى 
إيادمون» من خلال حقائق Ble‏ من بينها هذه (أي 
كونه واحدًا من زملاء رودوبيس الماليك لإيادمون)... 
ولقد AÉ‏ رودوبيس إلى بضر تحت إِفرة (إكسانثيوس 
(Xantheus‏ السامي؛ لمزاولة التجارة» لكنه جرى 
احتجازها Bay‏ عن مبلغ Gb‏ ضخم من JB‏ 
(کیراکسوس)- وهو ميتبيني" elle‏ 


۱ مضرينوس: الاسم الاغريقي للفرعون الضري: (منقرع»» GB bell‏ 
قم 
Thracian ۲‏ وتراقیا: منطقة تاريخيّة جغرافیّت جنوب شرق (البلقان)» تضم 
شمال شرق (اليونان)» وجنوب (بلغاریا) و(ترکیا) الأوربية. 
۳ نسبة إلى بلدة (میتبلین (Mytilene‏ الواقعة في جزيرة (لیسبوس) ASU sl‏ 
Se‏ بحر (مجة). 
1٤‏ 





9 ۲ 2 ۲ 
ER E 


(Scamandronymus‏ وشقيق (سافو) الشاعرة. وبعد 
حصول (رودوبيس) على حزیتها بقيت في (مضر).' 
کانت de E‏ وجعت ثروة- تكد کبرة لامرأة 
في مثل حالتها- لا أنها غير كافية لتمكينها من 
النهوض بعمل كبناء ذلك الهرم. ومن آراد JSS‏ 
من ذلك. فليذهب ولينظر مقدار العُشر من ثروتها » 
ولسوف يدرك بناءً على ذلك أن ثروتها لا یتصور آنها 
كانت عظيمةٌ جدًا. Bb yy‏ منها لترك تذکار لها في 
(الیونان» فقد قرّرت عمل شيء ليس له مثيل في (sh‏ 
معبد. وتقديم ذلك في مزار (دلفي). Jey‏ ذلك 
اقتطعث عشر ممتلكاتهاء واشترت بثمنه كميّة من 
أسياخ الحديد. تَصْلّح old GH‏ بأكملهاء قدّمتها 
Bisa‏ لكاهن دلفي. وما تزال تلك الأسياخ هناك لمن 
شاء مشاهدتهاء مكوّمةٌ وراء المذبح الذي کرّسه 
(کیانس «(Chians‏ مقابل خرم دلفي. ویبدو؛ بنحو 
أو باخر أن مدينة (نقراطیس) كانت الکان الذي 


' عرفنا من كلام (سترابو) أن (كيراكسوس) وقع في غرامهاء وهو الذي أعتقهاء 
لا من احتجازها فحسب بل من رها أيضًا. 
۲ يقصد بعشر ثروتها ما سيذكر بعد قليل أنها أوقفته على معبد (دلفي). 


۳۱۵ 





هجراتا ساط 


فيه يظهر آمثال هو لاء النسوة الأكثر جاذييّة. NGG‏ 
كانت هناك (uz gg)‏ هذه التي Wad‏ عنهاء 
وهي شخصيّة مشهورة أصبح اسمها مألوفًا لدى 
جميع الیونانیین. ومن بعدها كانت هناك امرأة 
أخرى. اسمها (آرکدس <(Archidice‏ سيّئة 
السمعة في جمیع آنحاء (الیونان)» على الرغم من أا 
ليست مذكورة كثيرًا کسالفتها. وبعد تحرير 
(كيراكسوس) لرودوبيس عاد إلى (ميتيلين). 
وكثيرًا ما تعرّض للهجاء من قبل (سافو) في 
شعرها.' لکن ما قيل هاهنا حول موضوع هذه 
المحظيّة کاف.» 


aS‏ جاء بعد هذين المؤرّخينء في القرئين الثاني والثالث 
«so‏ (کلادیوس آلینیوس «(e YYo- «Claudius Aelianus‏ 


فأشارإلى (رودوبيس» في قوله: 


۱ كانت (سافو) تتهم (رودوبيس) YL‏ هبت ثروة أخيها (کیراکسوس). (انظر: 
(Campbell, A. David, Greek Lyric I: Sappho and Alcaeus, 189‏ 


2 See: Aelian, Claudius, Various Histories, Book 13, Chap. 33. 
۳۳۹ 





۲ 2 ۲ 9 
و ا 


«يؤكد المضريُون ذوو الصّلة أن رودويس كانت أكثر 
المحظيّات aly le‏ كانت 7 تستحم Ji‏ عليها حل 
عظيم» لیمنحها آشیاء BY‏ بئمن ولا توق SK.‏ 
تكافئ We‏ لا حکمتها. ذلك أنها بينها كانت تغتسل» 
ووصيفاتها بر ثيابهاء إذ Sie be‏ فاختطف 
إحدى gl‏ وأخدّ طريقه إلى (منف)» حيث كان 
(بسامتيك os le "(Psammetichus‏ في شعبه» 
لعل وأناقة صناعتهاء والفعل الذي جَرّى من ذلك 
الطائر. فبعث خلال (مضر) ليستكشف المرأة صاحبة 
«oa‏ شم تزوّج بتلك المرأة.» 


ومن خلال هذه النصوص نلحظ ما يأتي: 


-0575 آشار (هیرودوت) إلى أن الك هو (أماسيس)» ورجح أنه (أماسيس الثاني»‎ ١ 
٠٠١ - SGM ثلاثة ملوك باسم (بسامتيك). وید (بسامتيك‎ Ay ق.م).‎ ۰ 
الفرعونيّة السادسة والعشرین. ویذهب بعض‎ ÉÉ ق.م) موس السلالة‎ 
جزافًاء حيث ۸ يجد‎ bala الدارسین إلى أن (لینیوس) إن أقحم اسم بسامتيك‎ 
كما رأينا. وثمّة قرائن على‎ cole (سترابو) قد سى اكَلك. مع أن (هیرودوت) قد‎ 
أن (رودوبيس) عاشت ت في عصر أماسيس الثاني» منها علاقة العشق التي جمعتها‎ 
(See: Smith, 3: 652( ب(کیراکسوس).‎ 


۳۷ 





هجرات الأساطس یگ 
)١‏ أن (رودوبيس) لم تكن ughaa‏ وإنما كانت آَم 

تملوكة. بل إن وجهاء المجتمع وأغنياءه» قبل أن 
تقترن He‏ مضرء كانوا يتهافتون على التقرّب 
إليها؛ ولذلك لقّبت بالمحظيّة. وشتان بين تلك 
الخال وحال (سئدريلا)؛ في شتی نیاذجها. 

CY‏ أن الفكرتين ن الحوریتین اللتين تشترك فيهما مع 
أقاصيص سندريلا هما: أ) فكرة التحول من Se‏ 
وك یات ال ووه و شاوی ادها 
ب) فكرة ol‏ تكو التعل هي الوسیط لحدوث 
ذلك التحوّل. وعنصر (الحذاء) pare‏ متداول في 
الحكايات الشعبيّة في العالم بصور متعدّدة.' 

۳ أجرت الكاتبة (شيرلي کلیمو) WSL ÚS‏ 
(رودوبیس). لتبدو نموذجا من ناذج (سندریلا) 


باضافة تفاصیل من ble‏ مع الاغراق في تصوير 


1 See: Papachristophorou, Marilena, “Shoe”, The Greenwood: Encyclopedia 
of Folktales and Fairy Tales, 858- 859. 


۳۸ 
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مأساة البطلة- التي كانت امرأةً لا فتاة صغیرة- 
قبل أن يحالفها القدن على نحو GIS‏ فتصبح 
15s‏ (مضر). 

)٤‏ تعد حكاية (روذوييس): |ذن» الصدر العروف» 
حتى الان» لاضافة فكرة الحذاء على ناذج 
(سندريلا) في العالم» بوصفه مفتاح تحول البطلة من 
حال إلى حال. 

JS مصدرها لدی‎ OV HS SNE 
من (هيرودوت) و(سترابو) و(آلینیوس) یونان‎ 
BEAM سواء على الستوی الشعبي أو على مستوی‎ 
Osby التاريخيّة. بطلتها تراقيّة يونانيّة» وژواتها‎ 
(2) gi geval Agi کل‎ 

۲ تلك الحكاية الخرافيّة» کا نعتها (سترابو)» حول اقتران 
(رودوییس) بملك مصر كان يحكيها بعض ال غریق. 
في حين أشار (هیرودوت) إلى رودوبيس لكنه لم پذکر 


51 


هجررات الأساطس ee‏ 


قِضَّتها مع ملك مضر. |S‏ تشكّك آخرون في مایب 
إلى رودوبیس» وربا في اسمهاء ومن تكون. ولع 
القصة نما حيكت لتفسير ما حظيت به المرأة من ثروة 
بعد أن كانت tal‏ فذهبت بهم البالغة إلى مزاعم 
خياليّة- أبعد من كونها جاءت إلى (مضر) في إطار نشاط 
تجاري» وآنها UWL‏ كانت محظيّة لجار ومن غير 
المحال إثراء مثلها- من GE‏ اقترانها بفرعون يمضرء بل 
الزعم el‏ وراء بناء أحد الاهرامات. Lal‏ من ماهاء أو أنه 


ay OF ow aw 
بني قبرًا ها من قبل عشاقها.‎ 


UT بالنموذج السندرن (انضري).‎ Gly ما‎ Lia 
النموذج (العراقي)» فهو كا ذکرنا قِضَّةَ منسوبة إلى‎ 
ee A tae ak 


w 


فیها على مأثور شعبيّ M‏ ولا نملك 


YY. 


9 ۲ 2 ۲ 
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Gl‏ معلومة تثبت انتماء تلك القِصّة إلى المأثور الشعبي 
العراقي. بل لقد رأينا علاقة تلك القِصّة بنماذج أخرى واردة 
في كتاب (كوكس). منها نموذج منسوب إلى (جنوب 
النرويج)» وكذلك ناذج سندرلية صيئيّة ختلفة. ولذا 
فأغلب الظنّ أن (هيكوكس) اعتمدت على كوكس في ASE‏ 
قِضّتها. ىا لا نعثر على Mal Gide‏ ب(العراق) الا 
من خلال وضع التسمیات» (YAS‏ بدل (سندریلا)؛ 
و(طارق): فتی أحلامهاه والاشارة ی «حفلة elim‏ 
Mo‏ وهي عناصر مشتقة من الثقافة الاجتماعيّة الحديثة 
لا القديمة بالامکان تلفیقها مع GÍ‏ قصّة. 

حتی إذا نظرنا في البناء الداخلي لقِصّة «الصندل 
الآهبي»» ألفيناء NGI‏ أن علاقته باهتة بالتراث. وهو 
واضح المحاكاة للنماذج الغربيّة» من خلال التركيز على فكرة 
ا و Seay es lel‏ 
LISI‏ محصورة في فكرة مفادها أن فتاة مضطّهدة تساعدها 


۳۳۱ 


هجراتا ساط 


سمكة صغيرة» كانت أنقذتها من الوت. لتتزوج بشخصية 
sty ty.‏ العناضر ا تصاهه با سطوره )2 =(8E,‏ 
هو فكرة (آخي طارقء زوج مَها) الذي كان یطمح إلى مثل 
ما حظي به أخوه. فتورّط في الزواج بالفتاة البلهاء بنت امرأة 
الأب. في ما عدا هذا فاننا مع النموذج العراقي أمام نمط 
اي ختلف» باهت Dall‏ بأسطورة ا GSEs‏ بحیث لا 
يبدو أصلاء ولا حتی فرعًاء اللهم ÝI‏ لبعض تلك النیاذج 
الفرعيّة الغربيّة أو الشرقيّةء المشار إليها. 

LEE النموذج (الأفغاني)» فهو أقرب الناذج‎ Lely 
il اوو ای رو‎ 
غير‎ lal ذاكرًا أنه قصّة تقليديّة في الثقافة الأفغانيّة» غير‎ 
عدها رات‎ ln مص ا‎ sok الق اوساظ‎ aig yaa 
بارعًاء ذا ذخيرة ضخمة من الحكايات الشعبيّة والرومانسيّة‎ 


على حد سواء فصرّح بعدم معرفته بتلك AE‏ بل رفض 


1 See: 
http://rachelhopecrossman.blogspot.com/search/label/Afghanistan 


YYY 
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إعادة سردها. وقال إن SALEM‏ في سياق طقوس نسويّة 
dole‏ شبّهها ببعض التقاليد في الجتمع الكاثوليكي. ومع 
عدم معرفتنا بتاريخ النموذج الأفغاني» فان ما Gle‏ به 
(دوندس) یلفت النظر إلى أن Ladi‏ غير معروفة في 
(آفغانستان) نفسهاء حتی لدی ذلك الحكواتي البارع» ذي 
الذخبرة الضخمة من الحكايات الشعبيّة والرومانسيّة. كا 
يلفت إلى أنها حكاية نسويّة یستنکف الحكواتي من جرد 
روايتها. ومعروف في مثل تلك المجتمعات المنغلقة أن لعالم 
الذكور حكاياته وتقالیده بل لغته AD‏ ولعالم الإناث 
مثل ذلك» ومن المعيب اختلاط العالّمّين! وعليه» قد 
مُستنتج آنها حكاية- bf‏ كانت KE‏ للأطفال- لا تُررَی إلا 
للبنات دون الأبناء» ولا لانتشرت اجتاعيًا ولعُرفت في 
الوسط الذكوري. وإذا كان ذلك كذلك في المجتمع 
الأفغاني» فمن باب أولى آن لا تكون مصدر اقتباس أو تأثير 
في ثقافات أخرىء أو قل إن احتماليّة هذا تغدو ضعيفة جدًا. 


۳۳۳ 


هجراتا ساط 


وأيّا ما كان Ob VI‏ النموذج الأفغاني fot‏ ملامح 
من هنا وهناك. ملامح من أسطورة Ha)‏ ودک مع ملامح 
بنيويّة أساسيّة أظهر من النموذج الأوربي ل(سندريلا). 
شأنه في ذلك شأن النموذج المنسوب إلى (العراق). ومن 
هذه الملامح الأخيرة تلك التعْل السّحريّة التي تجلب 
ل(مهبشاني) gal‏ أحلامها ک| فعلت لسندريلا. إضافة إلى 
الوسط الاجتاعي بخیله» eaS gle y‏ وأمرائه» الذي عرفناه 
في نمط سندریلا الأوربي. ما يدل على أن القصّة الأفغانيّة 
متأثّرة بنموذج سندريلا الأوري» مع إضافة بعض اللمسات 

بل إننا لنجد أصول العناصر الفريدة في النموذج 
الأفغاني في ناذج غربيّة متعدّدة. ففكرة البقرة وعَزل القطن 
نقرأها في نموذج (Ala)‏ ورد في US‏ (کوکس)» عن 


«سندريلا القبيحة .\(La Brutta Cinderella‏ مکی هذا 


1 See: Cox, 210- 211. 
۳۳ 
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النمودج عن فتاة تضطهدها زوج الب ترسلها ذات يوم إلى 
الرعی مع بقرة» Lal] US.‏ بعل كتان» LÚ fe‏ 
بالضر ب إن 1 joe‏ ذلك قبل غروب الشمس. وقد ساعدتها 
البقرة في نجاز ذلك. واستمرٌ الأمر على ذلك النحوء وکانت 
زوج الأب تُضاعف حجم OES‏ على الفتاة کل یوم» حتی 
مكف اعراق شان البقرة ومساعدتها Jil Elec GLU‏ 
فقرّرت تحر البقرة. فأوصت البقرة الفتاةً أن تطلب من آبیها 
(عطاء‌ها ABS‏ البقرة النحيرة. وفي LES‏ ستجد صندوقا 
سحریاه یمنحها کل ما ترید حين تلجأ إليه. وقد کان. وتقضي 
الحكاية وفق تسلسلها النمطي في Lad‏ (سندریلا): من ذهايها 
إلى مهرجان» فتعّف أمير عليهاء واعجابه بها؛ إلى سقوط 
تعْلهاء والعثور على التغْلء ثم على صاحبتها» وزواجها 
بالآمير. مع تفاصيل آخری, لا تعنينا هاهنا. وهذا النموذج 
(الإيطالي) يبدوء إذن» أصل النموذج (الأفغاني)» في هذا 
SL‏ من ASI‏ أو أن Eble Ble (gay‏ 


Yo 


هجراتا ساط 


وكذا نجد فكرة العَزّل في ناذج سندرلَيّة أخرى» منها 
قصة الفتاة (الجميلة فاسيليسا (The beautiful Vasilisa‏ التي 
تعود إل المأثور الشعبي (الرومي). وكانت آم (فاسیلیسا) قد 
أهدتها قبل أن تموت ih‏ صغيرة» تلجأ إليها في LN‏ ومن 
ذلك عمليّة Bus JE‏ فائقة» كانت سبب إعجاب أحد 
الأمراء بفاسيليساء ومن نم اقترانه بها.' 

da, ey‏ على تلفيق النموذج الأفغاني LAÍ‏ أن 
العظام- التي أوصت البقرة الفتاة بالاحتفاظ بها- قد سيت؛ 
فلم تكن GIL‏ وظيفة في أحداث الحكاية من بُعد. وهذه 
الثغرة تشي ob‏ القِصَّة حاولت ربط أطراف حكائيّة من Be‏ 
نماذج في حكاية واحدة؛ فوقع مثل هذا الاختلال. فعلى حين 
نجد فیها ملامح من أأسطورة SEE La)‏ ولاسییا کون 


| وردت فی كتاب: 


Crossley-Holland, Kevin (ed.), The Young Oxford Book of Folk 
Tales. 


وتمكن مطالعتها على رابط «الانترنت»: 
http://rachelhopecrossman.blogspot.com/search?q=Vasilisa+the+Beautiful‏ 


۳۳۹ 
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الفتاتين آختین من OT‏ ونجد فكرة البقرة الصفراء» في مقابل 
البقرة الغبراء» ونجد فكرة البش Oly‏ على نحو NGS ALE‏ 
ونجد وصيّة البقرة (وهي BE‏ روح rl‏ بل VI ols‏ 
الغدورة قد تحولت إلى تلك البقرة) بالاحتفاظ بعظامها؛ على 
حين نجد هذا cals‏ فان الحكاية تقفز من هذا إلى ديك یظهر 
E RE‏ رسمه خن AE‏ 
الجوانب» الشار إليهاء من Led‏ (سندریلا) النمطیّت 
وموضوعة UIE)‏ القطن) النظيرة لوضوعة SB)‏ الکتان) في 
النموذج الإيطالي. 

أضف إل ما سبق أنك ستلحظ موضوعة العجوز (برزانقي)- 
التي تقابلها الفتاة في البئر- ضمن نماذج أخرى غربيّة أيضًا. وذلك من 
خلال عجوز تسمّى عادة في الأثورات Sy‏ والغربيّة: LL)‏ ياجا 
(Baba Yaga‏ تكون خر مع الأخيار شريرةمع الأشرار. وقدعرفت 


شخصية Bad‏ فى الحكايات القديمة فى أوربا الشرقيّة أساصًا.' 


1 See: Pilinovsky, Helen, “Baba Yaga”, The Greenwood: Encyclopedia 
of Folktales and Fairy Tales, 93- 94. 


۳۳۷ 
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ومن تلك النهاذج التي تضمّنت تلك الشخصيّة- على سبيل الثال- 
إحدى الحكايات السند رأة لدى BVI‏ الأميركانء تنسب إلى و BN‏ 
(لويزيانا (Louisiana‏ في (الولایات المتّحدة الأميركيّة)» بعنوان The‏ 
(Talking Eggs, a Baba Yaga-Creole Cinderella Story‏ ¢ منشورة 
باسم (روبرت سان سومي '.(Robert San Souci‏ فيها JB‏ البطلة 
على tll‏ ععجورٌاء وتسقیها شَربة ماء بارد فتأخذها العجوز إلى des‏ 
وبعد مفارقات عجائية LAS youd dake‏ یفقس باللالی وا جواهر 
والكنوزء التي تخیر حياة (سندريلا) من التعاسة إلى السعادة.' وهو ما 
يذكرنا بالمجوهرات التي وجدتها (مهبشاني)» أو (سندريلا CEI‏ 
في إحدى الغرف لدى السيّدة العجوز. في حين كان حظ col‏ 
(سندريلا لويزيانا)» ابنة امرأة الأب- التي بعثتها مها A SY‏ تلك 
العجوز وإحراز مثل ما أحرزت (سندريلا)- بعكس ذلك؛ لأنها 
یک e‏ على رابط «الإنترنت»: 
اه 9 ida dS tea‏ 
تشبه هذه الحكاية حكاية يرويها (شارلز براولت) في جموعته القصصية» بعنوان 
See: Perrault, Charles, Old-Time Stories, ) :(The Fairies olan‏ 
0 -55). غير أن حكاية براولت تروي أن كلمات البطلة أصبحت تتناثر من فمها جواهر 


ثمينة» ما بنة زوج الأب» فصارت كل اتا تخرج من فمها أفاعيّ وخلوقات موذية. 
YYA‏ 








۲ 2 ۲ 9 
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عاملت العجوز بجفاء ول تلزم وصایاها. ANUS‏ يتفقس لاعن 
أفاع وذتاب als‏ ظلّت تطاردها. ونلحظ TUBS‏ ما ورد نی 
النموذج SLAY‏ حول طلب العجوز من البطلة: أن تزيل القمل عن 
شعرهاه يرد في تلك الحكاية الأميركيّة مع العجوز UL)‏ ياجا)» مع 
احتلاف تش في أن البطلة في هذه الحكاية فا جأ بأن بابا یاج قد Cale‏ 
رأسهاء وجعلت تمشط شعره وهو في حجرهاء ثم ثرکبه فوق عقها. 
Lil‏ سندریلاه فلم تتدخل في الأس Uy‏ أختهاء فاختطفت رس 
العجوز, وأبت أن تعيده إليها حتى تهبها من اللآلئ والجواهر والکنوز 
مثل ما وهبته سندريلا. ففعلت لتستعيد رأسهاء لكن تلك المبات التي 
وهبتها للفتاة كانت نقمة على الفتاق كى| أشرنا. 

وفوق ذلك. نقف على ما تضتّنه النموذج الأفغاني من 
وصفب لنحة العجوز للفتاة (مهبشاني)- المتمثلة في قمر يطلع 
من جبينها ونجمة ذهبيّة تُشرق من ذقنهاء وما عاقبت به أختها 
من قضيب حار يخرج في جبينها وتُعبان يندلع من ذقنها- في 


4 2 ۰ 52 30 & 


۲۲۹ 
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إلى (نبو مکسیکو «(New Mexico‏ بعنوان: Little Gold Star:)‏ 
Spanish American Cinderella Tale‏ ۰۱۸ فيها نح العجو 
ادس ماري) (تبریزا/ سندریلا) نجمةّ ده تظهر عل 
جبينهاء سن سلوکها؛ فيا تعاقب آختها الشقيّة (ٍیزابل) 
بقرتین Lab‏ على جانبي رأسهاء وأختها الثالثة (إينيز) بظهور 
أذي مار في رآسها كذلك. كما 525 بنا فكرة الدموع الواردة 
في النموذج الأفغان 2 هذه الحكاية آیضا؛ حيث اشترطت 
زوج الأب وابنتاها على (تبریزا)- لكي يُسمّح ها بالزواج من 
الوّجيه السیّد (دون ميغيل -(Don Miguel‏ ثلاثة شروط: 
أوّهاء أن تملأ عشر قوارير بدموع الطیور» والثاني» أن تعمل 
ائنتي عشرة roe‏ هر ال توالت أن Jad‏ مائدة 
ale‏ 3 بأطایب oa‏ فحضرت إليها (القديسة ماري) 
وأرشدتها إلى أن تَمَسٌ النجمة الذهبية التي على جبينهاء 
ففعلت. لتأتيها الطيور من السماء باكيةء فتملاً بدموعها عشر 


E E T 5 5 ay 
Mes BY) تمكن مطالعتها على رابط‎ 
http://rachelhopecrossman.blogspot.com/201 1/02/cinderella-37-little-gold-star-spanish.html 


۳۳۰ 
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قواریر نم تَمَسَها أخرىء فتهل السیاء بريش الطیور» فتعمل 
الراتب الائنتي عشرة ثم يأتيها الطیور le‏ من السی‌ای 
علیها آطعمة من کل نوع. وهنا نلحظ أن النموذج الأفغاني 
قد حول فكرة الطیور والدموع تلك إلى: (ديكِ عبر وراءه عِدَّة 
دجاجات)؛ پرشد (هالة القمر) del‏ حوضًا من الدموع 
وتتدبر باقي الواجبات المفروضة عليها. 

ومن هنا یتجلی أن النموذج الأفغاني نموذح مركّبٌ من 
ite‏ نیاذج غير أصيل البناء» ولا الانتماء. 

ولعل في ما تقدّم ما يكفي لتأكيد (جابة واضحة عن 
السوال: أين الأصل الأسظوری من الحاکاة التأخرة؟ 

y- 

یی السوال: ما شأن (سندریلا UYI‏ أو الأوربیّت التي 
حُوّلت في القرن العشرین إلى فیلم؟ كيف تألّفت ما تألّفت 


منه من عناصر ؟ 


۳۳۱ 
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من الواضح أن تلك الأقصوصة له جاءت نتاج تلف 
ین سکایتین: (آسطورة مه وکاک و(سندریلا الط :اجات 
less‏ فكرة cell‏ واضطهاد امرأة الأب للبنت اليتيمة» وما 
ترب على ذلك من معاناة هذه البطلة GF‏ آضافت من الأخرى 
فکرة (moti)‏ الحذاء (مفتاح التحول الفجائي في حياة البطلة)» من 
فتاة متواضعة ا حال إلى ملكة متوّجة. 

ونحن نستطيع معرفة كيف نشأت العلاقة التاريخيّة بين 
الثقافة الألمانيّة و(سندريلا المضريّة)؛ YY‏ تقلت منذ وقت 
مبكّرء في القرن JSI‏ قبل od‏ من خلال المؤرّخ الاغريقي 
الروماني (سترابو). وهي قصّة يونانية الأصل» لا مضریق 
oly‏ صَوّرت أحدائها غلى أنها جرت في مضر. أو ربا كانت 
مشترکة يق cond‏ الضري واليونانی. غو أن الات 
الا خر من LB‏ سندريلاء وهو الجانب الجوهري- أي العاناة 
لأا ye‏ م E‏ والمجتمع» التي تصورها 
اور( وا ally‏ آصبحت فال نن ال ري 


۳۳۲ 
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الأوربيّة وغير الأوربیت SS,‏ القضيّة الإنسانيّة التي تعالجها- 
لا نملك إجابة (أكيدة) حول تاريخ انتقال ذلك الجانب من 
جنوب (شبه الجزيرة العربيّة) إلى القارة الأوربيّة وغيرهاء أو 
أسباب ذلك الانتقال» Sly‏ كان من BIL GEM‏ إلى 
المؤشَّرات السابقة» أنه مغرقٌ في التاريخ. وقد حمل النموذج 
الفرعوني إلى النماذج العاميّة le‏ من الحكاية» وهو المحصل 
بعل (سندريلا) السّحريّة» التي توصلها إلى القصر SU‏ 
تلك او آمبرة. وهو جانب رجحنا آله لمن مم الاسطورة 
البدائيّة الأقدم» التي رأينا بناءها المتكامل في معمار الأسطورة 
العروفة في جبال (فیفاء) GSG y Kara‏ 

ولقد أشرنا كذلك إلى cal‏ إذا كان هناك من الدارسين 
من رأى في أقصوصة سندريلا مزشرات إلى أنها نشأت في 
الجتمع الأْمومي في عصور ما قبل التاریخ» فان سطورة 10 
dal GB,‏ على ذلك الانتماء إلى الجتمع ll‏ في عصور 
ما قبل التاریخ. ولأجل هذا رآینا 4b) GUI‏ قوتنر- 


YYY 


هجراتا ساط 


آبندروت) تذهب ال de pail of‏ (سندریلا» تعود إل 
لمودج أنوثي els «del‏ جری تبذیبه؛ لتقدیم صورة عن 
مجتمع ذكوري.. 

وربا اعترض على استنتاجنا قِدَمَ SG 5 Xs) ge‏ 
بها ورد فيها من إشارة إلى ذهاب زوجي Es He‏ إلى GAN‏ 
ومن ّم فهي تنتمي إلى العصور الإسلاميّة! الا أن هذا لا 
يمثل اعتراضًا ذا SL‏ فمثل تلك الإشارة الحامشيّة المتعلّقة 
بالجزئيّة الخاصّة بغياب الزوجین» مسافرین إلى IK‏ ماه من 
المألوف أن يضيفها الراوي الشعبي من عنده le‏ يتوافق وواقع 
البيئة والثقافة التي يحكي فيها والجاهير المتلقّين. وأشهر 
الرحلات التي يمكن أن تتوارد إلى ذهن الراوي هاهنا هي 
رحلة الحجٌ. على أنها جزئيّة لا نمثل عنصرًا في مكوّنات التنامي 
في haul‏ الا من حيث غياب الزوجین Sh gb‏ أمّا أن يكون 
beles‏ إلى حج أو إلى غير حج» فلا يعني شيئًا في نموذج 


1 See: Ferndndez-Rodriguez, 1: 203. 
۳۳ 
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القصّة ولافي بناتها. ویمکن أن يقال مثل هذا عن اسم البطلة 
واسم أختهاء (Es EE)‏ أيضًا؟ فليس یا دلالة على تاريخ 
نشوء LA lly yy pall Leal oda‏ اسیان خاضعان 
للتحوّل والتبدّل» من عصر إلى عصر ومن مكانٍ إلى مکان. 
ub,‏ مثل تلك التلوینات الفرعيّة على غرار ما رآینا في 
التقافات ccs eT‏ حول تعدّد oll‏ البطلة gh‏ کفکر ة NGL‏ 
السّحريء واللك» أو الفرعون» والحفل -ol‏ في مقابل 
GO AD‏ «مَيّة SEs‏ وكذا اقتران البطلة برأس السَّلطة في 
المملكة» إلى آخر تلك التفصیلات. التي م 
الانساني الأصلء الذي تستهدفه الحكاية A‏ عي أذ 
(العاقبة للصابرين). وقد fi‏ هذا العنی من خلال نموذج 
GL‏ لأضعف کائن l Cele!‏ 
ilib‏ يتيمة مضطهدة» مظلومة حى مر أنه آقرب 
الناس إليهاء وأنه حامیها من الظلم والاضطهاد. نم إذا 
الا قدا — م عالصم والعمل- جعلها سِيّدةٌ جتمع ۳ 


۳۱۳۵ 


هجراتا ساط 


وهو النموذج الذي نجده بنقائه البدائي» وصفائه الاجت‌اعي 
الطبيعي في قِضَّة SEs Ee)‏ دون غيرها من القصص 
الشبيهة» التي شرق وتُغرّب» وتلق في خيالياتها وتسف» 
وتسرف في ادّعاءاتها اة وا ارفه وتك وقد مر 
في تقديم هذا الكتاب ما أشار إليه (كلود ليفي-شتراوس)' 
فق lr ya‏ مط ور لا كين rar‏ ای 
اللخوي» أو طريقة سردهاء بل في الحكاية الرمزيّة التي FS‏ 
عنها. ولذلك تبقى قيمتهاء بوصفها أسطورة وإن تُرجمت 
ترجه رديئة» ویستطیع التلقي إدراكهاء با هي أسطورةة وإن 
gt‏ لغة الشعب الذي آنتجها أو ثقافته. 
كل .5 

وهنا Gl‏ إلى محاولة الإجابة عن السؤال: كيف ترحلت حكاية 
(Es HS)‏ من جبال (فیفاء) في جنوب (شبه الجزيرة العربيّة) 
لتغدرٌ هيكل بناء (سندريلا) oad MTs‏ عبر ناذجها في العا؟ 


۱ انظر: الأنثروبولوجيا البنیویّة YEA‏ 
۳۳۹ 
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ان هه ار رودي SIN dct eles‏ 
العربيّة إلى القارة الأوربيّة وغيرهاء أمرٌ ليس بالغریب في ذاته. 
ذلك أن العثور على مثل هذا الأصل العربّ لعمل Gaal‏ أو 
Glee‏ غربي ليس بالفريد من نوعه أو غير المألوف. فلقد 
وق الأدب المقارن على عشرات الآثار النصوصيّة العربيّة 
القتبسة بأقلام غربيّة» أو المحرّفة في روايات شفویة أو 
المحوّلة إلى أعمال مختلفة. أصبحت لكثير منها فير prea‏ 
وبخاصّة في UN Mle‏ 2 والأمثلة على هذا كثيرة جدّاء بدءًا من 
«آلف ALS‏ وليلة»). ف«المقامات», فاقصّة (ol pall‏ ف«التوابع 
والزوابع»» (لابن شهید (ol‏ -۳۹۳ه- ۱۰۰۳ 
ف«رسالة الغفران»» GY)‏ العلاء العري» =a 6 £q-‏ 
۹ ». إلى غيرها من الأعمال السَّرديّة القصصيّة. 

ونكتفي هنا بالإشارة إلى بعض تلك الحالات الشهيرة» 
الشبيهة بموضوع هذه الدراسة. من أشهرها قصة «حي بن 
يقظان». تلك الرسالة الفلسفيّة الأندلسيّة (لابن طفیل 


۳۳۷ 


هجراتا ساط 


الأندلسى» 2-۵۸۱ ١٠۸١‏ م)» التي مَرّت بمقابسات كثيرة 
بين Cece ts‏ پذگر منهم (بلتاسار جراسیان Baltasar‏ 


Criticon في قصة بعنوان «الناقد‎ ۰۱۱۵۸-۱۳۰۱۱ Gracian 


ویشار أيضًا إلى (دانيال دیفو (Daniel Defoe‏ ۰۱۷۳۱-۱۲۰ 


Gs 


fe)‏ قصته المعروفة (روبنسن 5 959 “Robinson Crusoe‏ ثم 
وجدنا البريطانى (روديارد كبلينغ Rudyard Kipling‏ الو لود في 
(اطند) 2-۱۸۱۵ ۰۱۹۳۲ الحائز على جائزة نوبل 1۹°7۷ 
یضع كتايًا بعنوان LS?‏ الأدغال «(The Jungle Book‏ وفبه 
La‏ حول شخصيّة الطفل الرضیع (ماوكلي)ء الذي ضاع في 
إحدى غابات (افند) فربّته حیوانات الغابة. وقد اشتهرت 
القصة elas l‏ كذلك إلى فیلم للاطفال» من انتاج شر aS‏ 
(والت ديزني) نفسها التي آنتجت (سندريلا).' 


١‏ للمؤلف بحت في هذا النصّ بعنوان افي pal dy‏ الاعتباري (قراءة جيولوجيّة 
LJ‏ > بن يقظان: ile) (ES gai‏ «أبحاث الیرموك»» ۰۱۹۹۹۰۱۰۱۷ 
ص 4- ۵۲). SE‏ مطالعته عبر الرابط الآتي» على موقع «الإرشيف» العا مي: 


https://archive.org/details/Hayylbn Yagzan 
۳۳۸ 
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وکذا استقى الأديب الاسباني (میجیل دي سرفانتس 
سابدرا «Miguel de Cervantes Saavedra‏ ۰-۱۵۶۷ ۱717( 


Gin 


قصته القصيرة «ربح الأصدقاء» من حكاية شعبيّة قديمة 
حول هروب (إبراهيم بن الهدی) وف سنة ۲۰۳ هب 
0555 فى بعض OS‏ التراث العريي. ویبدو أن سرفانتس 
سمعها أيام آسره الطویل في (الجزائر)» أو ربا اطلع علیها 
بالعربيّة» أو مترجمة» في بلده (!سبانیا).۱ هذا بالاضافة إلى 


Be‏ روايته الشهيرة «دون کیشوت» بالثقافة العربيّة.' 


ÉE) «الأص لالعر لقِصَّة «رب حالأصدقاء» لثرفانتس»‎ Ae انظر: ا مسلاني»‎ ١ 
SE والمسلاني يلح على أن سرفانتس‎ .23٠١ «العَرّب)» ج۱ و۲ ص۷۳-‎ 
القصّة من آسرية في (الجزائر). وهذا عتمل» لكنه ليس الاحتمال الوحید. كا‎ 
العريية. لا لشغفه‎ GÉ أشرنا. ولاسيها أن (سرفانتس) كان على الأرجح قد‎ 
تلم اللغات فحسبء ولكن أيضًا للتجربة الطويلة التي مر مها في الجزائر.‎ 

۲ حتى إنه SUS‏ أنه نما پرویها عن کاتب Ge‏ اسمه (سيدي حامد بن SEM‏ 
المؤرّخ العربي)» بادّا بعض الفصول بقوله: «سيروي سيدي حامد بن SENN‏ 
المؤلّف العربي المتشاوي في هذه AA‏ الرائعة الهائلة المتواضعة العذبة 
الخياليّة...». (انظر: ثربانتس» دون كيخوتةء (الفصلين الخامس عشر والثاني 
والعشرین)» ۱۹۸۰۱۳۶:۱). 


۳۳۹ 





هجراتا ساط 


Gal p13 2% 5‏ هذا الضیار یطول جذا. 

وإذا كان هذا قد حَدّث في عالم الأدب الکتوب. فأجیز به 
في عالم الأدب الشفهي. وهو ميدانٌ TU‏ ما يجد alin‏ الكاني في 
البحث القارن» لسببین: التسليم بأن تجارب الشعوب متشابهة» أو 
حتى مشتركة الأصول القديمة؛ ما يجعل من الطبيعي ظهور 
التشابه بين حكاياتها الشَّعبيّة. والسبب SV‏ صعوبة البحث في 
هذا ety celal‏ التأصیل فیه لفقدان الوثاتق الکتوبقه وغیاب 
الدلائل على الصلات التاريخيّة. حسم الاجابة حول سوال التأثير 
Ku,‏ غير أن هذا إذا صح التسلیم به» والرّضی بمقتضیاته» لدی 
النظر إلى ts‏ بسیط أو 5% «8d‏ بين نصّین حکانیین- يتسان 
بالسذاجة والفطريّة» الشترگین بين الشعوب على Je‏ وصف 
(جوزیف بیدییه» ۱۹۳۸-۱۸۶ - فانه لا یسوغ حين نکون 
آمام نص طويل» ومركب» يحمل خصائصه البيئيّة والثقافيّة 


۱ انظر: هلال ee‏ الأدب القارن» VY‏ نقلا عن: 


Bédier, Joseph, (1893), Les Fabliaux, (Paris), 2: 245- 250; Baldens- 
perger, F., (1945), La Critique et l'histoire littéraire en France 
au XIX siécle, (New York), 210. 


yé. 
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wb Sis جاء مجتزًا منه‎ 51, SE, TO كحكاية‎ LE, 
في 2% منشودء كأقصوصة (سندریلا عبر نیاذجها. فهنا لا‎ 
هو‎ opel GÍ مُسوّغ للقول بالتوارد العفوي. ولا للشك في‎ 
الأصل وما التقليد.‎ 

ولقد Ed‏ (جاستون باري ‘Gaston Paris‏ ۱۸۳۹- 
by ۳‏ وق Joos tafe bl Se‏ 
سبیل الثال- خلال القرون الوسطی من الاساطبر 
والحكايات الشَّعبيّة الشرقيّة» في نوع مار قرات 
عرفت في (فرنسا) ب«الفابيلو». وكثيرًا ما كان يستشهد 
(باري) بضروب من القصص السَعبية الفرنسيّة ذات 
المصادر العربيّة. وهو يستند في عزوها إلى الشرق إلى أن 
القصص الشرقيّة القديمة لا يمكن أن تتلاقى مصادفة مع 
الآداب الغربيّة في تلك التفاصيل Go SN)‏ والمضامين. وبذا 
لا GLY‏ في اقتباسها عن الشرق» وان أعياه تحديد الأسباب 
التاريخيّة وراء ذلك التلاقي. 


۲٤١ 


هجراتا ساط 


بيد أن هناك أسبابًا تاريخيّة حتملة كثيرة لانتقال حكاية 
شعبيّة ماء أو نص Gol‏ بين الشرق والغرب» نذكر منها ما يأتي: 
)١‏ ما يشير إليه (باري) من أن الحروب الصليبيّة» des‏ 
سبيل التعليل العا كانت جسرًا لنقل كثير من القصص 
التي كانت منتشرة بين الشعوب المشرقية» عربية وغير 
عربيّة» في القرون الوسطی. وبوسعنا أن نضیف هنا أن 
ذلك النقل لم يكن مقصورًا على ا مكتوب» إن وُجدء بل إن 
الحکی» بطبيعته» أكثر قابليّة لمع والانتشار والهجرة. 
(Y‏ ما يضيفه باري من عامل !255 والمحادثات» الذي عن 
طريقه كانت تنتقل بعض الحكايات الشرقيّة إلى الغرب. 
pal CAT os TOF‏ ما أشار إليه باري» هو Foe‏ 
(الأندلس). بل حضورها الوهاج في خاصرة القارّة 
الأورييّة. وقد ظلّت A‏ الثقافة العربيّة في عروق 


(آوربا) طوال ثانية قرون. وفي ما يتعلّق بموضوعناء لا 


yéy 
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ننسی هاهنا أن معظم قبائل الأندلس العربيّة» الفاتحة أو 
ی كانت من Cea)‏ 

CE‏ إن العرب والسلمین» ومههما تعدّدت مواطنهم وتباعدت 
ديارهم» كانت تجمعهم مواسم arm‏ للحج» وملتقیات 
Les‏ خلال آداء oll‏ أو الزيارات. وهي مواسم 
الشعوب الإسلاميّة من أطراف الأرض. حتى إذا عاد 
هؤلاء من رحلاتهم Ea‏ عادوا lie‏ بالأحاديث 
والحكايات والأخبار» É‏ كانوا قد آخذوا بأطرافه بينهم 
وسالت بأعناق مطيّهم الأباطح» كا عبر (كعب بن 
زهیر). مُرّجين أيام aes‏ وليالي سَمَرهم بتلك 
الحكايات والأخبار والأحاديث. 

0( عني الغربيُون في القرون الأخيرة برواية الأخبار 
والحكايات عن شعوب العالم» ومنها شعب الجزيرة 
العربيّة» الذي نقل عنه الستشرقون- من رحالة وباحثين 


رحن 


هجراتا ساط 


أنثروبولوجيّين وسواهم- ترانًا واسعًا وبالغ الثراء» اندثر 
لذلك فان الطرق انسور لانتقال LICL‏ لعن 
الشرق والغرب dee‏ متعدّدة» poy‏ المْصور. 
وعلى الرغم من استفزاز ما كان يذهب إليه (باري)» من 
هذا التأصيلء للعیورین على أصالة الأدب الغربي- بمن فیهم 
تلميذه (بيدييه)» الذي fod SS gle‏ أستاذه» وإنكار ما توصل 
إليه- على الرّغم من ذلك فقد أَينّد باري في ما ذهب إليه ES‏ 
من الباحثين المستشرقين.' 


3 
تلك كانت حكاية )22 (BSE y‏ الأسطوريّة. التى سمعناها 
صغارًا في جبال (oli)‏ بجنوب (المملكة العربيّة 
السعوديّة). قبل أن نسمع ب(سندريلا) يسنن طوال» أو 


نعرف التلفاز. وهی من المأثورات Lad‏ القصصية 


١‏ انظر: هلال» 7۷- ۷۳؛ ۰۳۳۵ ULE‏ مواضع من کتاب: 
Paris, Gaston, (1895), La Poésie du Moyen Age, (Paris).‏ 
Yee‏ 
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التوارئة التداولة هناك مُنذ القدّم. وقد تتبّعنا أبرز حطات 
lt J‏ وصولا إل اختزاها فی tp pail‏ عا بعنوان؛ 
(سندریلاا ~ انتاجها فيلا للأطفال. ولقد آن أن تعود 
الحكاية إلى جذورهاء وأن تلبس کامل ثوبها الأصليء شأنها 
ols‏ كثير من تراثنا الضائع في الآفاق. وهذا ما حاولت 
السعي إليه هذه القراءة سَرْدًا للرواية ELON‏ ودراسة 
Í‏ لثقاط تحو لامها ALS‏ 


ملحق 
| لإسطور تان aall‏ |لانویز dis‏ 


(4a 5) 


‘The Legend of Emham Ogaista! 


Once upon a time, there was a man named Emham 
Oqaista. He was blessed man in the belief of his 
people. One morning, the younger brother of him 
was working for some farmers in their farm. When 
it was time for lunch, a lady came carrying lunch for 
those farmers. The brother of Emham Ogaista went 
to bring the dishes of lunch from the lady. When the 
lady handed the boy the dishes from a high place, a 
drop of her sweat fell down from her forehead on his 
forehead. When the boy brought the dishes, the 
owners of the farm smelled the woman's perfume on 
him. Therefore, they accused him of kissing the 
woman, or probably doing more! They conspired to 
kill the boy, and they buried his body in the farm 
where they were working. 

In the evening, the boy did not return to the 
home. So Emham 0021563 began looking for him, 
and asking the neighbors, but no one knew where he 
had gone. 

After days of searching in vain, Emham 2 
decided to travel to look for his brother, thinking that 
he might have migrated to another country. Emham 
Ogqaista prepared himself well for the trip, provided 
his wife and daughter with all their needs during his 
absence, and bought seven sets of dresses for both 
of them for the next seven years. He told his wife 
he did not know when his return would be, but he 
permitted her to marry after seven years. He then 
travelled from one country to another. 


a PULO 


While Emham Ogaista was looking for his 
brother, he came up with an idea to make two wings 
of skin, in order to fly and find where his brother 
was. He flew but the sun's heat melted the material 
that he fastened the wings with. So he fell to the 
ground, but God sent angels to rescue him. They 
held him and lifted him up to the sky. He met his 
brother in the heaven, and the brother told him the 
story of his murder. However, he advised him to 
take only the blood money from murderers, and not 
to take avenge from them, in order to keep his great 
reward from God. He also told him that he had 
asked two crows to show people the place where the 
murderers buried him. The two crows remained 
croaking day and night and flying from the grave to 
a nearby tree and vice versa. The boy also advised 
Emham Ogaista to reward the two crows for their 
good compliance with his order. 

While Emham Ogaista was on his way from 
heaven to earth, he passed close to the angels who 
distribute clouds and rain. He asked them to in- 
crease the rain for a certain place of his tribe's farms 
because the drought had badly hurt it. He asked 
them to give that place a little bit more of rain, even 
if it was just as little as what a head of a needle can 
carry of water. The angels warned him that this 
amount of water was too massive, and it was best for 
him to be satisfied with their pre-determined amount. 
Yet, he insisted on his demand for more rain, claim- 
ing that he was the best one to know about the need 
of his land and people. The rain was very heavy and 


Yo. 
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it led to flooding. The farms in that place of Faifa 
Mountains were doomed to destruction. Actually, 
the affected area was later known for its old ruined 
farms. 

Then, Emham Ogqaista came down in a light 
cloud to the ground. He landed in an agricultural 
terrace known today as “the cows’ terrace”. 

The story claims that Emham Ogaista had re- 
ceived an order when he was in the heaven, that he 
must never look back whatever happened on his 
way. However, when he arrived to (the cows’ ter- 
race), he suddenly heard a great noise behind. He 
could not prevent himself from turning back. He 
saw that the terrace was overcrowded with cows, but 
once he turned back, the ground swallowed them all 
and they disappeared. 

Then when Emham Ogaista arrived at a well 
near his house, he found a girl there. He asked her 
about her affairs and about her father and mother. 
She told him that her father had traveled years ago, 
and that they never heard about him ever since. 
Emham Ogaista realized that the girl was his daugh- 
ter, but he kept silent. 

Emham Ogaista looked very exhausted from 
hunger and cold. For this reason, the girl invited him 
to her house. She told him that her mother's wed- 
ding would be held in the evening. The story tells 
that when Emham Ogaista heard that from his 
daughter, he put his ring in the mouth of the leather 
water bag, which the girl was holding, and said: 


Yo\ 
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- “This is my modest gift on the occasion of 
your mother’s marriage! I hope it would be 
a good surprise for her! Please, don't let an- 
yone see the ring except her!” 


The girl laughed at that rusty ring but she ac- 
cepted it anyway! 

The man then followed the girl to her house. 
He was very tired. When he arrived, no one of the 
guests could recognize him because he was too slim 
and weak after his long journey. When his wife 
opened the mouth of the leather water bag, the ring 
came out with the flush of water: 


- “This ring is from a poor man, mom. I met 
him at the well. When he knew about your 
wedding, he gave me his ring as a gift to you. 
I saw his poor condition in this cold rainy 
night and invited him for diner and some 
warmth.” (The girl told her mother). 


The mother recognized her husband's ring but 
she kept silent. 

It was raining very heavily when the men were 
preparing the dinner feast. 


- “Oh my God, how similar the heavy rain is 
tonight to the rain when Emham Oqaista 
was here?!” (One of the men said, and the 
others confirmed). 
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Emham Ogaista was listening to their words 
from a corner in that place. When it was time to get 
the heavy pots down from the cooking stoves, all the 
men were unable to carry them down. 


- “If you agree to give me only the portion that 
sticks to the bottom of the pots, I will carry 
them down for you!” (Emham Ogaista said). 


They turned to the voice and laughed at his 
miserable situation and condition! However, they 
agreed just to have more fun. 

The man stood up, stretched out his hand and 
got out the mittens form their place. The guests 
were surprised and began looking at each other: 
“How could this strange man know the place where 
the mittens were kept?!” 

They were more astonished when they saw the 
man carrying down the pots one after another. They 
wondered and assumed that there was a mystery be- 
hind him. 

When they opened the pots, they found that all 
the meat had stuck in the bottom of the pots, which 
meant that all the meat had become for Emham 
0021568 only. They immediately realized that the 
man was Emham Ogaista himself. Therefore, they 
left with disappointment and the wedding was over. 

When Emham 0021562 settled well with his 
family, he began to carry out his brother’s advice 
and wish. First, he rewarded the two crows, which 
had become very emaciated and featherless. Through- 
out those years, they had never stopped croaking day 
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and night, flying from a side in farm to a nearby tree 
and turning back. He dug in that side and found the 
bones of his murdered brother. He slaughtered his 
ox and protected its meat for the two crows from 
other birds, in reward for their commitment. 

Then he faced the murderers of his brother, and 
asked them to pay the blood money based on his 
brother's wish. They confessed that they were the 
murders, and agreed to pay him the blood money in 
installments and they did. However, when Emham 
Oqaista went to obtain the final installment form one 
of them, he expressed his destitution and offered one 
of his two rams instead. Emham Oqaista accepted 
his offer. He started pulling the ram with difficulty, 
while the man was pushing it strongly. Actually, the 
ram did not want to move and tried to escape from 
them. The other ram did not stop bleating and trying 
to catch up with his brother. After several exhaust- 
ing attempts, the farmer said: 


- “O Muhammad, it looks like that you will not 
benefit from your ram nor will I benefit 
from mine because they are brothers and 
they have grown up together. You can see 
they can’t live apart. So could you, please, 
exempt us from the rest of the blood money 
or give us a chance to pay later?!” 


At that moment, Emham Oqaista remembered 
his brother who was killed by those farmers and got 
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very angry. He unsheathed his dagger and rushed 
stabbing the man violently, shouting at him: 


- “How come I could endure the absence of my 
brother while this animal could not endure 
the absence of its brother?!” 
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The Legend of Maya and Majada! 


Once upon a time, there was a man who had two 
wives living together in a village. One was very 
beautiful and good while the other was evil with a 
heart filled with jealousy and hatred. One day, the 
two women were at a water well. The beautiful 
one was washing and combing her hair, when her 
co-wife deliberately pushed her into the depths of 
the well. 

The beautiful lady died in the well, and no 
one knew where she had disappeared. Had she 
been swallowed by the earth or flown up to the 
sky? No one knew. However, God planted the 
comb that had been in the beautiful lady’s hair, 
and from that comb grew a beautiful Sidra tree, 
from the very heart of the well. 

This beautiful woman had a daughter named 
Majada. As her mother died, Majada became under 
the care of her evil stepmother. This evil woman use 
to give Majada too much hard housework as well as 
caring for the cows. The poor girl did not receive 
proper clothing and was poorly fed. Therefore, the 
girl used to go to the Sidra tree every day, shake it 
and collect the fallen fruit, which turned into rai- 
sins once they touched the ground, and she let the 
cows graze there until evening. 

Majada was very beautiful, as was her mother. 
Therefore, the stepmother remained jealous of her, 


“The Legend of Maya and Majada! 


as she had been of her mother. She was stingy with 
the child’s food and never gave her what she used to 
give her own children. Yet, Majada grew up healthy 
and well. This caused the stepmother to wonder 
what the girl had been eating. 

The question kept arising in the mind of the 
stepmother. One morning she decided to send her 
own daughter, Maya, with her stepsister Majada 
hoping to find out the secret behind Majada’s good 
health. Then, Maya was instructed by her mother to 
watch Majada hoping to find out what she had been 
eating. 

Maya was well prepared for the task. Her 
mother washed her well, put special oils on her 
body, and dressed her in clean clothes. Then she or- 
dered Majada to carry her stepsister on her back. 
She warned Majada that if she found a trace of dirt 
or soil on her daughter’s dress or skin, Majada 
would be severely punished for her negligence. She 
made sure her daughter was very well cleaned and 
oiled, so that any dirt would show if she were ever 
lowered to the ground. 

When it was time for the cows to drink from 
the well, the same well where the beautiful mother 
had fallen in and died, Majada arrived and began 
shaking the trunk of the Sidra tree as usual. The 
fruits fell and turned into raisins. She ate some, and 
offered some to her stepsister, who hid some in her 
hair to show her mother later. 

When Maya returned in the evening, she told 
her mother that Majada was eating the fruit of the 


Yoy 


a PULO 


Sidra tree that was growing by the well. She re- 
moved some of the raisins in her hair to show her 
mother. 


- “Majada eats of these!” She said. 


She scattered them in front of her mother, but 
the raisins had turned into some kind of cockroaches! 
The mother screamed, panicked, and shouted: 


- “Did you eat these with her?” 

- “Yes, but they were not like this!” Maya re- 
plied. 

- “How did you eat cockroaches?” the mother 
cursed. 


Whatever the case, the lady was soon satisfied 
that Majada was indeed eating insects. However, 
the next day she decided to send her son also. The 
information she had received from Maya was un- 
convincing, and she could not believe it. Again, she 
washed and oiled the body of the boy as she had 
done for the girl, gave Majada the same instructions 
to carry the child on her back, and warned of pun- 
ishment for any kind of negligence. 

Maya’s brother was a good boy, and he loved 
his sister Majada. With the innocence of children, 
he felt how harshly and unfairly his mother and fa- 
ther were in treating Majada. He hid inside his hair 
some of the body oil that his mother used. When he 
and his sister left the house, he asked her to put him 
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back on the ground. However, she was afraid to do 
so remembering her stepmother's warns: 


- “No, no, my brother, please! I am afraid that 
my stepmother will know and punish me.” 

- “Don’t worry! I hid some of the oil inside my 
hair. Just let me down now to run and play, 
you must be tired of carrying me, and in our 
way back home I will apply the oil on my 
body again as if nothing happened, and 
nothing will be revealed to my mother.” 


Majada agreed to put down her brother. The 
boy played sometimes, and helped his stepsister with 
her work other times. When Majada took the cows 
to drink water from the well, she ate some raisins 
from the amazing Sidra, and the boy ate with her. 

In the evening, when Majada and her brother 
got close to the door of their house, the boy gave the 
oil to Majada who put the oil all over his body to 
conceal any evidence that the boy had touched the 
ground since the morning. Therefore, it appeared as 
if she had carried him the whole day. Then, when 
they arrived at the door, she pretended to be carrying 
him on her back. 

As expected, the stepmother wanted a full re- 
port of events from her son. 


- “Tell me, son! I hope that Majada did not put 
you on the ground!” 
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- “No, mom! God bless her, she has carried me 
on her back from the time we left the house 
until we came back!” 

- “God bless her?! Forget this! I wonder what 
kind of food you saw her eating?” 

- “I would not believe it, mom, if I had not seen 
it with my own eyes! She eats cockroaches, 
as Maya has already told us!” 


The stepmother became reassured. Majada 
can eat her healthy and delicious food, without any 
envy or stinginess. 

The days passed. One day there was a circum- 
cision ceremony for some neighbors in the village. 
Maya’s mother dressed up for the occasion, and 
dressed up her daughter Maya as well, in order to 
attend the festival. Then they went together to the 
grand celebration. 

The stepmother could not miss any chance to 
abuse Majada, so she scattered some grains in the 
soil, mixed them well, and ordered Majada to pick 
every single one, clean them well, and then grind 
and cook them for their lunch. When she and her 
daughter return from the ceremony, all this must be 
done, in addition to the household chores and yard 
work. In this way, Majada would find no chance to 
attend the celebration with other people in the vil- 
lage. 


KKK 
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One day, it happened that Majada was shaking the 
trunk of the Sidra tree as usual because she was hun- 
gry, when suddenly she heard an appeal from the 
tree: 


- “Who is that jiggling my head?” 


Majada became very scared and screamed in- 
voluntarily. Yet, she replied: 


- “it is me, Majada!” 

- “Are you Majada?! Fear not, nor grieve, O 
Majada! For I am your mother! Why are you 
shaking my head like this?” 

- “Tm hungry; mom, and I can’t find what to 
eat except the fruits of the Sidra tree!” 

- “O my daughter, God is Mighty! I hope noth- 
ing wrong happens to you! But tell me: is the 
dusty cow still alive?” 


(Majada’s mother had a dusty cow during her life). 


- “No, my father slaughtered it.” (Majada an- 
swered). 

- “Slaughtered it? When?” 

- “A few days ago...” 

- “Well, listen! I want to give you an order that 
I want you to follow and never forget!” 

- “Pll do, mom!” 

- “Gather what you can find from the bones of 
the cow, and then bury them in the donkey’s 
room!” 
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- “1:11 do. But why should I do this?! Why?! 
Mom... mom... mo...” 


The voice could no more be heard. 

The next day, Majada did what her mother had 
ordered her to do although she did not know the rea- 
son behind it. 

K KK 

On the day of the ceremony, when Majada's stepmother 
gave her too many hard tasks to prevent her from 
going to the circumcision festival, Majada remem- 
bered her story with her mother near the Sidra tree, 
and immediately went to the place where she buried 
the bones of the cow. It came to her mind to dig the 
ground to explore the secret behind her mother’s ex- 
otic order. It was only when she removed some dust 
from the hole, where she buried the bones, a won- 
drous world of creatures burst off the hole. There 
were slaves, servants, animals, chicken, treasures, 
ornaments, and blazers that were all beyond imagi- 
nation and description. She wore some of the blaz- 
ers with the help of the slaves and servants who or- 
namented her until she became a charming woman 
whose beauty fascinates the minds. Then she asked 
the chicken to separate the grains from the soil and 
the slaves to sieve it. Then they ground the grains, 
prepared the lunch, and cleaned the house. So eve- 
rything became beautiful and well done. 
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Then, Majada launched like a flying angel to 
that ceremony. She was quite a beauty, and that ig- 
nited her stepmother’s jealousy as it aroused her 
jealousy of Majada's mother in the past. 

Suddenly, Maya caught a glimpse of Majada 
who was eye-catching among the girls in the cere- 
mony. She stared at her, and when she almost recog- 
nized her, she addressed her mother: 


- “Mom, look how much this girl resembles 
Majada!” 

- “Hah, may God make Majada a redemption 
of that girl! The comparison between them 
is just as the comparison between soil and 
Pleiades.” 


Majada indulged herself and enjoyed the de- 
lightful and amazing things her eyes fell on in the 
festival. A young man was fascinated by her beauty 
and kept cruising around her. He decided to know 
about her family and the house she will return to in 
the village. He also began dreaming of being en- 
gaged to her as he became obsessed with her love 
and attracted to her as the planets to the sun. The 
young man kept his eyes on her. He was looking for 
a chance to reach her and follow her among the 
masses. 

As the celebration was approaching its end, 
Majada returned home quickly and the young man 
followed her. It was said that he threw a small arrow 
to her ankle in order to leave a sign to help him rec- 
ognize her later. 
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When Majada returned home, she called upon 
her assistants, servants, slaves, animals and collected 
the treasures, then sent them all to the hole in the 
donkey’s room where they came from, and covered 
the hole with soil. Then she wore the clothes she 
was wearing before she went to the ceremony. 

A few minutes later, Maya’s mother returned 
home and was filled with anger because she found 
no reason to criticize Majada. She gaped her mouth 
at what she had seen of achievement and mastery, 
and wondered: “how on earth could this girl do 
things others can’t do?!” 

Two or three days later, the young lover came 
to Majada’s family and asked for her hand in mar- 
riage. Majada’s father agreed although this made 
her stepmother mad because the young man did not 
choose her daughter Maya. She tried to change his 
mind in different ways, but he refused to marry a girl 
other than Majada. However, Majada had one con- 
dition to accept the marriage: she asked to be given 
all that was in the donkey’s room! Her condition 
became a proverb among people in Faifa Mountains 
for the thing that seems trivial but, in fact, it is of 
great hidden value. 

The stepmother and her daughter burst out 
laughing because they thought it was so foolish to 
request such thing. They did not know what secret 
happiness was hidden in the donkey’s room for 
Majada. 
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- “Ts this your only condition?!” The stepmother 
asked Majada. 

- “Yes, it is.” 

- “With pleasure! There is nothing but the donkey’s 
dung. The donkey and its dung are yours!” 


Later, when the brother of Majada’s husband 
saw the happiness, luxury and comfort in his brother’s 
life, he wanted to marry her sister, Maya, wishing that 
his life with her would be as happy as his brother’s life 
with Majada. 

The brother asked for the hand of Maya, and 
soon she became his wife. However, he did not find 
in her what he had expected. Even worse, he found 
out that Maya was an idiot, and she had bouts of de- 
mentia. Although he was very upset with her, he 
remained tolerant hoping that God will bring a 
change into his life later. 

One day, the brothers decided to travel to 
Macca for Hajj. Majada was pregnant at that time, 
and so was Maya. Majada had prepared a ram to slay 
with the return of her husband from the pilgrimage. 
However, she hid it from the eyes for fear of envy. 
Majada gave birth to wonderful twin sons. 

When Maya came to visit Majada, she asked her: 


- “I see that you have two cradles. Where did 
you get them from?” 

- “T gave birth to a child, then I divided it into 
two halves and I placed each half in a cra- 
dle! So that when my husband gets back, he 
thinks that I had two babies!” Said Majada. 
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- “Wow! God’s willing!” Said Maya. Then she 
added: “You have always been very clever, sis- 
ter. What’s that sound?” (The sheep was behind 
a curtain). 

- “It’s just a dog that I brought!” She answered. 

- “Why?” 

- “In order to sacrifice it when my husband 
comes home safely!” 


Majada’s house was very clean, well arranged, 
and its walls were painted with mud. 


- “Tell me, my sister, what do you do to make 
your house so clean and beautiful?” Maya 
asked Majada. 

- “Itis simple. I just collect the dog’s feces and 
use it to paint the walls of the house! This 
is the secret behind the beautiful paint and 
fragrant smell!” 

KKK 
After a period, Maya gave birth to a baby girl. She 
tore her child into two halves and put each half in a 
cradle! 

Then she managed to catch a mangy dog and 
kept on feeding it in the morning and evening until 
it became very large and fat. She also collected its 
feces and used it to paint the walls and the roofs of 
the house, just as her sister had mentioned, hoping 
to please her husband when he gets back from Hajj. 

The two brothers came back from Hajj. Majada’ s 
husband was very pleased to be back to the beautiful 
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and wise wife and the two wonderful sons. He was also 
happy with his clean house and its nice smell. On the 
following day, he slaughtered the chubby ram and in- 
vited all his relatives and neighbors to a feast. 

On the other hand, when Maya’s husband ap- 
proached the threshold of his house, she sent the 
mad dog in his direction. The dog tore off his ele- 
gant clothes into pieces and left scars all over his 
body. He fled and sought shelter inside the house. 
Nevertheless, the stinking smell of dead body and 
the feces was much more horrible than the attack of 
the dog! 

Maya’s husband expelled his wife from the 
house and divorced her later. He had no regret ex- 
cept for his bad luck to have ever known that foolish 
woman. Then, he spent a lot of time repairing his 
house that Maya had spoiled. 

Thus, according to Majada’s viewpoint, the 
punishment that Maya and her mother got at the end 
was remunerative to what she had suffered from the 
persecution of her stepmother. 
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الالوسي محمود شكري. 
Corey)‏ بلوغ الأرب في معرفة آحوال العرب. عناية: 
محمّد بهجة الأثري (مصر: دار الکتاب العربي). 


ابن الاثر عزّالدین. 


(بیروت: دار الکتاب العربي). 

الأحمد. سامي سعید. 
(۱۹۸6). ملحمة گلکامش. (بيروت: دار الجيل؛ بغداد: دار 
التربية). 

الأخفش الأوسط. أبو الحسن سعيد بن مسعدة (-۲۱۵ه- ۸۳۰ع). 
(۱۹۷۰). كتاب القوانی. تحقيق: B56‏ حسن (دمشق: وزارة 
الثقافة). 

الأزرقيء أبو الوليد محمّد بن عبدالله بن أحمد (-۲۵۰ه- 875 م). 
alin SOM sales cle gens tele sah)‏ وم 
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الأزهري, أبو منصور محمّد بن dal‏ (-٠/الاه-‏ 2۹۸۰). 
(۱۹16- ۱۹۷۰). مبذيب اللغة. (ج۱۱): تحقيق: محمّد أي 
الفضل إبراهيم» مراجعة: علي محمّد البجاوي (القاهرة: الدار 
الصرية للتأليف والترجمة). 

الأصفهاني» أبي الفرج. 
(۱۹۸۳). الأغاني. تحقيق: BL‏ من الأدباء (بيروت: دار الثقافة). 
(۱۹۰). ديوان الأعشى الكبير ميمون بن قیس. شرح: محمّد 
محمد حسين (مصر: المطبعة النموذجيّة). 

باقر» طه. 
dads (1400)‏ في تاريخ الحضارات القديمة. (بغداد: ؟). 

البستاني سليان. 
(د.ت). إلياذة هوميروس (معرّبة «(thi‏ وعلیها شرخ ER‏ دی 
ومصدرة بمقدّمة عن هوميروس وشعره» وآداب اليونان والعرب). 
(بيروت: دار إحياء التراث العربي). 

البعلیکی» منير. 


العلم للملايين). 
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أبو cpl‏ حبيب بن أوس الطائي (-۲۳۱ه= ٦٤‏ ۸م). 
CAV)‏ ديوان أب تام بشرح الخطيب التبريزي. تحقيق: محمّد 
عبده عَرّام (القاهرة: دار العارف). 

ثربانتس» ميغيل دي (-۲۲ أبريل .)١515‏ 
(۱۹۹۸). دون كيخوتة. ترجمة: عبدالرجن البدوي (دمشق: 
دار الدی/ آبو ظبي: الجمع الثقافي). 

الثعالبي» آبو منصور =a EYA)‏ ۱۰۳۸م). 
(۲۰۰۳). ثمار القلوب في GLAU‏ والنسوب. تحقیق: محمّد أبي 
الفضل إبراهيم (صیدا- بیروت: المكتبة العصريّة). 

الثعلبي» آبو إسحاق أحمد بن محمّد بن ابراهیم (-۲۷٤ه=‏ 2۱۰۳۵). 
(۱۲۹۰ه- ۱۸۷۸م). عرائس المجالس في قصص الأنبياء. 
(بمبئ- افند: المطبع الحيدري). 

امحاحظ أبو عثمان عَمْرو بن بحر بن حبوب )-00 (PATA HAY‏ 
(د.ت). الحيوان. تحقيق: عبدالسلام محمّد هارون (مصر: مصطفى 
البابي الحلبي وأولاده). 

ا لجوهري» إساعيل بن ole‏ (-۳۹۳ه- ۳١٠٠م).‏ 
(۱۹۸6). الصّحاح: (تاج اللغة وصحاح العربیة). تحقيق: 
أحمد عبدالغفور عطار (بيروت: دار العلم للملایین). 


۲۷1 


a PULO 


ابن حیّان المؤرّخ الاندلمی. 
pall Ca)‏ (قطعة في تاريخ الأمير عبدالرهن 
الأوسط). تحقیق: محمود Se‏ (بیروت: دار الکتاب العربي). 
ابن خلکان آحد بن محمّد بن Gl‏ بكر (-۸۱ه- ۱۲۸۲ع). 
(۱۹۷۱). وفیّات الأعيان وأنباء آبناء الزمان. تحقیق: إحسان 
عباس (بیروت: دار Cole‏ 
Ol gail ogy gH‏ م. 
- (د.ت). مینوس بن آوربا (ضمن سلسلة «آساطر وقصص 
من التاریخ»). (بیروت: مکتبة سمیر). 
وت اشامرات اد لمن as ND‏ 
من التاریخ»). (بیروت: مکتبة سمیر). 
ابن 59 آبو بكر محمد بن الحسن (-۳۲۱ه= .)۸٩۹۳۳‏ 
OLS .)۱۹۸۷(‏ جهرة aa‏ تحقيق: رمزي منبر بعلبكي 
(بیروت: دار العلم للملایین). 
دیورانت» ول وایریل. 
(۱۹۷۱). 423 ا حضارة- الشرق الأدنى (ج۲ع۱). ترجمة: 


محمّد بدران (بیروت: دار الجيل) . 
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الراغب الأصفهاني. 
(۱۹7۱). محاضرات الأدباء ومحاورات الشعراء والبلغاء. 
(بيروت: دار مكتبة GLA)‏ 
الزبيدي محمّد مرتضی (-5١٠١١ه- (RAVA‏ 
(۲۰۰۰). تاج العروس من جواهر القاموس. تحقيق: 
عبدالستّار أحمد eel‏ وآخرين (الكويت: الجلس الوطني 
للثقافة والفنون والآداب). 
ابن زید. SAE‏ 
)1410( ديوان عدي بن زيد. تحقيق: محمّد جبّار المعيبيد 
(بغداد: شر كة دار الجمهورية). 
ابن سعيد الأندلسي. 
(۱۹0۳- ۱۹۵۵). المغرب في حل الّغرب. Gad‏ شوقي 
ضَيْف (مصر: دار المعارف). 
سلامة» أمين. 
(۱۹۸۰). الأساطير اليونانيّة والرومانيّة. (مصر: ؟). 
السواح» فراس. 
(۱۹۹7). مغامرات العقل الأولى (دراسة في الأسطورة: 


سوريا وبلاد الرافدين). (دمشق: دار علاء الدّين). 
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الصاحب. إسماعيل بن abe‏ (-۳۸۵ه- (e440‏ 
(۱۹۷۵). الحیط في اللّعة. حقیق: عحمّد خسن آل ياسين 
(بغداد: مطبعة العارف). 

الصغاني» الحسن بن محمد (-0٠5060ه-‏ 17067م). 
(۱۹۷۸). العباب الزاخر اللات الفاخر. تحقيق: فير محمّد 


حسن (بغداد: الجمع العلمي العراقي). 
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ابن Gl‏ الصلت. أمية. 
صادر). 


الصليبي» كمال سليمان. 
- (۱۹۹۷). التوراة جاءت من جزيرة العرب. ترحمة: عفيف 
الرژاز (بيروت: مؤسّسة الأبحاث العربيّة). 
- (۲۰۰). خفايا التوراة وأسرار شعب إسرائيل. (بيروت: 
دار الساقي). 
ابن آي طالب. Che‏ 
نبج البلاغة. اختيار: الشريف gl‏ الحسن محمّد الرضيّ بن 
این الموسوي» عناية: صبحي الصالح (بيروت: دار 


الکتاب GLU!‏ ومكتبة المدرسة» ١١‏ ). 


۳۷ 
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.)م٩۲۲ جعفر محمّد بن جرير (-۳۱۰ه-‎ lg sal 
جامع البيان عن تأويل آي القرآن.‎ nog ball تفسير‎ .)۲۰۰۱( 
تحقيق: عبدالله بن عبدالمحسن التركي (القاهرة: دار هجر).‎ 
ظاظاء حسن.‎ 
الساميُون ولغاتهم: تعريفٌ بالقرابات اللغويّة‎ .)۱۹۹۰( 
والحضاريّة عند العرب. (دمشق: دار القلم- بيروت: الدار‎ 
الشاميّة).‎ 
(204% بن زيد (-نحو‎ G العبادي»‎ 
دیوان عدي بن زید. تحقیق: محمد جبار العیبید‎ (1410) 
دار الجمهورية).‎ aS (بغداد: شر‎ 
(RAE ابن عبد ربّه الأندلسي» آبو عمر أحمد بن محمّد (-۳۲۸ه-‎ 
کتاب العقد الفريد. تحقيق: أحمد أمين؛ أحمد الزین؛‎ .)۱۹۸۳( 
إبراهيم الإبياري (بيروت: دار الكتاب العربي).‎ 
(OVARY =ه۱٤۱۲-( العقيل» محمّد بن أحمد‎ 
Gale تاريخ المخلاف السليماني. (الرياض: دار‎ .)۱۹۸۲( 
علي» جواد.‎ 
قبل الإسلام. (بيروت: دار‎ pal المفصّل في تاريخ‎ .)۱۹۷۳( 
العلم للملایین).‎ 


Vo 
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الفاكهي e I‏ آبو عبدالله محمّد بن إسحاق بن العبّاس CAYO BN)‏ 
(۱۹۹6). آخبار مَكة ني قديم الدهر وحدیثه. دراسة وتحقيق: 
عبدالملك بن عبدالله بن دهيش (بيروت: دار خضر). 
الفراهيدي» الخليل بن أحمد (-١1١١1ه-85/م).‏ 
(۱۹۸۰- ۱۹۸۵). معجم العین. تحقيق: مهدي الخزومي؛ 
ابراهیم السامرٌائي (العراق: وزارة الثقافة والاعلام). 
الفند الزماني شهل بن شیبان (-نحو 2000( 
(-۱۹۸). شعر الفِنْد الزّماني. تحقیق: حاتم صالح الضامن 
(بغداد: الجمع العلمي العراقي). 
القَيْفِيء عبدالله بن أحمد. 
- (خریف ۱۶۲۹٩‏ ه- ۰۰۸ EE pIi glaa oya oN‏ 
في جبال dota elit‏ گلکامش وآودیسیوس 
5 (إ(فراءة مقارنة)». ile)‏ «الخطاب (GS!‏ 
جمعية اللهجات والتراث الشعبي في جامعة الملك سعود 
الرياض»ع". ص۱۳۱ - ۲ ۱۵). 
- (۱۹۹۹). «في بنية النص الاعتباري (قراءة جيولوجيّة LS‏ 
حي بن يقظان: ile) MES gai‏ «أبحاث الیرموك). 


(0Y الأردن» ۷۶۵ ص4-‎ cJ gpa dl جامعة‎ 


۳۷۳ 
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سم 


- (ربيع الأول ۱2۲۷ه- نیسان eal PVE‏ 
التأسيسيّة لنقدنا العري ا حديث: («مقذمة لدراسة بلاغة 
العرب»: انود deal)‏ الآردية نی اللغة الحريكة 
وآدایها» جامعة مُؤتة الأردنيّة» Yg Ye‏ ص٤‏ ۲- ۲۷). 
- (۲۰۱). مفاتیح القصيدة الجاهليّة: نحو رؤية BIB‏ جديدة pb‏ 
الکتشفات الحديثة في الآثار والیئولوجیا. (إربد- الاردن: dle‏ 
الکتب الحديث). 
القَيْفيء علي بن قاسم. 
le)‏ الأولى ۱۳۹۰ ه).«فیا. he)‏ هل" السعوديّة). 
القرآن الكريم. 
ecg neki‏ أبو القاسم عبدالكريم بن هوازن (-470ه- 17١1م).‏ 
.)١975(‏ کتاب المعراج. تحقيق: علي حسن عبدالقادر؛ ويليه 
معراج أبي يزيد البسطامي GY‏ القاسم العارف. تحقيق: 
نيكلسون (باريس: دار بيبليون). 
الكتاب المقدس. 
کورتل آرثر. 
(۲۰۱۰). قاموس أساطير العام. ترجمة: سهی الطريحي 


(دمشق: دار نینوی). 


YYY 
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ليفي-شتراوس» کلود (-۳۰ آکتوبر .)۲۰٠۹‏ 
- (۱۹۸۲). الأسطورة والعنی. SLi das‏ عبدالحميد؛ 
مراجعة: عزیز حمزة (بغداد: وزارة الثقافة والاعلام). 
- (۱۹۷۷). الأنثروبولوجیا البنيويّة. ترجمة: مصطفی صالح 
(دمشق: وزارة الثقافة والارشاد القومي). 
المسلماني» محمد إبراهيم. 
(رجب وشعبان ETY‏ ١ه-‏ يونيو ويوليو ۲۰۱۱ع). «الأصل 
العري LI‏ «ريح الأصدقاء» لثرفاننس». the)‏ «العَرّب» 
الریاض» ج۱ و۲» ص ۷۳- ۱۰۰). 
معلوف. لویس. 
(۲۰۰۸). المنجد في اللغة والأعلام. (بيروت: الطبعة الكاثوليكيّة). 
المقري التلمسان. 
AS .)۱۹۸۸(‏ الب من عُصن الأندلس الرّطيب. تحقيق: 
إحسان عباس (بیروت: دار Cole‏ 
ابن منظور. محمّد بن مکرم بن على ١ ١-(‏ لاه- ۱۳۱۱). 
(د.ت). لسان العرب المحيط. إعداد: يوسف خياط (بيروت: 


YVA 
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celal‏ امرژ القيس SAF‏ بن ربيعة (-۵۲۵م). 
(د.ت). دیوان Sele‏ بن ربيعة. شرح وتقدیم: طلال حرب 
(؟: الدار العالميّة). 
نعمة» حسن. 
(۱۹۹6). موسوعة میثولوجیا وأساطير الشعوب القديمة 
ومعجم آهم العبودات القديمة. (بیروت: دار الفکر اللبنانی). 
التويري شهاب الذّین أحمد بن عبدالوهاب (-۷۳۳ه-- ۱۳۳۲ع). 
(۱۹۵۵ ).نهاية رب في فنون الأدب. (القاهرة: دار (EAN SI‏ 
هایمن؛ استانیي. 
(۱۹۷۸). النقد الأدبي ومدارسه الحديثة. ترجمة: إحسان 
عبّاس؛ محمّد يوسف نجم (بيروت: دار الثقافة). 
ابن هشام عبدالملك (-۲۱۳ه= CAVA‏ 
)1400( السّيرة النبويّة. تحقيق: مصطفی السقا؛ ابراهیم 
الايياري؛ وعبدالحفيظ شلبي (القاهرة: مصطفی Bol‏ 
الحلبي). 
هلال محمّد غنيمي YI)‏ يوليو VATA‏ 


(۱۹۷۷). الأدب المقارن. (القاهرة: ihe‏ مصر). 


۳۷۹ 
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هومیروس. 

(۲۰۰۷). الأوديسة. ترجة: حنا عبود (مص: دار الحقائق). 
وهبت GAS‏ . 

(۱۹۷). معجم مصطلحات الأدب. (بیروت: مکتبة لبنان). 
یونج کارل غوستاف. 

(۱۹۹۷). علم النفس التحليلي. ترجمة: نماد خياطة (اللاذقية: 

دار امحوار). 
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YAE 


- صحيفة «الجارديان». (الثلاثاء ۱ فرایر ۰)۲۰۱۱ على الرابط: 
http://q9r.me/ufv‏ 
- مدوّنة (Rachel Hope Crossman)‏ على HES AYD‏ 
http://rachelhopecrossman.blogspot.com‏ 
- منتدی قبيلة العوازم في دولة الکویت: 
http://www.alawazm.com/vb/showthread.php?t=130158‏ 
- موسوعة (الویکیبیدیا: http://en. wikipedia.org‏ 
- موقع «إرشيف الانترنت» العالی: 
https://archive.org/details/LegendEmhamOgaista‏ 
- موقع (آفکار الفیلم): www.filmideas.com‏ 
- موقع «سوق الدَّوْحَة): 
http://www.sougaldoha.com/vb/t12066.html‏ 
- موقع لجموعة من العاديّات المصريّة (لزید نور): 
http://www.perankhgroup.com/cinderella.htm‏ 
- موقع «الیوتیوب»: http://www. youtube.com‏ 


:(Whootie Owl) مو قع‎ - 
http://www.whootieowl.com/pdf/CIND/Story-jpgs.pdf 























آخیل» ۱۸۵ 

٤٦ آداباء‎ 

آدم ۳۹۰۱۷ 

۲۱ 1 Archidice آرکدس‎ 

آسياء ۱۷۵ 

۱۹۸۰۱۹۲۰۱۸۰۱٤۰ VV آيسلنداء‎ 

ابراهیم بن الهدي»۲۳۹ 

یلیس:۳۹ 

آبی 6۸ 

lt 

آتونابیشتوم 0۱6۲۰۳۲ 

یناه ۵5 

أثيوبياء ۲۱۳۰۲۱۰ 

أحمد بن علي بن سالم آل حالية eal‏ ۱۸ 

Jacob and Wilhelm الأخوان جريم‎ 
۱۱۹۱۱۱۲۱۰۸۱۲۲ ۸۰ Grimm 
۱ lay 


إدارة التعليم والتوعية بشركة آوبرا الكنديّة 
The COC’s Education and‏ 
V1.Outreach Department‏ 

الأدب القارن (الفهوم ۱۹۵ 

«Archetypes‏ )= الناذج الإنسانيّة العليا) 

آرورو (ع)» ۰؟ 

٠١-179 Ariadne Gal I 

الأزهري ۳۵ 

الأساطير السومرية والبابليّة 7 - EV‏ 

إسبانياء ۲۳۹۰۲۲۹۰۱۹۱ 

AcIstoryial ; asl 

بنو أسلء ۲۳ 

نو إسرائيل» 7 

ی ۲۳۹۸۹-۸۰۲ 

أسطورة ام يا ٤۲‏ = 

أسطورة الطوفان, EY‏ 

Yay Slob gil, aul 

۰1۲-۷۰ CST (محبوبة ارقش‎ ele 


ish SEI ۱‏ وحواشي عدا الإحالات ال 


-Y‏ آدرچت GEIS‏ مکانها من الترتیب اماد ع 
آبی fl‏ ذی ذات. أل التعريف)» ونحوها. 


مخ السواايق” oy‏ بنت» بنو» mall‏ 


غ- تنسب الحرف المضعّف (الشلّد) حرقين في الترتيب. 
لايد ألحقت عبارات أو رموز إيضاحية ببعض ما قد يلتبس معنا وهي : (ق): قبيلة أو قوم 


(م): مکان» Os‏ 
يتعلق 


صنم أو معبود؛ (ح): حيوان» (ط): طائر» )3( نبات أو شجر أو ما 
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۱۳۹۵۰ 

الأصمعى, ۸۱۰۳۵ 

Kinder- und al jil bz, الأطفال‎ 
A+ «Hausmãrchen 

ابن العرابي» ۸۲۰۲۷۰۲۰ 

NET VEE ۰۷۸ ۰۳ ٩ الاغریق‎ 
۰۲۱۶-۲۱۳۰۲۱۱ ۵ 
۱۳۵۹ 

الأفارقة الأميركان» ۱۱ 

آفغانستان AVA ۰۱۵۸ CVA‏ رتك 
۲ ۰۷ ۰۷۸ ۰۱۸۲ ۰۱۹۳ 
۰ ۲۳۱-۲۲۸۰۲۲۲۱ 

أكل ۵۰6۵ 

۲۱ cXantheus إكسانثيوس‎ 

آلف ليلة cals‏ ۱۰ ۲۳۷۰۲ 

UÍ‏ ۰۷۸ على ۰۱۲۲ ۰۱۸۸ لوك 
YEP ATTY Y ۶4‏ 

إلويس رمزي» ۸۰ 

الالیاذق ۵۵ 

آلینیوس»۱ ۱۷-۲ ۲۱۹۰۲ 

آماسیس Amasis‏ (فرعون مضر)ء ۰۱6۷ 
Ve‏ 

Ye ۱۸ ۱1-۱۳ ۲ ام عقیشتاء‎ 
-YV YY -YN YA- YU ۲ 
- 1۹8۷-۵01۳ ۰1۱- ۸ 
۰۱۷۳ CW لاك‎ «1° —04 0۵ 
۱۸۰۵ 


77 AAS pal 

۷۷ SUIS أمیر‎ 

آمیرکا الوسطی والشماليّقه ET‏ 
رت ۳۱ 
أنثروبولوجياء ۲۰۷۰۱۰ 





آنشروبولوجیُون» ۲46 
إنجلتراء ۰۱1۷۰۱۳۹۰۷۸ ۱۹۲۰۱۸۰ 


الاندلس» ۲۰۳۱ ۲۳۰۲ 

-1۸ 4106۳ 6۰۱ ۰۳۸۵۳۵ آنکیدو‎ 
o۹ 

الأهرامات, ۲۲۰۰۲۱۰۲۱۰ 

الأوديسة ۰۳۳ هم مت 1۷ 

آودیسیوس 5 ۰۲ ۰۱۳ 205 
04-0 .1۸0۷-1 

VA VV ۵۵۰6۳۵۳۱۰۲۹۰۸ ریا‎ gl 
۰۱۹۹ -- 14€ ۵ ۱ 
۰۲۲۷ TNE ۳ 
۲ NYT 

آورباالشرفیّت ۲۲۷ 

آوروك ۳ 

٦۵ ۵۵ Ulysses أوليس‎ 

إيادمون 120007 ۲۱6 

EY إياس»‎ 

٤٩ انا‎ 

إيثاكاء ۰۵۵ ۵۷ 

اج ۲۱۰۲۱۱۰۲۹ 


Yo. gs إیران‎ 


YAA 


Vea 

إيسوب ۲۱۰۸6۵۹00 

VE" ۰۱۳۸۰۱۳۵ ۰۷۹ -۷۸ إيطالياء‎ 
(۲ ۱ ۷ 

ایکار ۳۱ 

۵۰ »۲۹ Icarus إيكاروس‎ 

إينيز» ۲۳۰ 


= 


۲۲۹-۲۲۷۰۵0۵2 Yaga یاجا‎ LL 

51 bb 

لبادیق ۱۹۹۰۱۰۸۰۱۰۵۲۳ 

0۱۳۹ AE GAY پئ ۲۱- ۰۲۲ حم‎ 
۰۱۹۲ ۰۱۷۷ ۰۱1۷ ۰۱۱۲ 2-4 
۲۲۸-۷ 

۲۶60۲2۲-۷۲۶۱ Go 

باريس» 6 ۱۸۵۰۷۹۰۵ 

باسیفی» ۳۰-۲۹ 

البالیولینی 0 (العصر 
EA «( sd Jul‏ 

بتاح (إلله فرعوني ۱11 

البحيرة (م)» YNY‏ 

FV CAUSE برابر‎ 

البرازيل» 5۳ 

براولت» )= شارلز براولت Perrault‏ 

۱ (Charles f 


بربریلا Barbarella‏ (سندریلا سردينيّة)» 
۱۳۸ 

VA البرتغال»‎ 

برزانقي bārzang‏ (الساحرة في سندريلا 
الأفغاتة): ۲۲۷۰۱۹۰ 

برلين» ۱۹۱۰۸۰ 

ابن بري» ۳۵ 

۱٩۱ بريطانياء‎ 

Y \ Y Psammetichus بسامتيك‎ 

Yapa 


AAN 
۸۷۰۸6 بر‎ 


بقرات» ۸۲ 

قرف ۳۰۰۱۵ ۰۱۱۳-۱۵۹۰۹۹۲ 
۰۱۷۵-۱۷۱۰۱۸۷ ۰۱۸۰ 
اا ال ااا 

رم اد ۱۸۳ 

قرالوحش:۲۰۰ 

بلاد الرافدين» ۲۰۷٩‏ 

البلاغق ۲۰ 

«Gracian Baltasar بلتاسار جراسیان‎ 
۳۳۸ 

بلغارياء ۲۱۶ 

البلقان 5 ۲۱ 

بنسافانیاه ۱6۹ 

بنلوب» ۳۰0۹-01 - 16 

بوصیدون (ع)۲۹۰- OUT‏ 
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EY Lad y 
۰۲۰ Bédier, Joseph بیدییه» جوزیف‎ 
۳: 


۱۱۲ eS 
re) 


التراث الفرعونی» ۲۰۰ 

التراث الميثولوجي الانساني» VAY‏ 
تراقياء 5 ۲۱ l‏ 
تركياء ۲۱۰۱۹۹۰۷۷ 
تشیکوسوفاکیا ۷۸ 

۵٩۹-۵7 تلاك‎ 

التوابع والزوابع» ۲۳۷ 

التوراق ۳؟ 

تبریزا/ سندریلاء ۲۳۰ 


a 


بان (في قصص سندریلا)»۲۲۹ 

۱ ANG علي‎ 

VAY cai law VI التقافة الدينية‎ 

VAY lag 523) ثقافة سحريّة‎ 

PNT aed es sles oy) a? 
-NIT ۰۱۳۷ -APT ۰۵۰ -۷ 
۱۸۳۰۱۸۰۰۱۷۳2۷ 

یسیوس ۳۰۰۲۹۰065605 


id 


١ 5 eg pil جابر بن سام‎ 

الجا حظء ۳۹ 

٩۱ جازان‎ 

۲۱ Gaston Paris جاستون باري‎ 

جامعة ولايةبسلفای +۱6۹ 

Wayne State جامعة ولاية واين‎ 
A+ (University 

جبل جلعاد» EY‏ 

Vocal sl 

aca 

۰۱۷۳۰۱۵۵۰۷4۸۰۳ الجزيرة العرييّق‎ 
-YYYY ۵ 
YEP YYY 

جلد ا لحار Peau-d' Ane‏ (بطلة 
-AYA AYI (Ía‏ 
۲1۳۱ 

مان (بطّل SS‏ شعبی)» ۲۰۱ 

The beautiful ak الجميلة‎ 
YY 1 Vasilisa 

جنوب غرب الجزيرة العرييّة >١‏ 

YYAcThe Fairies جنات‎ 

جوزیف ببديبه» (-بیدییه) 

جون Yh)‏ النموذج السويدي من 
سندریلا) ۱۳۷-۱۳ 

احوهري» ۸۷-۸۱ 


۳۹۰ 


«Basile Giambattista جيامباتيستا باسيل‎ 
۷۹ 


75 27 5 jd 

۰۱۱۶ (عنصر قصصی). هل‎ PRES) 
AA ۱۱۸۵ ككل مكل‎ ۹ 
۰۲۲۱ ۰۲۱۹ -- ۲ ۸ 
۳۳۲ 

الحذاء ال زجاجی» ۱۹۰۰۱۸6۰۱۱۰۷۹ 

الحذاء الشحري» ۲۳۵۰۲۲۱۰۱۸۵ 

الحذاء العجیب» ١55‏ 

الخرّث (ق), ٩۱‏ 

۲۲ الصليييّة‎ oy A 

الحكم الربضي الاندلسي»۳۱ 

۰۱۱۲ ۱۲۱۰۹۸ -۹۷ ۰٩۳ جا‎ 
AED: 

۱۹۳۰۱۳۷ col 

Wie) خنین‎ 

حوّای ۳۸ 

VECO) حور‎ 

۱۸۰۰۱۷۲۰۱6۷ LE) حورس‎ 

حيفة امقر (م)» ۲۱-۲۰ 

حیوان/ حیوانات» ۰۱۳۰۰۱۲۰۱۲۳ 
۰۱۷-۵ ۱۸۰- 
۱۸۱ 


۳۹-۳۸ Š 
۲۳۷ حي بن بقظان‎ 

< 
خاتم 607۲ ۱۳۲۰۱۲۵۰۱۳۰۰۲ - 

۱۳ 

خالد بن جنبة ۲۷ 
خالد بن الضلّل ۲۳ 
DEORE‏ 
ختان» ۲۰۰۸۹ 
oda) LI‏ 6 ۸-۷ 
Steers‏ 
الخليج العربي» ۱۵۵ 
الخليل (Goal all)‏ ۳۱ 


حمباباء ۰۳ ۶6 


YYA Defoe Daniel دانیال دیفو‎ 

دجاج/ دجاجات؛ ۰۱۳ ۰۱7۷ ۰۱۹۳ 
۲۳۱ 

دجلّت ۳۶ 

ال ۹۰ 

ابن دريل ۱۰۰ 

دلفي (م)4 ۲۱۵ 

الدنارك ۱۹۲۰۱۸۰۰۱۲۷۰۱۱۳۹ 

الدَّوْحَة )= سوق الدَّوْحَة) 


۲۹1 


هجراتا ساط 


دوریش (ط). 7١١‏ 

(Chéngshi=) «Duan Chéngshi 

۰۱۵۸ <Alan Dundes دوندس الین‎ 
۲۲۳ -YYY 

دون کیشوت»۲۳۹ 

۲۳۰ «Don Miguel دون ميغيل‎ 

Ye -Y4 Daedalus دیدال/ دیدالوس‎ 

دي Cree pen‏ )= فردیناند دي سوسیر) 

0۱۸۲ ۰۱۷۲ ۰۱5۳ ۰۱۵۵ (b) ديك‎ 
TITTY 

دیورانت» ول وایریل۲۰۷۰ 


۰ 


د 
Wis) bi glob‏ 
ذكورية الجتمع VAV‏ 
ر 


١95 رابونزل»‎ 

Rachel Hope راشیل هوب کروسیان‎ 
y AY = A Ye VY «Crossman 

ربح الأصدقاء (قِصّة) 719 

«Rebecca Hickox ربكا هيكوكس‎ 

۱۲۰ ۰۹ f 

رسالة الغفران» ۲۳۷ 

الرسول و ٩۳۰۱۳‏ 

££ (Ale) الرعد‎ 


۱ Ce) رقاعة‎ 

رمزية التطهیر والعقاب والتجدید» ٤٥‏ 

1۸۰15۵020 ol, 

الرواية والقصّة القصبرة ۱۷۷ 

«Robert San Souci روبرت سان سو س‎ 
l YYA 

«Robinson Crusoe روشسن کروزو‎ 
YYA 

رودویس» ۰۱۷۲۰۱2۸-۱۶۶ ۰۲۰۰ 
۸ ايض 

۲۳۸ Kipling Rudyard روديارد كبلينغ‎ 

۲۲٦۰۱۹۳۰۱7٦۷۰1٤۰ ۷۸ روسياء‎ 

رومان» ۲۳۲۰۲۱۰۰۷۸۰۱۷۰۲۵ 

CASI سندريلا‎ fh) القوية‎ LI 
۱۶۳-۲ 

رید التاب (م)» 5 ١‏ 


۰ 


p) 


زیب ۱۹۲۰۱۷۳۰۸۷۰۸۸۰۸۲ 
الزبيدي» ۳۱ 

OV زمزم‎ 

Mi plo زُهيربن أبي‎ 

آبوزید ۳ 

زید نون ۱۶6 


EY زیوسدرا؛‎ 


۳۹ 


س 


سائحر/ ساخرة/ فس 1 NIV‏ 
VAY ۰۱۸۲ 2-2 ۸‏ 
۰0 

۲۱۲۱-۲۱۵۰۲۱۱ Sappho سافو‎ 

۳۵۱۹۵۸ e 
۸ 

VA -VA 2226080۷ Strabo سترابو‎ 
۰۲۱۵ ۰۲۱۲ ۰۲۱۰ 6 
۱۳۹۷ 

ستیفن زبتنك» ۱۹۲ 

ستیکس» ۱۸۹ 

AV CAL AY -۸۱ السدرة/ امن‎ 
( ۱ 
۰۲۰۱-۲۰۰۰۱۹۲ ۰۱۷۷-۷۲ 
Yee 

سدرة المنتهّى؛ ۱۷۷ 

سوم ۳۳ 

سرجون الأول الآكدي» ۳۶ 

VIVATA Ce) dei 55 

سرفانتس»۲۳۹ 

سقارة (م).571 ١‏ 

«Scamandronymus , سكامانلرونيموس‎ 
۳۵ 

1۲ OAC AUN سليان‎ 

WACO) سمر‎ 


سمکة/ سم 2-۱۵۰ ۰۱۵۲ ۰۱۵۷ 
AYYY‏ ۱ ارم 

سمکة حمراء صغيرة» ۱۵۰ 

سمكة ذهبی ۱۷۲۰۱۵۷ 

السّند» ۱۷۵ 

۰۸۰-۷۵ ۰۷-۷۳ CTY ۰۲ سندریلا»‎ 
- ۷۱۳۸۰۱۳۵۰۱۳۲ 2-۲ ۲ 
- ۱۵۷ ۰۱64۰۱66-۱ 
۰۱۷۶ ۰۷۷ 2-۰ ۸ 
۰۲۰۲۱-۲۰6 ۰۲۰۲ ۰۱۹۹ - ۷ 
2 YNI- YAY - °٩ 
-YYY ل‎ 1 
YEE YEN YYA TTT (TE 
۳:۵ 

َم سندریلا ۱۷۷ 

سندریلا الالمائية» ۲۳۱ 

سندریلات العا ۲۰۸ 

سندریلا الفارسیت ۲۱۰ 

سندریلا (الفیلم)» ۱۸۲۱۸۱ 

«La Brutta Cinderella ässä سندریلا‎ 
۳۳ 

«La gatta Cenerentola سندریلا الط‎ 
۷۹ 

سندریلا الكوريّة ۲۰۹ 

سندریلا لویزیانه ۲۲۸۰۱۶۱ 

سندریلا المضرية ۲۳۲ 

سن (ع۹۰6 ۱۰۸۰6 


yar 


هجراتلاساطر _— 


سوسير» (= فردیناند دي سوسیر) 

سوق ات۱۰۸ 

£Y co) gt ye gel 

٠١٠»ديوسلا‎ 

سيدي حامد بن EN‏ (المؤرّخ العربي)» 
۲۳۹ 

سیلان 5 ۱ 

سیو خوروس» ٤۱‏ 


0 


oe 


«VT «Charles Perrault شارلز براولت‎ 
مود‎ AYT NYY VA 
۲ ۱ 

السا ۱۷۵ 

۱۰۱ ole ped 

شدانی/ شدن )0( AV‏ 

Wile) 358 

الشرق الأوسط ۲۰۷ 

شر Galas‏ السينائيّقه ۱۹۱ 

شركة تورو السينائيّة ۱٩۱‏ 

شاقن الهش 1۸ 

شمخة ۳۸۰۳۵ 

۰۱٤۷۰14-۸۲-۳۰ NV شمس»‎ 
YYOcYr ۱ ۱ NOE 

Vad | 5) Chéngshi, Duan 

1٩ شهر‎ 


ابرق شهید الاندلسی ۲۳۷ 
شرل کلیمو «Shirley Climo‏ ۰۱46 
Î‏ 


ص 


صقر ۱۸۰۰۱۷۲۰۱۷ 

الصندل الذهبی: سندریلا الشرق 
الأو سط The Golden Sandal:‏ 
A Middle Eastern Cinderella‏ 
NEA Story‏ ۲( 

الصّين ۰۷۹۰۷۷ ۰۱۵۷ ۰۱۲۱۷ ۰۱۸۰ 
114۲ 


۱۳ ضام‎ 
a 


طارق (البطل الثاني في سندریلا العراقيّة)» 
۲۲۱۰۱۵۲-۶6 

طروادق 5 ۰۵۵-۵ ۱۸۵ 

الطروادیون, ۵۵ 

ابن طفیل الأندلسى» ۲۳۸ 

۱۷6 ob Í 

۵۲-۵۱676۳-1۲ PICO gh 


۹٤ 


t 


dle‏ السحر والساحرات»۱۸۱ 

11۰۳۷ -۳۷ gan العام‎ 

العا العربي» ۷۷ 

العالم العلوي» 55 EV-‏ 

عباس بن فرناس التاكرني» ۳۱ 

عبد الطلب. ۵۳ 

عجل ذهبی: ۱۸۰۰۱۳۹ 

nets 

۳۹ بن زيد العبادي»‎ Ga 

۰۱۵1 ۰۱4٩ ۰۷۷ ۰۳۵ -۳۶ العراق»‎ 
۰۲۲۰ ۰۲۰۰ ۰۱۷۵ ۰۱۷ ۷ 
۲۲ ۰۲۲۲-۲۱ 

۲ ۳۵ AVE ۰۳۱۰۲۳ ۰۱۳ العرب»‎ 
CAV ۰۸۱-۸۵ VO ۸ 
۱۱۳۰۱۰ 

امعرضية/ العرضية VELE)‏ 

عروة بن حزام» VW‏ 

عشتار» 1۸0۳۸۰۳ 

۱۷۲ (Bb) عصافیر‎ 

العصر الباليوليثي» )= الباليوليشي 

l : (Palaeolithic 

العصور الوسطی» VAY‏ 

۱۳۷ -۱۳5 84 -AY ۰۲۰ عظام‎ 
- ۱۷۱۰۱7۸ - ۷ 
۲۲۷-2 ۵ 


SÉE 


عظام البَقَرق 4 ۲۰۰۱۸۲۰۱۷ 

عفراء (محبوبة عروة بن حزام)» 1۲ 

عقاب (ط)» ۲۱۷۰۲۱۲ 

۱۸۵ Achilles’ Heel عقب آخيل‎ 

أبو العلاء المَعَرّيء ۰۲۳ ۲۳۷ 

۲۰ طالب»‎ ul بن‎ dle 

Ee) عم‎ 

عمان» ۱۰۱ 

عمرو بن مسعود بن BIS‏ ۲۳ 

عمُورة (م) ۳۳ 

عندما في الأعالي/ ملحمة إينوما إيليش» 
۳ 

العوازم (ق).5١٠‏ 

eee 


۰ 


t 


OF OV EVENT 771/8 غُراب»‎ 
۵۳ الاعصی‎ all 
YEN gy al 
۲۲۷۰۱۲۱۰۱۵۹ القُطن»‎ JÉ 

غينيا البريطانيّة» EY‏ 


0 


قو 


فاییلو ۲۱ 
Ol call‏ والعصافر ۱۸۱ 
فارس (ع ۳4 


۳۹۵ 


هجراتا ساط 


YY فاسیلیسا؛‎ 

الفرات» ۱۷۷۰۳۵ 

۲۰۷ isl al 

Ferdinand de فردیناند دي سوسير‎ 
۵ «Saussure 

فرعون ۱۳۰۱۹-۱2۷ ۲۳۵۰۲ 

فرعون مضر» ۲۳۰ 

فرنسا» ۲۱۰۱۹۰۱۹۱۰۷۸ 

Vets 

ری( ۲۸-۲۷ 

لین ۷۷ 

فلورین/ سندریلا» ۱۳۵ 

VV فیتنام»‎ 

ELEY ۱۹۵۱-۱۳۰۲ -۱ cola 
4° AQ AFAN VY CTT EN 
۰۱۸۵ ANTA «1*1 لل‎ ۳ 
۰۲۳۲ ۰۲۳۳ ۰۲۰-۲۰۳ ۸ 
yéé 

۱۹۳ Wilhelm Grimm فیلهلم جریم‎ 

فینلاندا» ۱5۲۷۰۱۳۷-۱۳۲ 


4 


ی 


قاييل» 01۲ 
القاهرة» 1 > ١‏ 
القدّيسة ماري ۲۳۰ 


القرآن الكريم» 2777 07 


ذو القرنین ۳۲ 

قرية النمل» ۵۳ 

قزاعة (م)» ۱۵ 

قصة العراج» ۲۳۷۰۱۷۷۱۷ 

۲۶۱ Zoi wll Sell القصص‎ 

قصص من الاضی وحکایات BIE‏ 
de yt)‏ تصص :۷۹ 

۱۰۸ hes 

قطن ۲۲۰۱۷۲ 

۸۸۸۵-۸6 do) عر‎ [558 

NIY -VIN ۱۲۸ 684 - ٤۸ قمر‎ 
۲۲۹۰۱۸۲۰۱۷۶-۶ 


ك 


كارل غوستاف Tig‏ 

۱٩۱ (Karin Brandauer كارين بر اندور‎ 

کاسل Kassel‏ (م)» ۱۹۶ 

کالیفورنیا» ۱۱۲۰۶۳ 

VAT ۰۱۳۵ ۰۱۰۳ ۰۲۷ كبش (ح»‎ 
A AYYY 

۲۳۸ ۰1۳6 Jungle Book کتاب الأدغال‎ 

EYF Y الکتاب الْقَدّس»‎ 

Ele) کش‎ 

کعب بن زُهير» VEN‏ 

«Claudius Aelianus کلادیوس لو س‎ 
an 


۳۹۹ 


الکلام (بمفهوم دي سوسیر) ۵ 

کلب ۱۰۳-۱۰۱ 

الکلدانیٌون £1 

٦-٦٥ ۵4-۳۳ ۰۱۳۰۲ کلگٌامش؛‎ 
مما‎ AYYY 

کلکٌاموس» ۰4۱ 1۵ 

کل أنواع الفر اء Allerleirauh‏ (قصّة)» A+‏ 

کلود لیفی-شتراوس»۱ ۲۳ 

کلودپوس یتوس 4۱ 

کلیمو(- فزي لبدو 

کالفا 

٩۰ (OLS 

VEV VALS 

VW Ce) sha کهف‎ 

EALE) کهلن‎ 

کوریا؛ ۲۱۰۰۷۷ 

۰۱8۰ ۰۱۳۹ ۰۱۳۸ ۰۱۱۳ کوکس»‎ 
Yé. 

YNY Ce) كوم جعيف‎ 

الكويت» ۱۰۵ 

۲۱٣ cChians كيانس‎ 

=Y ۱٤ \ \ Charaxus کیراکسوس‎ 
۳۷ 

٩۱۰۸2۰۸۲ CO) کین‎ 


J 


۳۰ (Labyrinth اللابرینث‎ 


Weah اللاوعي‎ 

اللغة (بمفهوم دي سوسیر) O‏ 
لندن» ۱۷۲۱ 

امم 

لوكال بانداء ۳۶ 

YYAcLouisiana LL » 4 
11 ١ Ce) Lesbos لیسبوس‎ 





م 


50 (فكرة رمزيّة أسطوريّة)»‎ lll 

ماجدة ۱۲۹۰۱۲۱۱-۱۰۵ 

Marian Roalfe مارتن رولف كوكس‎ 
1١17 ۲ 

۱6۰ (سندريلا الروسيّة)»‎ Masha Lisle 

ماكلوكلين براذرز» ۸۰ 

ماوکلی۲۳۸۰ 

CAA AE ۹۲ -۸۱ ۷۳ ۲ Ge 
-AAAI ۱66۰۱۰۱۱ 
- ۱۸۹۰۱۸۷ - ۱۷۷۰۱۷۵ ۳ 
- ۲۰۲۰۲۰۰ ۰۱۹۸-۷۲ 
۰۲۲۰۲۲۲ ۰۲۰۹ ۰۲ 
۲۰۲۱۰۲۳۱-۲ 

voaska 

مجاد فيج Mjadveig‏ «بطلة سندیلا 
(EELS‏ 0۷۷ ۰۱6۰ ۱۹۸- 
۱۹۹ 


۳۹۷ 


هجراتا ساط 


et‏ (= الرسول) 

محمّد بن عبدالرهن» ۳۱ 

GELS عقیصاء (- ام‎ ne 

المحيط الأطلنطی» 57 ١‏ 

در (۱64- ۱۹:۱۵ 

المرأة النموذج» ١84‏ 

31-7٠ SM المرقش‎ 

المستشرقون, ۲۳ 

٩۳ (العظام»‎ ÁN 

=Y و‎ ۳ ۰۸۱ SLE Al مشط‎ 
ys) 

۱۸۱۵-۱6 (ق)»‎ GANS (eds 

۰۱8۹۰۱6۷ VETIVER ۰۷۷ e paa 
۰۲۱۲ ۰۲۱۰-۰۷ ۲ 
۲۳۲۰۲۲۰-۲۱۷۰۲۱۵-۶ 


۲۱ 1۷/6۵/1015 مضرینوس‎ 
۲۱۷ ecg pall 

الط 5 5 

المَعرّيء (- أبو العلاء المَعَرّي) 
مفهوم (الأأسطورة) و( را 4 
القامات ۲۳۷ 

EAC) القه‎ 

YNA 

ملحمة الآودیست ۳۳ 


ملحمة لامش ۳۳- ۳۵ ٤۳‏ - ٤٤ء‏ 
۱۱۷۳۰۲۱۷۰۵۱-۰ 


المملكة العرية السعودی ۲6۰۱ 

مندیل سحری» ۱۸۳۰۱۳۲ 

منذر بن ماء السماء ۲۳ 

۲۱۷۰۲۱۲ VE Tce) منف‎ 

منقرع» ۲۱4 

من نفر (م).575 ١‏ 

مها (سندریلا العراقية)» ۰۱۵۲-۱6٩‏ 
۲۲۲-۰ 

مهبشاني (بطلة سندریلا الأفغائيّة), ۰۱۳۲ 
YYA -YYA YVE ۰ ۶‏ 
)= هالة القمر) 

٩6۰۸۹ OLLI مهرجان‎ 

المونيثور» 0۰ 

مي» ۱۹۳۹۰۱۱۱-۱۰۵ 

ميت رهينة VEUC)‏ 

71127١ € Ce) Mytilene میتیلین‎ 

ال ميثولوجياء ۰6۷ ۰4٩‏ ۰۱2۸ ۰۱۷۱ 
۲۰۷۰۲۰۰۰۱۹۸۰۱۷۵۶ 

۱۸۵ ee 2M الميثولوجيا‎ 

یل دق سرخا نكسن بار 
سرفانتس) 

مينوثور ]۳۰۲۹۷1100 

مينوس بن آوربا 3/3005 794 

VAY ميونخ»‎ 

4° SMA AO -۸۳ CAN VY CY مه‎ 
- ۱۰۲ ۱۰۰-۹۹ 4۷ 4۵ - 
۰۱۷۲ ۵ ۵ 


۳۹۸ 


۰۱۸۸۷۰۱۸۲۰۱۸۰ ۵ 
۰۲۰۰ ۰۱۹۸-۱۹۱۰۱۹۱ 2-۰ 
۰۲۲۲ ۰۲۰۹-۲۰۸۲۰۲۲ 
۰۲۶۱ ۰۲۳۱-۰۶ 

Yee 


racer 

الناقد Criticon‏ (کتاب)۲۳۸۰ 
Wo) GS‏ 

النبي at‏ (< الرسول) 


5١ تجران‎ 





النرویج ۲۲۱۰۱۵۷ 

EIB) نسر‎ 

نشيد الانشاد» EY‏ 

۱4 (م):‎ cna 

تغل ۱۱۹۰۸۰- ۰۱6۸-۱۰۱۲۱ 
6 ۰۱4-۱۳ ۰۲۰۸ ۰۲۱۲ 
۱۸-۷ ۲۲۰۲ 

١65-1١ الذهريّة./67*.15‎ fal 

۱۲۰۰۸۰ ele Sh ال‎ 

تغل سندریلا السحري» ۲۳۳ 

ال الصغيرة الذهييّة ۱۵6 

se) نر‎ 

النقد النسويء VAY‏ 

YNOYNY Ce) Naucratis نقر اطیس‎ 





SÉE 


Vie Archetypes Wall الإنسانيّة‎ zl 

ناذج سندريلاء ۱۸۵ 

نماذج سندریلا الصينيةه ۱۸۰ 

النمل ۸۵ 

النموذج الأو ثي الاعلل» ۲۳6۰۱۸۸ 

نموذج سندریلا» ۱۸۱ 

نموذج سندریلا الأفغاني VVA‏ 

نموذج سندریلا الأوربي» ۲۲٤‏ 

نموذج سندریلا الإيطالي» ۲۲۷۰۲۲4 

نموذج سندريلا العراقي» ۲۲۰ 

نموذج سندريلا الفرعونی» ۰۷۸ ares‏ 
۰ ۱۳۳ 

نوح اکل ۲۰۳ 

AVV NEA -۱٤۸ ٩ Gell) fel 
۹۷ 

VEC) نینسون‎ 

نبوزیلندق ۳؟ 

نیو مكسيكوء ۲۳۰ 


نیویورك ۱۵۸۰۸۰ 


0 


هابيل» YY‏ 
هالة القمر (بطلة سندريلا CBG‏ 
۰۱1۵-56 ۰۱۷۲ ۰۱۸۲ ۰۲۰۰ 


۱ )= مهیشانی) 
هاید قوتتر-آبندروث Heide Gottner-‏ 


۳۹۹ 


هجراتا ساط کک 


YY ENAMA Abendroth 


Y ١ é ۳160026500015 هفیستوبولیس‎ 

۲۳۸۰۱۷۵۰۷۷۰۳ adl 

اهنود الخمر» VENEN‏ 

هنود (كاليفورنيا)» 57 

هرد (حنل COLL!‏ ۰۸۹ 640 0۱۸۱ 
005 

هوليداي هاوس House‏ ۱۹۰۲10102 

ge ae Eat 

Yo هيثم»‎ 

هبرودوت 10000105 ۰۲۱۳ ۰۲۱۷ 
۳۹ 

افیروغليفية ۲۰۷ 

Histoires ou contes du temps passé 
۱۲۰۷۹ قصصيّة),‎ de past) 

A «History 

هيك وکس» B=)‏ هیکوکس) 

هیلانت 5 ۵۵-۵ 


وادي الیل ٩‏ 

۰۱۱ ۰۷۳ Walt Disney والت ديزني‎ 
۲۳۸۰۱۹۱ ۱ 

KOE 

۰۱6۱۰۱۱۳ المتّحدة الأميركيّ‎ OLY gl 
(۳ 


ي 

«Jacob Grimm يعقوب ا‎ 
۱۹۳ 

۱۵۷ 0۷۹ (سندریلا الصَيئيّة),‎ Ye Xian 

۲۳۰۲۰۷۰۱۰۰۹۰۲ Eee 

EY الیهود‎ 

۰71۷ ۰۵۵۰۵۰06۸۰۲۹۰۹ -۸ الیونان‎ 
۳۱ ۵ NEE 
1۳۳۳۹ 


[لمؤلّف 


الأستاذ الدكتور عبداللّه بن أحمد الفینی 


مواليد جبال فِیْفاء جنوب السعوديّة: PANAI‏ 

شاعرٌ وناقد. أستاذ النقد الحديث في جامعة اللك سعود 
بالرّياض» عضو مجلس الشورى السعودي, منذ ۳ ربيع الأول 
ه- ؟٠أبريل‏ ١٠٠۲م‏ رَأَسَ EL‏ الشؤون الثقافيّة 
والإعلاميّة في الجلس وبعض وفود المجلس خارج السعوديّة. 
Jas‏ على الجائزة الدوليّة الأولى في المسابقة الشّعريّة لمهرجان 
«الأقصى في حطر (الرابع عشر))» ۲۰۰۹م. 

حاز جائزة نادي الرّياض الأدبي المحكّمة» لعام ۰۲۰۰۵ حول 
(الدراسات في الشّعر السعودي)ء عن كتابه: «حداثة Gal‏ 
الشعري في المملكة العربيّة السعوديّة). 


at *‏ جائزة (الإبداع في الشعر والنقد. لعام ۲۰۰۱ لأفضل 
كتاب عرب في نقد الشّعرء عن کتابه «الصورة البَصَريّة في شعر 
العميان: دراسة نقديّة في الخيال والابداع» من JS‏ مؤسّسة She‏ 
الثقافيّة. وهي اه اعد کرت lii‏ القاهرة. 

p.alfaify © gmail.com البريد الإلكتروني:‎ " 


* المو قع الشبكى : http://khayma.com/faify‏ 


۳.۲ 


کب خر ج للموْف 


۱- (۲۰۱۵). متاهات ی قيامة المتسّي. (مجموعة شعريّة). 
(الدار البیضاء/ بیروت: الرکز الثقافي العربي | النادي الأدبي 
بالرّياض). 

Z, all (بروت: الدار‎ Gly) RR طاثر‎ .)۲۰۱۶( -۷ 
للعلوم).‎ 

۳- (۲۰۱6). فصول نقديّة في الأدب السعودي الحديث- جزءان. 
(الریاض: كرسي الأدب السعودي- جامعة الملك سعود). 


اك 


-٤‏ (۲۰۱). مفاتیح القصيدة الجاهليّة: نحو رؤية نقديّة جديدة 
عبر المكتشفات الحديثة في الآثار والميثولوجيا. (إربد- الأردن: 
عام الكتب الحديث). 

- (۲۰۰۱). (جْدَة: النادي الأدبي الثقاني). 

.)۲۰۱۲(-٥‏ قَيُناء E‏ : (مجموعة شعريّة). (بیروت: 

الدار العربيّة للعلوم | نادي جازان الأدبي). 
-(۲۰۰۵). (دمشق: اتحاد GES‏ العرب). 

5- (۲۰۱۱). شعر النقّاد: استقراء وصفي للنموذج. (إربد- 

الأردن: dle‏ الکتب الحديث). 
- (۱۹۹۸). (الرٌّياض: كليّة الاداب- جامعة SUL‏ سعود). 


۷-(۲۰۰۹). آلقاب الشعراء: بحت في الجذور النظريّة لشعر العرب 
ونقدهم. (إربد- الأردن: عام الکتب الحديث). 

۸-(۲۰۰۷). مرافی اب للشاعر سلان بن محمد PE SÉ‏ 
YN)‏ ۱6۲۱ ه= -۱۹٤۳‏ ۲۰۰۰م): (ad Olgo)‏ قام 
بتحقيقه). (جازان: النادي الأدبي). 

- (۲۰۰۲). تقد الِيّم: مقارباتٌ تخطيطيّةٌ لنهاج Žele‏ جديد. 
(بیروت: مؤسّسة الانتشار العربي). ۱ 

۰-(۲۰۰۵). حداثة al‏ الشّعريٌ في الملكة Ey pall‏ السعوديّة: 
(قراءة نقديّة في تحولات الشهد الابداعي). (الرٌياض: النادي 
الأدبي). 

.)١944( -١‏ شعر ابن مُقبل: (قلق الخضرَمة بين الجاهلٌ 
والإسلاميٌ: دراسة تحليليّة نقديّة)- جزءان. (جازان: النادي 
الأدبي). 

۲- (۱۹۹۲). الصّورة البَصَريّة في شعر العٌميان: دراسة نقديّة في 
الخيال والابداع . (الرّیاض: النادي الآدي): 

۳- (۱۹۹۰). إذا ما الليل أَغْرَكَني: (مجموعة شعريّة). (الرُياض: 
دار الشریف). 


۳. 
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۳۰۹ 








|صدارات كرسي الادب السعودي 


بحسب تاريخ النشر ۱۱۵-۱۱۳ 
الناشرء دار جامعة الملك سعود للنشر 


المؤلف/ اطترجم/ احور 
حسين المناصرة 

وأميمة ا خميس - BE‏ 
خالد أحمد الیوسف 

- جمع واعداد 

سامي الجمعان- تحریر 
tle‏ الغامدي وعبد 
اله احيدري- BF‏ 
عبد الله عبدالوهاب 
العمري 

محمد بن سعد بن حسين 


محمد عبدالله المشهوري 


موضى عبد الله al‏ 


هاجد دميثان الحربي 





الکتاب 

القصة القصيرة ولقصة القصيرة جدًا في 
الأدب السعودي 

القصة القصيرة السعودیة: شهادات 
ونصوص(۱) 

في للسرح السعودي: دراسات نقدية 
السيرة الذاتية في الأدب السعودي 


الخطاب في قصص الأطفال السعودية 


الأدب الحديث في نجد 
الحوار في شعر محمد حسن فقي: دراسة 
حامد دمنهوري Vlas Gol‏ 


الرثاء في الشعر السعودي 















































.| وفاء صالح امذلول 


- مترجم 


.| هيا عبد الرحمن السمهري 


.| خالد أحمد الیوسف 


- إعداد وتحرير 


.| خالد أحمد الیوسف 


ela عبد الله‎ tle ۱ 


tle 1‏ الغامدي وحسين 


ا مناصرة - af‏ 


tle K‏ الغامدي وحسين 


ا مناصرة - af‏ 


tle‏ الغامدي وحسين 


الناصرة- تحرير 


0 صالح الغامدي وحسين 


ا مناصرة - af‏ 





البناء الفني في القصة القصيرة عند 
الشقحاء 

توبة ghey‏ (رواية مها الفيصل)» مترجمة 
إلى الروسية 

شعر عبد الله بن خميس: دراسة فنية 
لوصوعية 

التجربة الشعرية في المملكة العربية السعودية: 
شهادات ونصوص 

حركة التأليف والنشر الأدبي في المملكة 
Ayal‏ السعودية لعام 6 5 ۱ه/ ۲۰۱۳ م: 
دراسة ببليوجرافية بلومترية 

صورة البطلة في الرواية لسعودية ۲۰۰۱- 
۱م 

العجائي في رواية الجنية لغازي القصيي 
أبحاث ملتقی القصة القصيرة والقصة 
القصيرة جدّا في الأدب لسعودي ج۱ 
أبحاث ملتقى القصة القصيرة والقصة 
القصيرة جدًا في الأدب السعودي- ج۲ 
استلهام التراث العربي قي الأدب 
لسعودي(ج۱) 

استلهام التراث العربي قي الأدب 
السعودي(ج۲) 


۳۰۸ 















































YS 


YY 


Y 


yé 


.Yo 


Yt 


YY 


YA 


1 


3 





عبدالعزیز عبدالله أبا 
الخيل 


عبد الله بن أحمد الفيفى 
عبد الله بن أحمد al‏ 
عبد الله سليم الرشيد 
كريمة دغيمان العنزي 


منى عبد الله المفلح 


مريم عبده حديدي 


.| هلالة سعد الحارثى 


هلالة سعد الحارثى 





ظواهر أسلوبية في شعر أحمد السام 
لرسول صلى الله عليه وسلم في الشعر 
السعودي: دراسة موضوعية وفنية 
فصول Has‏ في الأدب السعودي 
الحديث (ج۱): فضاءات Bats‏ 
والسردية 

فصول Haw‏ في الأدب السعودي 
الحديث (ج۲): القصيدة-الرواية 
في حَوّمة احرف: دراسات ومقالات عن 
الأدب العربي في المملكة العربية السعودية 
تلقي النقد السعودي قصيدة النثر 

أدب الرحلة في المملكة العربية السعودية 


البدايات والنهايات في القصة القصيرة 
السعودي 

شعريّة الإيقاع في النّص ell‏ الشعودي 
yoked‏ 

التراث السردي العريي في الرواية السعودية 
۰ ۳۲-۱ ۱ 


صوة الطفل في الرواية لسعودية 


۳۰۹ 















































NY 


VY 


E 


4 


ty 





وليد خالد الحازمى 


sal‏ عبد الرزاق ناصر 


.| خالد أحمد الیوسف 


; زياد علي AH‏ 
cole |.‏ محمد باحشوان 


tle 5‏ الغامدي وحسين 


ا مناصرة - مراجعة وتحرير 


عبد الله بن أحمد الفيفى 


| عبد الله العيقلل GA‏ 


3 


مریم عبد الله الغامدي 





التناص الترائي ني روايات GE‏ القصيي: 
دراسة نقدية تحليلية 

Lists‏ في الشعر السعودي: دراسة 
موضوعية فنية 

سجالية القوة والضعف: دراسة سيميائية 
ف روايات عبده خال 

حركة التأليف والنشر الأدبي في المملكة 
العربية السعودية لعام ۳۵ ۱ه/ ٠٠١۲م‏ 
الرومانسية قي شعر ماجد احسبني 

الليل في الشعر السعودي: الرؤية والأداة 


eel‏ طلاب الدراسات العليا في الأدب 


السعودي 

هجرات الأساطير: من المأثورات الشعبيّة 
في جبال oS‏ إلى كلكامش» أوديسيوس» 
سندريلا (مقاربات Babs‏ في الأدب 
المقارن) 

دراسات في الشعر السعودي 

مدائح الملك عبد العزیز قي الشعر 


السعودي: دراسة ALLE‏ فنية 


أبحاث ندوة غازي القصیی: الشخصية 
والانجازات- حور الفکر والسيرة الذانية 


1۰ 





















































أبحاث ندوة غازي القصيي: الشخصية 
والإنجازات- محور الشعر 

أبحاث ندوة غازي القصيي: الشخصية 
والإنجازات- محور الرواية 

صورة البطل في روايات إبراهيم الناصر 
الحميدان (۱۹۹-۱۹۱م) 


۴11 


























أ.د/ عبدالله بن آحمد clad‏ 


ت 4ail)‏ [لورقیغ 


الخطاً 
۱۷۰۳-۱۲۱۲۸ 


و 


نسختها 





ق.م. 





الصواب 
۱۷۰۳-۰۸ 


و 


سختها 


£" قم 

















